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infoutility@diadora.com - www.diadorautility.com

@ NOTA INFORMATIVA

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'UTILIZZO LE PRESENTI INDICAZIONI D’'USO

Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la
lettura, dovessero sorgere dubbi sul grado di protezione offerto dalle calzature, sulle loro modalita d'impiego e di manutenzione, vogliate contattare prima
dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessita e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il fabbricante. Il
resente Dispositivo di Protezione Individuale & stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o pili rischi che potrebbero mettere in pericolo
a salute e la sicurezza; & personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso. Per ulteriori informazioni e per Dichiarazioni di Conformita laddove
applicabili vedi il sito internet https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Le calzature di sicurezza oggetto delle presenti istruzioni e informazioni sono
DPI di Categoria Il conformi al Regolamento (UE) 2016/425 sottoposti a valutazione della conformita esame UE del tipo (Modulo B) dall’Organismo Notificato
A.N.C.l. SERVIZI SRL, sede operativa CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), ltalia, N° 0465.
AVVERTENZE: La legge responsabilizza il datore di lavoro per quanto ri%uarda I'adeguatezza del DPI al tipo di rischio presente (caratteristiche del DPI e cate-
]goria di appartenenza). Prima dell'impiego verificare la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle proprie esigenze d'utilizzo. Le calzature antin-
ortunistiche frodotte da DIADORA S.PA., sono progettate e costruite in funzione del rischio da cui salvaguardarsi e in conformita alle seguenti norme europee:
+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Dispositivi di Protezione Individuale — Metodi di prova per calzature
+ EN I1SO 20345:2022+A1:2024 Dispositivi di Protezione Individuale - Calzature di sicurezza
DESTINAZIONE D’USO: Calzature di sicurezza dotate di puntale progettate per fornire protezione contro 'impatto di 200 J e contro la compressione di 15 kN.
Le calzature possono essere utilizzate nei settori dell’agricoltura e dell'industria estrattiva, alimentare, tessile, del cuoio e delle pelli, del legno, della carta
e dell’editoria, della plastica, della lavorazione dei minerali e dei metalli, della metalmeccanica ed elettromeccanica, della gestione rifiuti e del recupero dei
materiali, del commercio, della distribuzione idrica, delle costruzioni, dei trasporti e della logistica. i
MATERIALI E LAVORAZIONE: Tutti i materiali utilizzati, siano di provenienza naturale o sintetica, nonché le tecniche applicate di lavorazione sono stati scelti
per soddisfare le esigenze espresse dalla suddetta normativa tecnica Europea in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidita ed innocuita. Oltre ai requisiti
di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono essere dotate di requisiti supﬁlementari riconoscibili attraverso I'individuazione dei simboli o
delle categorie indicate nella marcatura visibile sull’etichetta cucita all'interno della calzatura. INTERPRETAZIONE DEI REQUISITI: Nell’apposito spazio della
marcatura si puo trovare il riferimento ed un simbolo o una combinazione degli stessi oppure alla relativa categoria i cui significati sono riportati di seguito.
INTERPRETAZIONE DEI REQUISITI: Il signifcato delle categorie e/o dei simboli presenti nella marcatura delle calzature € riportato di seguito:

Simbolo| C: i dip Requisito Categoria| Classificazione Requisito
P | Resistenzaalla perforazione (inserto metallico) >1100N calzatura
PL | Resistenza alla perforazione (inserto non metallico tipo PL) A 1100 N nessuna perforazione SB Toll Requisiti di base
PS Resistenza alla perforazione (inserto non metallico tipo PS) Forza media perforazione =1100 N St ! SB + zona del tallone chiusa + assorbimento di energia nella zona del tallone (E)
Forza singola perforazione 2950 N + calzatura antistatica (A)
Cc Calzatura parzialmente conduttiva Resistenza elettrica <100 kQ S2 ! S1+ e d'acqua del tomaio (WPA)
A Calzatura antistatica Resistenza elettrica >100 kQ e <1000 MQ S3 | S2 + resistenza alla ione (con inserto metallico) + suola con rilievi
HI dal calore del fondo ‘Aumento di temperatura dopo 30 minuti a 150 °C <22 °C S3L | S2 + resistenza alla perforazione (con inserto non metallico tipo PL) + suola con rilievi
Cl Isolamento dal freddo del fondo Diminuzione di temperatura dopo 30 minuti 217 °C <10 °C| S3S | S2 + resistenza alla perforazione (con inserto non metallico tipo PS) + suola con rilievi
E i di energia nella zona del tallone Energia assorbita 220 J s4 I SB + zona del tallone chiusa + assorbimento di energia nella zona del tallone +
WR | Resistenza all'acqua della calzatura completa Nessuna penetrazione d’acqua calzatura antistatica
M Protezione metatarsale misura 41 e 42 40,0 mm S5 Il S4 + resistenza alla ione (con inserto metallico) + suola con rilievi
AN | Protezione del malleolo Energia trasmessa: S5L Il S4 + resistenza alla perforazione (con inserto non metallico tipo PL) + suola con rilievi
valore medio 210 kN S55 Il S4 + resistenza alla perforazione (con inserto non metallico tipo PS) + suola con rilievi
valore singolo 15 kN S6 | S2 + resistenza all'acqua della calzatura completa
CR Resistenza al taglio Indice di resistenza al taglio >2,5 s7 ! S3 (inserto metallico) + resistenza all’acqua della calzatura completa
SC | Resistenza allabrasione del copripuntale Nessun foro passante dopo 8000 cicli S7L ! S3L (inserto non metallico tipo PL) + resistenza allacqua della calzatura completa
SR | Resistenza allo scivolamento 20,19 (tacco 7°) s7s | S3S (inserto non metallico tipo PS) + resistenza all'acqua della calzatura completa
(piano in ceramica ricoperto con glicerina) 20,22 (punta 7°)
WPA | Assorbimento e penelrazione d'acqua del tomaio Assorbimento 30% CLASSIFICAZIONE DELLE CALZATURE

I calzature di cuoio e altri materiali, escluse quelle di gomma o materiale polimerico.

Penetrazione <0,2 g " " h 2 .
Il. calzature interamente di gomma o interamente polimeriche.

HRO | Resistenza al calore per contatto della suola Nessun segno di fusione /o rottura

FO | Resistenza agli idrocarburi della suola ‘Aumento di volume <12% _ﬂlﬂARCATURE i della cal | al ,

LG Calzature adatte alle scale a pioli Resistenza all'abrasione del famice foverete impresse all'interno della calzatura & sulla suola le Seguentl marcature:

e di i del famice adeguate
o Calzature senza resistenza allo scivolamento
LR T CE e
. . SIMBOLI DELLA
ANNO E MESE DI PRODUZIONE (disco orario) STPL-FO - SR ————— pROTEZIONE FORNITA
Indicata su suola o etichetta lingua CODICE PRODOTIO —fCode: 701175958 IEVAAT M TAGLIA DELLA CALZATURA
; ! S ; Faclory Code: 90600 SE NON INDICATA SU SUOLA

(prodotti soggetti a fenomeni d’invecchiamento) O ALTRA ETCHETTA
TAGLIA DELLA CALZATURA |DENTIFICAZIONE ——} _ Diadora S.p.A. -via Montelo 80
Indicata su suola o etichetta lingua DEL FABBRICANTE Rtk i

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO: Esistono calzature progettate per 'uso in luoghi di lavoro molto speciali (terreni morbidi es. sabbia, fanghi, legname forestale, eccﬂ, di conseguenza la resistenza
allo scivolamento non & applicabile e, quindi, non € stata valutata. Queste calzature sono contrassegnate con il simbolo “@” (per “non testatq’% in accordo alla norma 20345:2022+A1:2024, Per le altre
calzature, la resistenza allo scivolamento € stata testata in condizioni di laboratorio. Test aggiuntivi da parte dell'utilizzatore nelle condizioni presenti sul posto di lavoro possono fornire informazioni
aggiuntive. Si consigliano prove sul campo delle calzature per valutare I'idoneita al lavoro. Nessuna calzatura puo forire una sicurezza completa in condizioni particolarmente |mlpegnat|ve come
fuoriuscite di olio da cucina o minerale. In queste condizioni, le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. Spesso I'unica soluzione in queste circostanze & innanzitutto quella di prevenire la
contaminazione o pulire prontamente la fuoriuscita di olio.

Queste calzature soddisfano i seguenti requisiti obbligatori d’il rLeSsistenza allo Inoltre, esistono calzature che soddisfano i seguenti requisiti addizionali di resistenza allo scivola-

scivolamento su piano in ceramica ricoperto di acqua e detergente (NaLS): mento su piano in ceramica ricoperto di glicerina che sono contrassegnate con la marcatura SR:
Condizioni di prova Coefficiente di attrito | | Condizioni di prova Coefficiente di attrito
Condizione A (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso I'avanti >0,31 Condizione C (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso I'avanti 20,19 SR
Condizione B (scivolamento della punta inclinata di 7° verso lindietro) 20,36 Condizione D (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l'indietro) >0.22

II requisito “SR” & da intendersi come una prova generica per valutare Ie‘B.resta.z‘ioni su contaminanti piti viscosi come I'olio. i noti che questa condizione di prova é particolarmente impegnativa e i ri-
sultati in questo test tendono ad essere intrinsecamente bassi. E preferibile utilizzare dispositivi di protezione che hanno dimostrato buone prestazioni in condizioni di prova il pit possibile simili alle
condizioni di utilizzo. RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE: La resistenza alla perforazione di questa calzatura & stata verificata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standard. Chiodi di diametro
inferiore e carichi statici o dinamici maggiori possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure preventive. Tre tipi generici di
inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Questi sono i tipi di inserti metallici e quelli non metallici che devono essere scelti in base alla valutazione del rischio.
Tutti gli inserti offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ognuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi: Inserto antiperforazione metallico (ad es. S1P, S3): & meno influenzato dalla forma
dell'oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidita della superficie) ma a causa delle tecniche di lavorazione della calzatura potrebbe non coprire I'intera area inferiore del piede. Non metallico
PS o PL o categoria ad es. S1PS, S I.%: U0 essere pill leggero, pitl flessibile, e fornire una ma?g[or,e‘area di copertura, ma la resistenza alla perforazione puo variare maﬁglqrmente a seconda della
orma dell'oggetto appuntito (ad es. diametro, ?eqmetna, ruvidita della superficie). Esistono due |£)| di inserti antiperforazione non metallici a seconda della protezione offerta: il tipo PS puo offrire una
protezione pill appropriata da oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL. USO E MANUTENZIONE: Si declina ogni responsabilita per eventuali danni e conse(‘;uenze.che possono derivare da un
uso improprio delle calzature. E"importante, durante la scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle specifiche esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche
di sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. A intervalli regolari le calzature di sicurezza devono essere valutate mediante ispezione prima di ogni utilizzo. La data di obsolescenza
non deve essere superata. La durata delle calzature dipende dalla durata e dall'intensita di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. Le seguenti attivita e d|segin| sono essere forniti per una
corretta valutazione delle prestazioni delle calzature di sicurezza. Criteri per la valutazione dello stato delle calzature: Le calzature di sicurezza devono essere sostituite quando si riscontra uno
qualsiasi dei segni di usura identificati di seguito. Alcuni criteri possono variare a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati: — Inizio di fessurazioni pronunciate e profonde che interessano
meta dello spessore del materiale superiore; — Forte abrasione del materiale della tomaia, soprattutto se appare il puntale; — La tomaia mostra zone con deformazioni o cuciture spaccate nel gamba-
le; — La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e 3 mm di profondita; — Separazione tomaia/suola superiore a 15 mm di lunghezza e 5 mm di profondita; — Altezza del rilievo per suole
con rilievi in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm; — Plantare/i originaleli (se presentelj che mostrano pronunciate deformazioni e schiacciamenti; — Strappo della fodera o bordi taglienti della protezione
delle dita che potrebbero causare ferite; — Delaminazione dei materiall delle suole; — Deformazione pronunciata della suola dovuta all'esposizione al calore a una delle seguenti cause; — unione di 2
o pitl rilievi per fusione del materiale; — diminuzione dell'altezza di qualsiasi rilievo a meno di 1,5 mm; — diventa visibile |a fusione dell'esterno del rilievo e dell'intersuola; — il meccanismo di chiusura
non & piu funzionante (ad es. zip, lacci, occhiell;, sistema di apertura a straplpo): Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura € favorito dalla buona conservazione della stessa e, pertanto, &
opportuno procedere regplarmente alla sua pulitura impiegando spazzole, strofinacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Si consiglia inoltre di non ascm?are le calzature in
prossimita 0 a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti .aP%res.sww quali benzine, acidi e solventi, in quanto f)ossono compromettere le caratteristiche di
qualita, sicurezza e durata del DPI. DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE: a causa dei numerosi fattori che possono influenzare la vita utile delle calzature durante ['utilizzo, non & possibile sta-
bilirne con certezza la durata. In generale, per calzature interamente di poliuretano o con fondo in poliuretano (PU o TPU) & comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento, per cal-
zature nuove in condizioni di stoccaggio adeguate, di tre anni. Per le calzature interamente di PVC la durata massima & di 5 anni, mentre per quanto riguarda le calzature con suola in gomma e mate-
riale termoplastico (SEBS) ed EVA & di 10 anni dalla data di produzione. STOCCAGGIO: Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non eccessivamente elevata. Quando in uso,
dopo averle pulite, depositare le calzature in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possano compromettere |e caratteristiche. CALZATURE ANTISTATICHE: Le calzatu-
re antistatiche devono essere utilizzate laddove occorre ridurre al minimo I'accumulo elettrostatico dissipando le cariche elettrostatiche, evitando cosi il rischio di accensione a scintilla, ad esempio, di
sostanze e vapori infiammabili, e laddove il rischio di scosse elettriche causate da apparecchiature a tensione di rete non puo essere completamente eliminato dal luogo di lavoro. Le calzature antista-
tiche introducono una resistenza tra il piede e il suolo ma potrebbero non offrire una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per 'esecuzione di lavori su impianti elettrici in
tensione. La resistenza elettrica delle calzature antistatiche puo essere modificata in misura m?nmqa.tlya dalla flessione, dalla contaminazione o dall'umidita. Queste calzature potrebbero non svolgere
la funzione prevista se indossate in ambienti umidi. Le calzature di classe | possono assorbire T'umidita e possono diventare conduttive se indossate in ambienti umidi e bagnati. Le calzature di classe
II sono resistenti alle condizioni tipiche degli ambienti umidi e bagnati e devono essere utilizzate laddove esista un rischio di esposizione a tali condizioni. Se le calzature vengono indossate in condizio-
ni tali per cui il materiale delle suole viene contaminato, i portatori devono sempre verificare le proprieta antistatiche delle calzature prima di entrare in una zona pericolosa. Quando si utilizzano calza-
ture antistatiche, la resistenza della pavimentazione deve essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consigllia di utilizzare un calzino antistatico. E quindi necessario assicurar-
si che le calzature, il portatore e 'ambiente di utilizzo consentano alle calzature di svolgere le funzioni previste, ovvero dissipare le cariche elettrostatiche e fornire una certa protezione per l'intera
durata utile delle stesse. Pertanto, si raccomanda alf utilizzatore di stabilire una prova di resistenza elettrica interna, da effettuarsi a intervall re%olan e frequenti. SOLETTA ESTRAIBILE: Se la calzatura
antinfortunistica  dotata di soletta estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa della sua soletta. Usare [a calzatura sempre con la soletta. Sostituire la
soletta soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale. Calzature antinfortunistiche senza soletta estraibile sono da utilizzare senza soletta, perché Iintroduzione di una soletta po-
trebbe modificare negativamente le funzioni protettive. Solo i plantari che soddisfano le proprieta della norma EN 1SO 20345:2022+A1:2024 in combinazione con queste calzature di sicurezza possono
essere utilizzati al |oro interno, SMALTIMENTO: Queste calzature sono state realizzate senza I'mpiego di materiali tossici o nocivi. Sono da considerarsi rifiuti industriali non pericolosi e sono identifi-
cati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER): Pellame: 04.01.99 Tessuti: 04.02.99 Materiale cellulosico: 03.03.99 Materiali metallici: 17.04.99 or 17.04.07 Supporti rivestiti in PU e PVC, materiale elasto-
merico e polimerico: 07.02.99. Qualora le calzature nella attivita lavorativa svolta venissero a contatto con sostanze pericolose, si prega di utilizzare per lo smaltimento gli appositi raccoglitori di DPI
esausti forniti dalla propria azienda.



@ INFORMATIONSBLATT

LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG VOR DEM GEBRAUCH SORGFALTIG DURCH

Bewahren Sie dieses Informationsblatt fiir die Nutzungsdauer Ihrer Personlichen Schutzausrﬁstunﬁ (PSA) auf und beachten Sie deren Inhalt sorgfaltig. Sollten

Sie nach dem Lesen Zweifel an der Schutzwirkung der Schuhe, ihrer Verwendung und Pflege haben, wenden Sie sich bitte vor der Verwendung an den

Sicherheitsbeauftragten. Bei weiterem Bedarf und fur jede andere Art von Informationen ist es ratsam, sich an den Hersteller zu wenden. Diese personliche

Schutzausriistung wurde entwickelt und hergestellt, um vor einem oder mehreren Risiken zu schiitzen, die die Gesundheit und Sicherheit geféhrden kénnen;

sie ist personengebunden und darf nicht fiir andere Zwecke verwendet werden. Weitere Informationen und etwaige Konformitatserklarungen finden Sie auf

der Website https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Bei den Sicherheitsschuhen, auf die sich diese Anweisungen und Informationen beziehen,
handelt es sich um PSA der Kategorie Il gemaB der Verordnung (EU) 2016/425, die einer EU-Baumusterpriifungs-Konformitatsbewertung (Modul B) durch die
benannte Stelle A.N.C.l. SERVIZI SRL, IMAC-Hauﬁtsitz, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), ltalien, Nr. 0465 unterliegt.

WICHTIGE HINWEISE: Der Arbeitgeber ist gesetzlich verpflichtet, PSA bereitzustellen, die fiir die vorhandenen Geféhrdungen geeignet ist (Eigenschaften der

PSA und Zugehdrigkeitskategorie). Vor Benutzung muss die Ubereinstimmung der Eigenschaften des gewéhlten Modells mit den eigenen Anforderungen an

den Gebrauch gepr(ft werden. Die von DIADORA'S.P.A. hergestellten Sicherheitsschuhe werden nach dem Risiko, vor dem sie sich schiitzen missen, und in

Ubereinstimmung mit den folgenden europdischen Normen entworfen und hergestellt:

+ EN 1SO 20344:2021+A1:2024 Personliche Schutzausriistung - Priifverfahren fiir Schuhe

* EN ISO 20345:2022+A1:2024 Personliche Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe ) )

VERWENDUNGSZWECK: Sicherheitsschuhe mit Zehenschutzkappe, die Schutz gegen einen Aufprall von 200 J und eine Druckbelastung von 15 kN bieten.

Sie konnen in der Landwirtschaft und im Bergbau, in der Lebensmittelindustrie, in der Textil-, Leder- und Fellindustrie, in der Holzindustrie, in der Papier- und

Verlagsbranche, in der Kunststoffindustrie, in der Mineralien- und Metallverarbeitung, im Maschinenbau und in der Elektromechanik, in der Abfallwirtschaft und

in der Materlalrl'jlch%awmnuné; im Handel, in der Wasserversor%ung, im Bauwesen, im Transport sowie in der Logistik eingesetzt werden.

MATERIALIEN UND VERA BEITUNG: Alle verarbeiteten Materialien natiirlicher Herkunft oder synthetischer Art sowie die Verarbeitungsverfahren wurden
ewahlt, um die Anforderungen der oben genannten europdischen Normen im Hinblick auf Sicherheit, Ergonomie, Komfort, Stabilitdt und Unschédlichkeit zu-
rieden zu stellen. Neben den obligatorischen Basis-Merkmalen, die in der Gesetzgebung festgelegt sind, kdnnen die Schuhe mit zusétzlichen Anforderungen

ausgestattet sein, die an den Symbolen oder Kateé;onen auf der Kennzeichnung des Etiketts erkennbar sind, das auf der Innenseite der Schuhe an?enaht Ist.

AUSLEGUNG DER ANFORDERUNGEN: In dem dafiir vorgesehenen Feld auf der Kennzeichnung finden Sie die Referenz und entweder ein Symbol oder eine

Kombination davon oder die entsprechende Kategorie, deren Bedeutung im Folgenden angegeben ist.

AUSLEGUNG DER ANFORDERUNGEN: Die Bedeutungen der Kategorien und/oder Symbole in der Kennzeichnung der Schuhe sind nachstehend aufgefihrt:

Symbol | Si i i Merkmal Kategorie | Klassifizierung Merkmal
P Perforationsfestigkeit (Metalleinsatz) 21100 N von Schuhen
PL Per i igkeit (ni er Einsatz Typ PL) Bei 1100 N keine Perforation SB 1 oder Il Basis-Merkmale
PS | Perforationsfestigkeit Durchschnittiche Perforationskraft = 1100 N st | SB+ f + imF €+
(PS-Typ nicht-metallischer Einsatz) Einzelne Perforationskraft = 950 N antistatischer Schuh (A)
c Teilweise leitfahi Elektrische Widerstand < 100 kQ S2 | 81 + Aufnahme und Eindringen von Wasser in das O (WPA)
A | Antistatische Schuhe Elektrischer Widerstand > 100 k€ und < 1000 MO s3 ! 2 + Perforationsfestigkeit (mit Metalleinsatz) + Sohle mit Reliefs
H Armeisoli von unten ach 30 Mindten adf 150 °C < 22°C. saL | S2 + Perforationsfestigkeit (nichtmetallischer Einsatz Typ PL) + Sohle mit Reliefs
o alteisolierung von unten OVindenad 17°C<10C S35 | 52 + Per igkeit (PS-Typ nicht Einsatz) + Sohle mit Reliefs
E Energieaufnahme im Fersenbereich Aufgenommene Energie = 20 J sS4 Il SB+ Fersenbereich + im Fersenbereich +
WR igkeit des Schuhs Kein von Wasser antistatischer Schuh
M Schutz des GroBe 41 und 42 > 40,0 mm S5 Il S4+ it (mit + Sohle mit Reliefs
AN | Schutz des Knéchels Ubertragene Energie: S5L Il S4 + Per igkeit (ni i Einsatz Typ PL) + Sohle mit Reliefs
Durchschnittswert = 10 kN S5S Il S84+ it (PS-Typ nicht-metalli Einsatz) + Sohle mit Reliefs
Einzelwert > 15 kN S6 | 82 + Wasserdichtigkeit des kompletten Schuhs
CR i igkeit itsi 225 S7 | S3 + andigkeit des Schuhs
sc ; igkeit der Keine D nach 8000 Zykien S7L | S3L (nichtmetallischer Einsatz Typ PL) + Wasserbestandigkeit des kompletten Schuhs
SR | Rutsonfestigkeit (mit Glyzerin beschichtele 0,19 (Absaz 79) S7S | S35 (nichtmetallischer Einsatz Typ PS) + Wasserbestandigkeit des kompletten Schuhs
Kerami 0,22 (Spitze 7°)
WPA | Aufnahme und Eindringen von Wasser in das Aufnahme <0 % KLASSIFIZIERUNG VON SCHUHEN
; . Schuhe aus Leder und anderen Stoffen, ausgenommen solche aus Kautschuk oder Kunststoff.
Obermaterial Eindringen<0,2 g II. Schuh lIstandi Kautschuk od K tstoff
HRO andigkeit der Sohle bei Kontakt mit Hitze Keine Anzeichen von Schmelzen undoder Brechen - Schuhe, vollstandig aus Kautschuk oder ganz aus Kunststoft.
FO igkeit der Sohle gegen Ko <12% KENNZEICHNUNG . )
. Auf der Innenseite des Schuhs und auf der Sohle sind folgende Markierungen
LG Geeignete Schuhe fir Leitern Abriebfestigkeit des Materials und .
aufgedruckt:
des Materials
o Schuhe ohne Rutschfestigkeit
BEZUGSNORM 4= £ Evropean Standard
y . c € EN 15O 20345:2022 SYMBOLE DES
JAHR UND MONAT DER PRODUKTION (Zeitscheibe) SIPL-FO - SR [ GEWAHRTEN SCHUTZES
Auf dem Sohlen— oder Zungene_tlkett angegek_)en PRODUKTCODE —— | Code 707177755 IRV —— scHUAGROSSE.
(Produkte, die Alterungserscheinungen unterliegen) Factory Code: 90600 FALLS NICHT AUF DER SOHLE
ODER EINEM ANDEREN
ETIKETT ANGEGEBEN
SCHUHGROSSE A ODER =2 L
- i KENNZEICHNUNG ——— Diadora S.p.A. -via Montello 80
Auf dem Sohlen- oder Zungenetikett angegeben pXENNZEICHNUNG o SP oy
www.dliadorautiity.com

RUTSCHFESTIGKEIT: Es gibt Schuhe, die fiir den Einsatz an sehr besonderen Arbeitsplétzen konzipiert sind (weicher Boden, z, B. Sand, Schlamm, Waldboden, usw.), daher ist der Aspekt der
Rutschfestigkeit nicht relevant und yvurde daher auch nicht bewertet. Diese Schuhe sind mit dem Symbol ,@“ (fiir ,ungepriift’) ggméB der Norm 20345:2022+A1:2024 gekennzeichnet. Bei den anderen
Schuhen wurde die Rutschfestwsgkelt unter Laborbedingungen getestet. Zusétzliche Tests durch den Benutzer unter den am Arbeitsplatz vorhandenen Bedmgungen kénnen zusétzliche Informationen
liefern. Es wird empfohlen, die Schuhe vor Ort zu testen, um die Eignun%.fu’r die Arbeit zu beurteilen. Keine Schuhe kdnnen unter besonders anspruchsvollen Bedingungen, wie z.B. beim Auslaufen von
Speise- oder Mineraldl, volistandige Sicherheit bieten. Unter diesen Bedingungen kdnnen rutschfeste Schuhe das Risiko nur verringern. Oft besteht die einzige Losung unter diesen Umstanden darin,
die Verschmutzung von vornherein zu verhindern oder die Ollache umgehend zu beseitigen.

Diese Schuhe erfilllen die folgenden obligatorischen Merkmale fiir die Rutschfestigkeit auf Dariiber hinaus gibt es Schuhe, die auf einer mit Glyzerin tiberzogenen Keramikoberfléche die

einer mit Wasser und Reinigungsmittel bedeckten Keramikoberfldche (NaLS): folgenden zusétzlichen Anforderungen an die Rutschfestigkeit erfiillen und mit der SR-Kenn-
zeichnung gekennzeichnet sind:

i bedingungen Reibungskoeffizient |
Usta enschlupf u a gigt) >0,31 ) >0,19 SR
and B (Gleiten d gten Spitze) >0,36 and D (Gle pitze) | > 0,22

Das Merkmal ,SR* ist als allgemeiner Test gedacht, um die Leistung bei zahflissigeren Verunreinigungen wie Ol zu bewerten. Beachten Sie, dass diese Testbedingung besonders anspruchsvoll ist
und die Ergebnisse in diesem Test tendenziell von Natur aus medrlg sind. Es sollten vorzugsweise Schutzausriistungen verwendet werden, die unter Testbedingungen, die den Einsatz! ed\rlﬂ(un en
50 nahe wie mﬁﬁhch kommen, eine gute Leistung gezeigt haben. PERFORATIONSFESTIGKEIT: Die Perforationsfestigkeit dieser Schuhe wurde im Labor anhand von Nageln und Standardkréften
nachgewiesen. Négel mit geringerem Durchmesser und”groBeren statischen oder dynamischen Belastungen kdnnen das Risiko einer Perforation erhthen. Unter solchen Umsténden sollten zu-
sétzliche PréventionsmaBnahmen in Betracht gezogen werden. Derzeit gibt es drei Arten von perforationsresistenten Einlagen in PSA-Schuhen. Dies sind die metallischen und die nicht-metallischen
Einsétze, die auf der Grundlage einer Risikobewertung ausgewahlt werden miissen. Alle Einsétze bieten Schutz vor Perforationsrisiken, wobei jeder von ihnen unterschiedliche Vor- und Nachteile hat:
Antiperforationseinsatz aus Metall (z. B. S1P, S3): Er wird weniger von der Form des spitzen Obd‘ekts beeinflusst (z. B. Durchmesser, Geometrie, Rauheit der Oberfléche), aber aufgrund der Verarbei-
tungstechniken des Schuhs deckt er mdglicherweise nicht den gesamten unteren Bereich des FuBes ab. Nichtmetallisch (PS oder PL oder Kategorie z. B, S1PS, S3L): Er kann léichter und flexibler
sein und einen gréBeren Abdeckungsbereich bieten, al\erd\n(tqzs kann die Perforationsfestigkeit je nach Form des spitzen Objekts (z. B. Durchmesser, Geometrie, Oberflachenrauheit) stérker variieren, Es
?Ibt zwei Arten von nichtmetallischen Anti-Perforationseinsétzen, abhangig vom angebotenen Schutz: Der PS-Typ kann einen geeigneteren Schutz vor Objekten mit einem erm(};eren Durchmesser bie-
en als der PL-Typ. NUTZUNG UND WARTUNG: Fiir eventuelle Schéden und Folgen, die durch einen unsachgemaBen Gebrauch der Schuhe bedingt sind, ibernimmt der Hersteller keine Haftung. Bei
der Auswahl ist es wichtig, das richtige Modell und die richtige GroBe je nach den speziellen Schutzanforderungen auszuwahlen. Schuhe ermdglichen es hnen, die angegebenen Sicherheitsmerkmale
nur dann beizubehalten, wenn sie regelmaBig getragen und efeshgt werden. In regelmaBigen Abstanden miissen die Sicherheitsschuhe vor jedem Gebrauch einer Uberpriifung unterzogen werden.
Das Datum der Obsoleszenz darf nicht Gberschritten werden. Die Lebensdauer von Schuhen han%t von der Dauer und Intensitét der Nutzung, der Lagerung, der Reinigung und der Pflege ab. Die
folgenden Aktivitdten und Zeichnungen dienen der korrekten Bewedunq der Leistung von Sicherheitsschuhen. Kriterien fiir die Beurteilung des Zustands von Schuhen: Sicherheitsschuhie miissen
ersetzt werden, wenn eines der unten aufgefiirten Anzeichen von Abnutzung und Verschlei festgestellt wird. Einige Kriterien konnen je nach Art des Schuhs und der verwendeten Materialien variieren:
— Beginn aus ep[é%ter und tiefer Risse, die die Halfte der Stérke des Obermaterials betreffen; — Starker Abrieb des Materials des Vorderblattes, besonders wenn die Zehenkappe sichtbar wird; —
Das Vorderblatt zeigt Bereiche mit Verformungen oder aufgerissenen Néhten im Schaft; — Die Sohle hat Risse, die Ian%er als 10 mm und 3 mm tief sind; — Trennun? von Vorderblatt/Sohle mit einer
L&nge von mehr als 15 mm und einer Tiefe von mehr als 5 mm; — Hohe des Reliefs filr Sohlen mit Reliefs an jeder Stelle kleiner als 1,5 mm, — Originale Einlegesohle(n) (falls vorhanden) mit starker
Verformung und Quetschung; — Risse im Futter oder scharfe Kanten des Fingerschutzes, die Verletzungen verursachen kénnen; — Delaminierung des Sohlenmaterials; — Ausgeﬁrégte Verformung
der Sohle aufgrund von Hitzeeinwirkung durch eine der folgenden Ursachen; — Verb\ndun? von 2 oder mehr Reliefs durch Schmelzen des Materials; — Verringerun der Hohe eines Reliefs auf weniger
als 1,5 mm; — Sichtbare Verschmelzung der AuBenseite des Reliefs und der Zwischensohle; — Defekter Verschlussmechanismus (z. B, ReiBverschluss, Schnursenkel, Osen, Releerschlusssystem%
Die E'rhaltunﬁ der Eigenschaften des Schuhs wird durch die %ute Konservierung desselben begtinstigt, und daher ist es ratsam, regelméBig mit der Reinigung mit Bilrsten, Geschirrtiichern usw. fortzu-
fahren und Flecken mit einem feuchten Tuch zu entfernen. Es ist auch ratsam, lhre Schuhe nicht in der Néhe oder in direktem Kontakt mit Wérmequellen wie Ofen, Heizkérpern usw. zu trocknen.
Verwenden Sie keine agigressiven Produkte wie Benzin, Séuren und Losungsmittel, da diese die Qualitat, Sicherheit und Haltbarkeit der PSA beeintrachtigen knnen. LEBENSDAUER VON SCHUHEN:
Aufgrund der vielen Faktoren, die die Nutzungsdauer von Schuhen wahrend des Gebrauchs beeinflussen kdnnen, ist es nicht maglich, ihre Haltbarkeit mit Sicherheit festzustellen. Generell ist bei
Schuhen, die vollsténdig aus Polyurethan oder mit einem Polyurethanboden (PU oder TPU) bestehen, jedoch eine maximale Haltbarkeit von drei Jahren fiir neue Schuhe unter geeigneten Lagerbedin-
gungen denkbar. Fiir Schuhe, die voIIsténdiE aus PVC bestefen, betré%t die maximale Dauer 5 Jahre, wéhrend fir Schuhe mit Gummisohle und thermoplastischem Material (S BS(); und EVA10 Jahre
ab Herstellungsdatum liegen. LAGERUNG: ag%ern Sie neue Schuhe in trockenen Réumen und bei einer Temperatur, die nicht tiberméBig hoch ist. Wenn Sie sie in Gebrauch haben, deponieren Sie die
Schuhe nach der Reinigung an einem beliifteten, trockenen Ort, fern von Wérmeﬂu.ellen und Produkten, die ihre Eigenschaften beeintréchtigen konnten. ANTISTATISCHE SCHUHE: Antistatische
Schuhe sollten dort verwendet werden, wo die elektrostatische Aufladung durch Ableitung elektrostatischer Ladungen minimiert werden muss, um das Risiko einer Funkenentziindung, z. B. von bren-
nbaren Stoffen und Démpfen, zu vermeiden, und wo das Risiko von Stromschl&gen durch Geréte mit Netzs) annun%\am Arbeitsplatz nicht vollstandig ausgeschlossen werden kann. Antistatische Schuhe
sorgen fiir einen Widerstand zwischen FuB und Boden, bieten aber mdglicherweise keinen vol\sténdlgen Schutz, Antistatische Schuhe sind nicht flir Arbeiten an stromfiihrenden Anla?en geeignet.Der
elektrische Widerstand von antistatischen Schuhen kann durch Biegen, Verschmutzun%( oder Feuchtigkeit erheblich verandert werden. Diese Schuhe erfiillen unter Umsténden nicht die ihnen zuge-
dachte Funktion, wenn sie in nasser Umgebung getragen werden. Schuhe der Klasse I'kénnen Feuchtigkeit aufnehmen und leitfahig werden, wenn sie in nassen und feuchten Um?ebun en getragen
werden. Schuhe der Klasse Il sind bestand|gzge en die fiir nasse und feuchte Umgebungen t{p\schen edingungen und sollten dort verwendet werden, wo die Gefahr besteht, solchen Bedingungen
ausgesetzt zu sein. Wenn Schuhe in einem Zusfand getragen werden, in dem das Sohlenmaterial kontaminiert ist, sollten die Trager immer die antistatischen Eigenschaften der Schuhe tberprifen,
bevor sie einen Gefahrenbereich betreten. Bei der Verwendung von antistatischen Schuhen muss der Bodenbelag so widerstandsfahig sein, dass die Schutzwirkung der Schuhe nicht beeintréchtigt
wird. Es wird empfohlen, eine antistatische Socke zu verwenden. Daher muss sichergestellt werden, dass die Schuhe, der Trager und die Benutzungsumgebung es den Schuhen ermdglichen, die ihnen
zugedachten Funktionen zu erfiillen, d. h. elektrostatische Ladungen abzuleiten und wahrend der gesamten Lebensdauer der Schuhe einen gewissen Schutz zu bieten. Es wird daher empfohlen, dass
der Benutzer eine interne elektrische Widerstandspriifung einrichtet, die in regelméBigen und haufigen Abstédnden durchgefiihrt wird, HERAUSNEHMBARE EINLEGESOHLE: Sind die Sicherheits-
schuhe mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgestattet, beziehen sich die bescheinigten ergonomischen und schiitzenden Funktionen auf die kompletten Schuhe mit ihrer Einlegesohle. Verwen-
den Sie den Schuh immer mit der Einlegesohle. Ersefzen Sie die Eynleggsohle nur durch ein gleichwertiges Modell desselben Originallieferanten, Sicherheitsschuhe ohne herausnehmbare Einlegesohle
sollten ohne Einlegesohle verwendet werden, da die Einfiihrung einer |r)|e<%esoh\e die Schutzfunktionen negativ veréndern konnte. In diesen Sicherheitsschuhen diirfen nur Einlegesohlen verwendet
werden, die die Eigenschaften der EN 1SO 20345:2022+A1:2024 in Kombination mit diesen Schuhen erfilllen ENTSORGUNG: Diese Schuhe wurden ohne die Verwendung von giftigen oder schadlichen
Materialien hergestellt. Sie sind als nicht gefahrliche Industrieabfélle zu betrachten und mit dem Eur?/péischen Abfallgesetzbuch (CER) gekennzeichnet: Lederwaren: 04.01,99 Gewebe: 04.02.99 Zellu-
losehaltiges Material: 03.03.99 Metallische Materialien: 17.04.99 oder 17.04.07 Trager mit PU- und PVC-, Elastomer- und Polymermaterial: 07.02.99. Soliten die Schuhe bei lhrer Arbeit mit gefahrlichen
Stoffen in Bertihrung kommen, verwenden Sie zur Entsorgung bitte die entsprechenden PSA-Behélter, die von Ihrem Unternehmen bereitgestellt werden.



INFORMATION NOTICE

@ READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE

Keep this notice for the entire lifespan of the Personal Protective Equipment (PPE), carefully observing its contents. If, after reading, you have any doubts about
the degree of protection offered by the footwear and about the way it is used or maintained, please contact

the safety officer before use. For further details, please contact the manufacturer directly. This piece of Personal Protective Equipment has been designed and
manufactured to protect against risk(s) to health and safetx; it is personal and its intended use must not be changed. For further details and for the relevant
Declarations of Conformity (where applicable), please visit https://www.diadorautility.com/it/it/declarations.

The safety footwear covered by these instructions and information are Categoré Il PPE and comRIé with Regulation (EU) 2016/425, subgect to an EU-type
eﬁ(s)mlipelniOQ cgqfc%rmity assessment (Module B) by the Notified Body A.N.C.I. SERVIZI SRL, CIMAC headquarters, via Aguzzafame 60 / B, 27029 Vigevano

, Italy, N © .

ARNINGS: The law considers the employer responsible for all that concerns the suitability of the PPE for the type of risk present (PPE characteristics and

category to which it belonsqg. Before use, check that the characteristics of the model chosen correspond to your requirements for use. Safety footwear ma-
nufactured bg/ DIADORA S.PA. is designed and made to suit the risk against which it offers protection, in compliance with the following European standards:
+ EN ISO 20344:2022+A1:2024Personal protective equipment - Test methods for footwear
+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Personal Protective Equipment - Safety footwear
INTENDED USE: Safety footwear featuring toecaps designed to provide protection against a 200 J impact and 15 kN compression. The shoes can be used in
the agriculture, mining, food, textiles, leather, wood, paper, publishing, plastics, mineral, metal processing, metalworking, electromechanics, waste manage-
ment, material recovery, trade, water distribution, construction, transport and logistics sectors.
MATERIALS AND PROCESSING: All the materials used, whether natural or synthetic, as well as the applied processing techniques, have been selected to
satisfy the requirements of the above mentioned European technical standards in terms of safety, ergfonomics, comfort, solidity and harmlessness. In addition
to the mandatory basic requirements established by legislation, the shoes may possess additional requirements that can be recognized by identifying the
symbols or categories indicated in the marking visible on the label sewn inside the shoe. INTERPRETATION OF THE REQUIREMENTS: In the marking space,
reference max be made to a symbol, a combination of symbols, or to the respective category, the meanings of which are listed below.

INTERPRETATION OF REQUIREMENTS: The meaning of the categories and/or symbols present in the markings on the shoes is set out below:
Symbol i isti Requirement Category| Footwear Requirement
P Penetration resistance (metal insert) 21100 N classification
PL | Penetration resistance (non-metal insert, PL type) No penetration at 1100 N SB lorll Basic
PS Penetration resistance (non-metal insert, PS type) Average penetration strength 1100 N s1 | SB + closed heel area + energy absorption in the heel area (E) + antistatic
Single penetration strength 950 N shoe (A)
c Partially conductive footwear Electrical resistance <100 kQ S2 | S1 + water absorption and penetration of the upper (WPA)
A Antistatic footwear Electrical resistance >100 kQ and <1000 MQ S3 | S2 + penetration resistance (with metal insert) + cleated outsole
HI Insulation against heat at the sole Temperature increase after 30 minutes to 150° C <22°C S3L | S2 + penetration resistance (with non-metal insert, PL type) + cleated outsole
Cl Insulation against the cold at the sole Temperature decrease after 30 minutes to -17° C <10°C S3S | 82 + penetration resistance (with non-metal insert, PS type) + cleated outsole
E Energy absorption at the heel Absorbed energy >20 J sS4 I 8B + closed heel area + energy absorption in the heel area + antistatic shoe
WR Water resistance of entire shoe No water penetration
M Metatarsal protection size 41 and 42 >40.0 mm S5 I 84 + penetration resistance (with metal insert) + cleated outsole
AN Ankle protection Transmitted energy: S5L 1] 84 + penetration resistance (with non-metal insert, PL type) + cleated outsole
average value 210 kN S5S5 1} 84 + penetration resistance (with non-metal insert, PS type) + cleated outsole
single value >15 kN S6 | 82 + water resistance of entire shoe
CR Cut resistant Cut resistant index >2.5 s7 | 83 (metal insert) + water resistance of entire shoe
SC | Abrasion resistance of the toe cap No through-holes after 8,000 cycles S7L | S3L (non-metal insert, PL type) + water resistance of entire shoe
SR Slip resistance (ceramic surface coated with glycerine) 20.19 (7° heel) S78 | $§3S (non-metal insert, PS type) + water resistance of entire shoe
2022 (7° toe)
WPA | Water absorption and penetration of the upper Absorption <30% FOOTWEAR CLASSIFICATION

1. footwear made of leather and other materials, excluding rubber or polymers.

Penetration <0.2 g A N
II. footwear made entirely of rubber or entirely of polymers.

HRO | Outsole resistance to hot contact No signs of melting and/or breakage
FO Fuel oil-resistant outsole Vlolume increase <12% MARK.IN.GS . . . P

You will find the following markings printed inside the shoe and on the sole:
LG Ladder grab footwear Resistance to abrasion of the waist and

adequate size of the waist

o Footwear without slip resistance

REFERENCE
EN ISO STANDARD European Standard
YEAR AND MONTH OF PRODUCTION (time disc) C € o | PROTECTION SYMBOLS

Indicated on the sole or tongue label Code: 701.179958 SHOE SIZE, IF NOT INDICATED
(products subject to ageing) PRODUCT CODE Factory Code: 90600 ON SOLE OR OTHER LABEL

SHOE SIZE

Shown on sole or tongue label IDENTIFICATION _ | Diadora S.p.A. -via Montelio 80
9 OF THE MANUFACTURER 31031~ Caerano diSan Marco (1v) faly
'www.diadorautifty.com

SLIP RESISTANCE: Gertain shoes are designed for use in very specific workplaces (soft ground, e.q., sand, mud, timber, etc.); as such, slip resistance is not applicable and has thus
not been evaluated. These shoes are marked with the symbol "@" (for "not tested") in accordance with standard 20345:2022-+A1:0024. For the other footwear, the slip resistance has
been tested under Iaboratorxlcondltlons. Additional user tests under workplace conditions can provide further information. Field trials of the shoes are recommended to assess suita-
bility for the job in question. No shoe can provide complete safety in particularly demanding conditions, such as cooking oil or mineral spills. Under these conditions, non-slip footwear
canonly reduce the risk. Often, the only solution in these circumstances is to first prevent contamination, or promptly clean up the oil spill.

These shoes meet the foIIowing mandatoH sliéa resistance requirements on a ceramic In addition, there are shoes that meet the jollovying% additional requirements for slip resistance
surface coated with water and detergent (NaLS): on glycerine-coated ceramic surfaces which with the SR marking:

Friction coefficient Friction coefficient
>0.31 >0.19 SR
>0.36 20.22

The “SR” requirement is intended as a generic test to evaluate performance on more viscous contaminants, such as oil. This test condition is particularly challenging and the results for this test tend to
be inherently low. is preferable to use protective equipment that has demonstrated good performance under test conditions as similar as possible to the conditions of use.

PENETRATION RESISTANCE: The penetration resistance of this shoe was verified in laboratory using standard nails and strengths. Smaller-diameter nails and higher static or dynamic loads can in-
crease the risk of perforation. In such circumstances, additional preventive measures should be considered. Three generic types of penetration-resistant inserts are currently available in PPE footwear.
These are the types of metallic and non-metallic inserts that should be chosen based on the risk assessment. All inserts offer protection against perforation risks, but each of them has different advan-
tages or disadvantages: Metal anti-penetration insert (e.g., S1P, S3): less influenced by the shape of the pointed object (e.g., diameter, geometry, surface roughness), but due to the techniques used
for manufacturing, it may not cover the entire lower area of the foot. Non-metallic (PS or PL, or category, e.g. S1PS, S3L): can be lighter, more flexible and provide a greater coverage area, but pene-
tration resistance can vary more depending on the shape of the pointed object (e.g. diameter, geometry, surface roughness). There are two types of non-metallic anti-penetration inserts, depending on
the protection offered: the PS type can offer more appropriate protection from smaller diameter objects than the PL type. USE AND MAINTENANCE: The company declines any liability for any damage
or consequence that may derive from the improper use of the footwear. When selecting footwear, it important to choose a suitable model and size in accordance with the specific protection needs. The
shoes allow you to maintain the safety features indicated only if regularly worn and fastened. Safety footwear must be regularly inspected before each use. The obsolescence date must not be exceeded.
The shoes’ lifespan depends on the duration and intensity of use, storage, cleanin? and maintenance. The following activities and drawings are provided in order to properly evaluate the performance
of safety footwear. Criteria for assessing the condition of your footwear: Safety footwear should be replaced when any of the signs of wear identified below are found. Some criteria may vary depen-
ding on the type of footwear and the materials used: - Beginning of pronounced and deep cracks affecting half the thickness of the top layer of material; - Strong abrasion of the upper material, espe-
cially if the toe cap appears; - The upper shows areas with warping or split seams in the shaft; - The sole has cracks that are greater than 10 mm in length and 3 mm in depth; - Upper/sole separation
greater than 15 mm in length and 5 mm in depth; - Thickness of cleats on cleated outsoles less than 1.5 mm at any point; - Original insole(s) (if present) that show pronounced warping and crushing; -
Tearing of the Iinin? or sharp edges of the toe guard which might cause injury; - Delamination of the sole materials; - Pronounced warping of the sole due to exposure to heat from one of the following
causes; - joining of 2 or more cleats due to melting of the material; - decrease in the height of any cleat to less than 1.5 mm; - if where the outside of the cleat and the midsole are fused together beco-
mes visible; - the closing mechanism is no longer functional (e.g., zip, laces, eyelets, hook and loop opening system). The maintenance of the characteristics of the shoe is favoured by proper storage,
and, therefore, it is advisable to regularly clean it using brushes, cloths, etc., removing any stains with a damp cloth. It is also not advisable to dry shoes near or in direct contact with heat sources such
as stoves, radiators, etc. Do not use aggressive products such as petrol, acids and solvents, as they can compromise the quality, safety and lifespan characteristics of this PPE item. SHOE SERVICE
LIFE: due to the numerous factors that can affect the useful life of footwear during use, it is not possible to establish its lifespan with certainty. In general, for footwear made entirely of polyurethane or
with a polyurethane (PU or TPU) bottom, a maximum storage duration of three years for new footwear under adequate conditions is however conceivable. For footwear made entirely of PVC, the maxi-
mum duration is 5 years, while for footwear with soles made from rubber, thermoplastic material (SEBS) and EVA, it is 10 years from the date of production. STORAGE: Store new footwear in a dry
environment and at moderate temperatures. When in use, after having cleaned them, store the shoes in an airy, dry place, away from heat sources and products that could compromise their characte-
ristics. ANTISTATIC FOOTWEAR: Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of,
for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the workplace. Antistatic footwear introduces a
resistance between the foot and ground but may not offer complete protection. Antistatic footwear is not suitable for work on live electrical installations. The electrical resistance of antistatic footwear
can be changed significantly by flexing, contamination, or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in wet conditions. Class | footwear can absorb moisture and can be-
come conductive if worn in moist and wet conditions. Class Il footwear is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the risk of exposure exists. If the footwear is worn in conditions
where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the antistatic properties of the footwear before entering a hazard area. Where antistatic footwear is in use, the resistan-
ce of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. It is recommended to use an antistatic sock. It is, therefore, necessary to ensure, that the combina-
tion of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed function of dissipating electrostatic charges, and of giving some protection during its entire life. Thus, it is recom-
mended, that the user establish an in-house test for electrical resistance, which is carried out at regular and frequent intervals. If worn for long periods, class | footwear can absorb moisture; in these
cases, as well as in wet conditions, it can become conductive. If the shoes are used under conditions where the material of the soles is contaminated, wearers must always check the electrical proper-
ties of the shoes before entering a risk area. During the use of antistatic footwear, the ground resistance must not cancel out the protection provided by the shoes. During use, no insulating element can
be introduced between the insole of the shoe and the wearer’s foot. Antistatic socks are recommended. REMOVABLE INSOLE: If the safety shoes are equipped with removable insoles, the certified
ergonomic and protective functions refer to the entire shoe with its insole. Always use the shoe with the insole. Replace the insole only with an equivalent model from the same original supplier. Safety
shoes without removable insoles are to be used without insoles because the addition of an insole could negatively impact the protective functions. Only insoles that meet the properties outlined in the
standard EN 1SO 20345:2022+A1:2024 in combination with these safety shoes may be used inside them. DISPOSAL: These shoes have been made without the use of toxic or harmful materials. They
are to be considered non-hazardous industrial waste and are identified with the European Waste Code (EWC): Leather: 04.01.99 Fabrics: 04.02.99 Cellulose material: 03.03.99 Metallic materials:
17.04.99 or 17.04.07 PU and PVC coated fabrics, elastomer and polymer material 07.02.99. If during the professional activity the shoes come into contact with dangerous substances, please use the
appropriate PPE waste collectors supplied by your company for disposal.



NOTE D’INFORMATION
LIRE ATTENTIVEMENT CES INDICATIONS AVANT L’'EMPLOI

Conservez cette note pendant toute la durée de vie de I'Equipement de Protection Individuglle (EPI), et respectez scrupuleusement son contenu. Si, apres la
lecture de cette note, vous avez encore des doutes concernant le degré de protection assuré par les chaussures, leur mode d’emploi et leur entretien, veuillez
contacter le responsable de la sécurité avant I'utilisation. En cas de bésoins supplémentaires ou pour n’imporfe quelle autre information, nous vous conseillons
de contacter le fabricant. Cet Equipement de Protection Individuelle a eté congu et realisé pour vous protéger contre un ou, plusieurs risques susceptibles
de menacer votre santé et yotre securité ; il est réservé a un usage personnel et son utilisation envisagee ne peut étre alteree. Pour plus d’informations et,
le cas echéant, pour les Déclarations de Conformité, veuillez consulter le site internet https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Nos chaussures
de securité sont des Equipements de Protection Individuelle de lle catégorie conformes au Reglement UE 2016/425 - %w dprevc,)lt le certificat de conformite
CE othSatowe du tgpe module B) de I'Organisme Notifie A.N.C.l. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029, Vigevano (PY) ltalie, N.° 0465.
AVERTISSEMENTS: L'employeur est responsable devant [a loj en ce qui concerne la conformité de I'EPI au type de risque présent (caracteristiques de I'EPI
et catégorie d’appartenance). Avant d’utiliser un EPI, verifier la correspondance des caractéristiques du modele choisi avec les besoins d’utilisation. Les
chaussUres de securite produites par DIADORA S.PA. sont congues et construites en fonction du risque pour lequel elles doivent assurer la protection et
conformément aux normes européennes Gi-apres : . . 3 .

. S0 20344:2021+A1:2024 Equipement de Protection Individuelle — Méthodes d’essaj pour les chaussures

+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Equipement de Protection Individuelle — Chaussures de securité ) L )
UTILISATION: Chaussures de sécurité dotées d’un embout et concues pour fournir une protection contre I'impact d’énergie 200 J et contre la, compression
de 15kN. Les chaussures peuvent étre utilisees dans les secteurs de I'agriculture et de I'industrie extractive, de I'alimentation, du textile, du cuir, du bois, du
papier et de I'edition, des matieres plastiques, de la transformation des minéraux et des metaux, de la metallurgie et de |'électromécanique, de la gestion des
dechets et de la récuperation des materiaux, dy commerce, de la distribution d’eau, de la construction, du transport et logistique. o,
MATERIAUX ET FABRICATION: tous les matériaux utilisés, qu’lls soient naturels ou synthétiques, ainsi que les techniques,de fabrication appliquées, ont
ete choisis pour satisfaire les exigences dictées par la norme technique européenne susmentionnée en ce qui concerne la sécurite, 'ergonomie, le confort,
la solidité et I'innocuite. En dehors des caracteéristiques de base obligatoires prévues par les normes, les chaussures peuvent étre dotées de caractéristiques
su;l)_E ementaires identifiables a travers les sYmeoIes ou I'indication dés catégories dans le marquage visible sur I'etiquette cousue a I'intérieur de la chaussure.
NTERPRETATION DES CARACTERISTIQUES: dans I'espace prévu a cet effet dans le marquage, on peut trouver la référence a un symbole ou a une com-

m
=

binaison de symboles ou a la catégorie correspondante dont les significations sont données ci-apres. L
NTERPRETA%'ION DES CARACTERISTIQUES: Le sens des catégories et/ou des symboles présents dans le marquage des chaussures est expliqué ci-dessous:
Symbole| C: éristique de i Exigence Catégorie| Désignation Exigence

P é ala ion (insert métalli =1100N
PL | Résistance ala ion (insert non métallique type PL) A1100 N pas de perforatio SB loull Exigences de base
PS | Résistance a la perforation (insert non métallique type PS) Force de perforation moyenne = 1100 N s1 | $B + zone du talon fermé + absorption d’énergie dans la zone du talon (E) +
Force de perforation simple = 950 N chaussure antistatique (A)
c Ch: Résistance électrique < 100 kQ S2 | S1+ et péné de I'eau sur la tige (WPA)
A Cl i Résistance électrique > 100 kQ et < 1000 MQ S3 | S2 + résistance a la perforation (avec insert métalli + semelle a crampons
HI Isolement du fond contre la chaleur Hausse de la température aprés 30 minutes & 150°C < 22°C S3L | $2 + résistance & la perforation (avec insert non métallique type PL) + semelle a crampons
cl Isolement du fond contre le froid Baisse de la température aprés 30 minutes 3 17°C < 10°C| S38 | $2 + résistance a la perforation (avec insert non métallique type PS) + semelle a crampons
E Absorption de I'énergie dans la zone du talon Energie absorbée > 20 J s4 I SB + zone du talon fermé + absorption d’énergie dans la zone du talon + chaussure
WR | Résistance a 'eau de la chaussure compléte Aucune pénétration de 'eau antistatique
M Protection mé taille 41 et 42 > 40,0 mm S5 Il $4 + résistance a la perforation (avec insert mé + semelle a crampons
AN Protection de la malléole Energie transmise : S5L Il 4 + résistance a la perforation (avec insert non métallique type PL) + semelle  crampons
valeur moyenne = 10 kN S5S ] S4 + résistance a la perforation (avec insert non métallique type PS) + semelle & crampons
valeur individuelle > 15 kN S6 | 82 + résistance a I'eau de la chaussure compléte
CR | Résistance aux coupures Indice de résistance aux coupures > 2,5 S7 | 83 (insert métallique) + résistance a I'eau de la chaussure compléte
SC | Résistance de 'embout de protection a I'abrasion Aucun trou traversant aprés 8 000 cycles S7L | S3L (insert non métallique type PL) + résistance & 'eau de la chaussure compléte
SR Résistance au dérapage (surface en céramique enduite > 0,19 (talon 7°) S7S | 838 (insert non métallique type PS) + résistance & I'eau de la chaussure compléte
de glycérine) _ > 0,22 (pointe 7°) DESIGNATION
WPA. | Absorption et pénétraion de eau sura ige Abisorpton <30 % I chaussures en cuir ou autres matiéres, sauf chaussures tout caoutchouc ou tout polymére.
Pénétration <029 Il. chaussures entiérement en caoutchouc ou polymére.
HRO | Résistance a la chaleur par contact de la semelle Aucun signe de fonte et/ou de rupture
FO | Résistance de la semelle aux hydrocarbures ‘Augmentation du volume < 12 % MARQUAGES i
LG Chaussures adaptées aux échelles Résistance a I'abrasion de la cambrure et \slgildlsar:'{gyverez estampés sur le soufflet et sur la semelle de la chaussure les marquages
dimensions adéquates de la cambrure
o | Chaussure sans résistance au dérapage
NORME ISO
DE REFERENCE | 4= £~ European Standard
L, c € EN ISO 20345:2022 SYMBOLES DE LA
ANNEE ET MOIS DE PRODUCTION (disque horaire) siPL-70- 58 PROTECTION FOURME
Indiqués sur la semelle ou I'étiquette la languette CODE PRODUIT — Code: 701179958 IERVATATT—— POINTURE SINON
(sujets au vieillissement) Factory Code: 90600 gll?\}euqréﬂisg?&&%nésus
i
POINTURE G (i)
Indiquée sur la semelle ou 'étiquette de la languette IDENTIFICATION Diadora S.P-A i Monteto 8

DU FABRICANT aloel—caerogo(ﬁsan Marco (1v) aly

www dladorauity.com

RESISTANCE AU DERAPAGE : Il existe des chaussures congues pour étre utilisées dans des lieux de travail trés particuliers (sol meuble, exemple ; sable, boue, bois forestier, etc.), par conséquent,
la résistance au dérapage n'est pas applicable et n'a donc pas été évaluée. Ces chaussures sont marquées du symbole « @ » (pour « non testé ») conformément a la norme 20345:2022+A1:2024. Pour
ces chaussures, la resistance au dérapage a été testée dans des conditions de laboratoire. Des tests supplémentaires effectués par I'utilisateur dans les conditions spécifiques a son lieu de travail
peuvent fournir des informations supplémentaires. Il est recommandé d'effectuer des essais des chaussures sur le terrain pour évaluer ainsi leur aptitude au travail. Aucune chaussure ne peut offrir une
sécurité totale dans des conditions particulierement exigeantes telles que les déversements d’huile de cuisson ou minéraux. Dans ces conditions, des chaussures antidérapantes ne peuvent que réduire
le risque. Souvent, la seule solution dans ces circonstances est d'abord d'empécher la contamination ou de nettoyer rapidement le déversement d’huile.

Ces chaussures répondent aux exigences obligatoires suivantes en matiére de résistance au tDe plus, il existe des chaussures qui répondent aux exigences supplémentaires suivantes de résis-

dérapage sur une surface en céramique enduite d'eau et de détergent (NaLS) : ance au glissement sur les surfaces céramiques recouvertes de glycérine et portent la marque SR :
— Coeffici frict > . Coefficient de frict
>0,31 >0,19 SR
>0,36 >0,22

L'exigence « SR » est congue comme un test générique pour évaluer les performances sur des contaminants plus visqueux tels que I'huile. Notez que cette condition de test est particuliérement
exigeante et que les résultats de ce test ont tendance a étre intrinsequement faibles. Il est préférable d'utiliser des dispositifs de protection ayant démontré de bonnes performances dans des condi-
tions d'essai aussi proches que possible des conditions d'utiisation. RESISTANCE A LA PERFORATION: La résistance a la perforation de cette chaussure a été verifiée en laboratoire a 'aide de
clous et de forces standard. Des clous de plus petit diamétre et des charges statiques ou dynaqulues plus élevées ?euvent augmenter le risque de perforation. Dans de telles circonstances, il faut
envisager des mesures préventives supplémentaires. Trois types génériques d'inserts résistants & la perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Ce sont les types d'inserts
métalliques et non métalliques qui doivent étre choisis en fonction de I'évaluation des risques. Tous les inserts offrent une protection contre les risques de perforation, mais chacun d’eux présente
différents avantages et inconvénients: ) o ) o o . ) ) ) o

Insert métallique anti-perforation (ex. : S1P, S3): il est moins influencé par la forme de I'objet pointu %gar ex. . diamétre, géométrie, rugosité de surface? mais en raison des techniques de fabrication de
la chaussure, il peut ne pas couvrir toute la zone inférieure du pied. Non métallique (PS ou PL ou catégorie ex. : 1 PS, S3L): il peut etre plus Iéger, plus flexible et offrir une plus grande zone de cou-
verture, mais la résistance a la perforation peut varier davantage en fonction de la forme de I'objet pointu (par ex. : diamétre, %eomejrle, rugosité de surtace). Il existe deux Ftl)EJes d'inserts anti-perforation
non métalliques selon la protection offerte : le type PS peut offrir une protection plus appropriée contre les objets de plus petit diamétre que le type PL. EMPLOI ET ENTRETIEN: Nous déclinons toute
responsabilité quant aux éventuels dommages et conséquences ﬁouvant dériver d'une utilisation non appropriée des chaussures, Lors du choix, il est important de sélectionner le modeéle et la pointure
appropriés suivant les exqgnces spécifiques de protection. Les chaussures permettent de maintenir les caractéristiques de sécurité indiquées seulement si elles sont correctement chaussées et lacées.
Les chaussures de sécurité doivent étre inspectées a intervalles réguliers, avant chaque utilisation. La date d’obsolescence ne doit pas étre dépassée. La durée de vie des chaussures dépend de la
durée et de l'ntensité de ['utilisation, du stoc,kact;e, du nettoyage et de I'entretien. Les activités et dessins suivants sont fournis pour effectuer une évaluation correcte des performances des chaussures
de sécurité. Criteres d’évaluation de I'état des chaussures: Les chaussures de sécurité doivent étre remplacées lorsque I'un des signes d'usure identifiés ci-dessous est détecté. Gertains
critéres peuvent varier selon le type de chaussures et les matériaux utilisés : — Début de fissures prononcées et profondes affectant la moitié de I'épaisseur du matériau supérieur ; — Forte abrasion
du matériau de la tqe, surtout i la zone du bout commence a apFarawtre ; — L'empeigne montre des zones avec des déformations ou des coutures fendues dans la tige ; — La semelle présente des
fissures de plus de 10 mm et de 3 mm de profondeur ; — Séparation tige/semelle superieure a 15 mm de longueur et 5 mm de profondeur ; — Hauteur du crampon pour les semelles a crampons en
tout point inférieure a 1,5 mm ; — Semelle(s) originale(s) le cas échéant) présentant des déformations et des écrasements prononcés ; — Déchirure de la doublure ou bords tranchants du protege-orteils
pouvant entrainer des blessures ; — Délaminage des matériaux des semelles ; — Déformatjon prononcée de la semelle due a I'exposition @ la chaleur ou a I'une des causes suivantes : — union de 2
ou plusieurs crampons par fusion de la matiére ; — diminution de la hauteur de tout crampon & moins de 1,5 mm ; — la fusion de I'extérieur du crampon et de la semelle intermédiaire devient visible ; — Le
mécanisme de fermeture n'est plus fonctionnel (ex. : zip, lacets, ceillets, systéme d'ouverture velcro). Le maintien des caractéristiques des chaussures est favorisé par la bonne conservation de ces
derniéres et il est donc opportun de les nettoyer réqulierement a I'aide de brosses, chiffons etc. en éliminant les éventuelles taches avec un chiffon humide. Nous conseillons en outre de ne pas faire
sécher les chaussure a proximité ou en contact direct de sources de chaleur telles que des poéles, des radiateurs etc. Ne pas em) Ioger‘de produits agressifs tels que 'essence, des acides ou des
solvants, qui pourraient comprometire les caractéristiques de qualité, sécurité et durée des EP]. DUREE DE VIE DES CHAUSSURES: & cause de nombreux facteurs pouvant influer sur la durée de
vie des chaussures durant leur utilisation, il n’est pas possible d'établir avec certitude cette durée. En général, pour des chaussures 100 % en polyuréthane ou avec un fond en poéxyrethane (PU ouTPU)
on peut supposer une durée maximale de conservation de trois ans, pour des chaussures neuves dans des conditions de stockage correctes. Pour les chaussures 100 % en PVC la durée maximale
est de <:|n(1 ans, tandis que pour les chaussures avec semelle en caoutchouc, matériau thermoplastique LSEBS) et EVA on calcule Une durée de 10 ans a partir de la date de fabrication. STOCKAGE:
conserver les chaussures neuves dans un endroit sec et a une température pas trop élevée. Quand les chaussures sont utilisées, apres les avoir nettoyées, les dg?ose( dans un lieu aéré, sec, éloigné
de sources de chaleur et de produits pouvant en compromettre les caractéristiques. CHAUSSURES ANTISTATIQUES: Des chaussures antistatiques doivent étre utilisées a ol il est nécessaire de
minimiser I'accumulation électrostatique en dissipant les charges électrostatiques, évitant ainsi le risque d’allumage Ear étincelle, par exemple de substances et de vapeurs inflammables, et ou le risque
de choc électrique provoqué par un réseau d'équipements sous tension ne peut pas étre éliminé du lieu de travall. Les chaussures antistatiques introduisent une resistance entre le pied et le sol mais
elles peuvent ne pas offrir une protection complete. Les chaussures antistatiques ne sont pas adaptées pour effectuer des travaux sur des systemes électriques sous tension, La résistance électrique
des chaussures antistatiques peut étre modifiée de fagon significative par la flexion, la contamination ou I'humidité. Ces chaussures peuvent ne pas remplir leur fonction prévue si elles sont portees
dans des environnements humides. Les chaussures de classe | peuvent absorber I'humidité et devenir conductrices si elles sont portées dans des environnements humides et mouillés. Les chaussures
de classe |l résistent aux conditions tyrlques des environnements humides et mouillés et doivent tre utilisées a ot il existe un risque d’exposition & de telles conditions. Siles chaussures sont portées
dans des conditions ol le matériel de la semelle se retrouve contaming, les utilisateurs doivent toujours vérifier la propriété antistatique de la chaussure avant d’entrer dans une zone dangereuse. Lors
de I'utilisation de chaussures antistatiques, la résistance du revétement de sol doit étre telle qu'elle ne doit dpas annuler la protection apﬁortee par les chaussures. Il est recommandé d'utiliser une
chaussette antistatique. Il est donc nécessaire de garantir que les chaussures, I'utilisateur et I'environnement d'utilisation permettent aux chaussures de remplir leurs fonctions Prevuegs, c'est-a-dire de
dlss(ljpe.r les charges electrostatiques et d’assurer une certaine protection pendant toute leur durée de vie utile. Il est donc recommandeé & |'utilisateur d’exécuter un essai de résistance électrique interne,
qui doit étre effectué a intervalles réguliers et fréquents. SEMELLE INTERIEURE EXTRACTIBLE: Si la chaussure de sécurité est dotée d'une semelle extractible, les fonctions ergonomiques et
onteptnces attestées se référent 4 la chaussure compléte et a sa semelle. Utiliser la chaussure toujours avec la semelle. Substituer la semelle seulement avec un modéle équivalent et original du méme
fournisseur. Des chaussures de sécurité sans semelle extractible sont utilisées sans semelle, parce que l'introduction d’une semelle pourrait modifier négativement les fonctions protectrices. Seules les
semelles intérieures répondant aux propriétés de la norme EN 1SO 20345:2022+A1:2024 en combinaison avec ces chaussures de securité peuvent y étre utilisées. ELIMINATION: ces chaussures ont
été fabriquées sans emploi de matériaux toxiques ou nocifs. Elles doivent étre considérées comme des déchets industriels non dangereux identifiés par le Catalogue Européen des déchets (CED): Cuir :
04.01.99 Tissus : 04.02.99 Matériau cellulosique : 03.03.99 Matériaux métalliques : 17.04.99 ou 17.04.07 Supports revétus de PU eg PVC, matériau élastomére et polymére : 07.02.99. S les chaussures
entrent en contact avec des substances dangereuses pendant I'activité professionnelle, veuillez utiliser les collecteurs de déchets EPI appropriés fournis par votre entreprise pour leur élimination.



NOTA INFORMATIVA ;
@ LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE LA UTILIZACION

Conserve esta nota durante todo el ciclo de vida del quuipo de Proteccion Individual (EPI), respetando cuidadosamente su contenido. En caso de dudas,
después de la lectura, sobre el nivel de proteccion que ofrece el calzado, sus modos de uso y mantenimiento, pongase en contacto con el responsable |
de seguridad antes de la utilizacion. Le aconsejamos contactar con el fabricante si surgen hecesidades adicionales o si necesita otro tipo de informacion.
El presente Equipo de Proteccion Individua fue disefiado y realizado para protegerse dé uno o varios riesgos que podrian poner en peligro la salud y la se-
uridad. Se trata de un equipo de proteccion individual y no se puede alterar el Uso previsto. Si desea ampliar informacion 'y consultar las Declaraciones de
onformidad, puede visitar la pagina web https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. El calzado de seguridad al que se refieren estas instrucciones
e informacion es un EPI de Categoria Il conforme con el Reglamento (UE) 2016/425 sometidos a una evaluacion de la conformidad del examen UE de su clase
Modulo B) por parte del Organismo Notificado ANCI SERVIZI SRL, sede operativa de CIMAC, via Aguzzafame 60 / B, 27029 Vigevano (PV), Italia, N.° 0465.
DVERTENCIAS: La ley considera al empresario responsable en lo que concierne la conformidad del EPI respecto al tipo de riesgo presente (caracteristicas
del EPI'y categoria a la cual pertenece). Antes del uso, compruebe la correspondencia de las caracteristicas del modelo elegido con los requisitos de uso. E
calzado contra accidentes fabricado por DIADORA S.P.A. ha sido disefado y producido en funcion del riesgo al cual estara sometido y de acuerdo con las
S|Eu|entes normas euroXeas: . o )
+ EN I1SO 20344:2021+A1:2024 Equipos de proteccion individual. Métodos de ensayo para calzado
+ EN I1SO 20345:2022+A1:2024 Equipos de proteccion individual. Calzado de seguridad ) »
USO PREVISTO: Calzado de seguridad con puntera disefiado para proporcionar proteccion contra impactos de 200 J y comdpreg,lon de 15 kN. El calzado se
puede utilizar en los sectores de la agricultura y las industrias de la mineria, alimentacion, textil, cuero y piel, madera, papel y edicion, plasticos, procesamiento
?e mlne;;alesI y metales, metalisteria y electromecanica, gestion de residuos y recuperacion de materiales, comercio, distribucion de agua, construccion,
ransporte y ogistica. .
MATERIAL| S% PRODUCCION: Todos los materiales utilizados, sean de procedencia natural o sintética, ademas de las técnicas aplicadas de trabajo, han
sido escogidos para satisfacer las exq_enma_s expresadas por la normativa técnica europea en términos de seguridad, ergonomia, confort, solidez e inocuidad.
Ademas de los, requisitos basicos obligatorios previstos por la normativa, el calzado puede estar dotado de requisitos adicionales %ue son reconocibles a
través de los simbolos o categorias indicados en el marcado visible en la etiqueta cosida dentro del calzado. INTERPRETACION DE LOS REQUISITOS:
,Eré el espamtq correspondiente del marcado se puede encontrar la referencia y un simbolo o una combinacion de simbolos, o categoria cuyo significado se
indica a continuagion.
INTERPRETACION DE LOS REQUISITOS: A continuacion se indica el significado de las categorias y/o simbolos presentes en el marcado del calzado:

Simbolo| C; isticas de i6 Requisito Categoria| Clasificacion Requisito
P Resistencia a la perforacién (inserto metdlico) >1100N del calzado
PL Resistencia a la ion (inserto no metalico tipo PL) A 1100 N sin O SB loll Requisitos basicos
PS | Resistencia a la perforacion (inserto no metalico tipo PS) Fuerza de perforacion media > 1100 N s1 [ SB + zona del talén cerrada + absorcién de energia en la zona del talén (E) +
Fuerza de perforacion simple > 950 N calzado antiestatico (A)
c Calzado parcialmente conductor Resistencia eléctrica < 100 kQ S2 | 81 + absorcién y penetracién de agua en la parte superior (WPA)
A Galzado 4 Resistencia eléctrica > 100 kQ y <1000 MQ s3 | S2 + resistencia a la perforacion (con inserto metalico) + suela con relieves
HI | Aislamiento térmico inferior Aument defemperaturadespuésde 30 minutos a 150 C< 22 S3L | S2 + resistencia a la perforacién (con inserto no metélico tipo PL) + suela con relieves
Cl Aislamiento del frio del calzado W minvtosa-17"C < 10°C S3S | $§2 + resistencia a la perforacion (con inserto no metlico tipo PS) + suela con relieves
E Absorcion de energia en la zona del talon Energia absorbida > 20 J sS4 I SB + zona del tg\én cerrada + absorcion de energia en la zona del talon +
WR | Resistencia al agua del calzado completo Sin i6n de agua calzado antiestatico
M Proteccion metatarsal tamafio 41y 42 > 40,0 mm S5 Il 84 + resi ia a la pe ion (con inserto metalico) + suela con relieves
AN Proteccion del maléolo Energia transmitida: S5L ] $4 + resistencia a la ion (con inserto no metalico tipo PL) + suela con relieves
valor medio = 10 kN S5S ] $4 + resistencia a la perforacion (con inserto no metalico tipo PS) + suela con relieves
valor tnico > 15 kN S6 | S2 + resistencia al agua del calzado completo
CR Resistencia al corte indice de resistencia al corte > 2,5 s7 | 83 (inserto metalico) + resistencia al agua del calzado completo
SC | Resistencia a la abrasion de la tapa de la punta Sin foro pasante después de 8000 ciclos S7L | SBL (inserto no metdlico tipo PL) + resistencia al agua del calzado completo
SR | Resistencia al deslizamiento (parte superior de ceramica 20,19 (7° talén) S78 | $8S (inserto no metdlico tipo PS) + resistencia al agua del calzado completo
recubierta con glicerina) >0,22 (7° punta) .
WPA | Absorcion y penetracion de agua de la parte superior Absorcion < 30% CLASIFICACION DEL CALZADO

1. calzado de cuero y otros materiales, excepto los de caucho o material polimérico.

Penetracion < 0,2 g N P
Il. calzado totalmente de caucho o material polimérico.

HRO | Resistencia al calor por contacto de la suela Sin signos de derretimiento y/o rotura
FO Resistencia a los hidrocarburos de la suela Aumento de volumen < 12% MAR(,:AD,OS , L
— — - En el interior del calzado y en la suela encontrara el siguiente marcado:
LG Calzado apto para escaleras de mano Resistencia a la abrasion y tamafio
adecuado de la suela
[ Calzado sin resistencia al deslizamiento

NORMATIVA ISO
DE REFERENCIA

| /= 4 European Standard
ARO Y MES DE PRODUCCION (disco de horas) c E e SiNBoLOS DE LA PROTECOION
Indicado en la etiqueta de la suela o lenglieta S TALLA DE CALZADO §1NO
j 6 jeci CODIGO DE PRODUCTO f Code: 701.179958 I AW
(productos sujetos a fendmenos de envejecimiento) Faclory Code: 0600 a SENDICAEN LA SUELAU
il
TALLA DE CALZADO M
Se muestra en la etiqueta de la suela o la lengiieta IDENTIFICACION Diadora $.p.A. -vic Mortello 80
DEL FABRICANTE 31081- Caerano di San Marco (V) ttaly
‘www.diadoraufility.com

RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO: Existe calzado disefiado para su uso en lugares de trabajo muy especiales (suelos blandos: por ejemplo, arena, barro, madera de bosque, etc.), por lo
gue [a resistencia al deslizamiento no es aplicable y, por lo tanto, no se ha evaluado. Este calzado estd marcado con el simbolo “@” (que significa «no probado») de conformidad con la norma

0345:2022+A1:2024. Para el resto del calzado, la resistencia al deslizamiento se ha probado en condiciones de laboratorio. Las pruebas de usuario adicionales en las condiciones concretas del lugar
de trabajo pueden aportar informacion adicional. Se recomienda probar el calzado en condiciones reales para evaluar su idoneidad para el trabajo. Ning(in calzado puede proporcionar una sequridad
completa en condiciones especialmente dificiles, como pérdidas de aceite de cocina o aceites minerales. En estas condiciones, el calzado antideslizante solo puede reducir el riesgo. A menudo, la
Unica solucion en tales circunstancias es, en primer lugar, prevenir la contaminacion o proceder a la limpieza inmediata del derrame de aceite.

Este calzado cumple los siguientes requisitos obligatorios de resistencia al deslizamiento en una Ademas, hay calzado que cumple los siguientes requisitos adicionales de resistencia al deslizamiento

superficie de ceramica recubierta con agua y detergente (NaLS): en superficies ceramicas recubiertas de glicerina, que esta marcado con la sigla SR:
Condici I Coslici fricio Condici I Coefici friccio
Condicion A (deslizamiento del talon inclinado 7° hacia delante) > 0,31 Condicion C (deslizamiento del talon inclinado 7° hacia delante >019 SR
Condicion B (deslizamiento de la punta inclinada 7° hacia delante) | > 0,36 Condicion D (deslizamiento de la punta inclinada 7° hacia delante) | > 0,22

El requisito «SR» debe entenderse como una prueba genérica para evaluar las prestaciones en contaminantes més viscosos como el aceite. Debe tenerse en cuenta que esta condicion de prueba es
muy exigente y que los resultados tienden a ser intrinsecamente baos‘ Es preferible utilizar dispositivos de proteccion que hayan demostrado buenas prestaciones en condiciones de prugba lo mas
similares alas condiciones de uso. RESISTENCIA A LA PERFORACION: La resistencia a la perforacion de este calzado se verifico en el laboratorio utilizando clavos y fuerzas esténdar. Los clavos
de didmetro mas pequefio y las cargas estaticas o dindmicas més altas pueden aumentar el riesgo de g)erforamon. En tales circunstancias, se deben considerar medidas preventivas adicionales, Tres
tipos %enqtlcos de insertos resistentes a pinchazos estan actualmente disponibles en el calzado de EPI. Estos son los tipos de insertos metalicos y no metalicos que deben elegirse en funcion de
a evaluacion de riesgos. Todos los insertos ofrecen proteccion contra los riesgos de perforacion, pero cada uno ofrece distintas ventajas o desventajas: Inserto anti perforaciones metélicas (por
ejemplo, S1P, S3): esta menos influenciado por la forma del objeto puntiagudo &por ejemplo, diametro, geometria, rugosidad de Ja superficie), aunque debido a las técnicas de fabricacion del calzado,
es po§|bfe que no cubra toda la zona inferior del pie. No metalico (PS o PL o categoria, por ejemplo, S1PS, S3L): puede ser més Ilé;ero, més flexible y é)(orormonar una mayor area de cobertura, pero
la resistencia a la perforacion puede variar mas segun la forma del objeto puntiagudo (por ejemplo, diametro, geometria, rugosidad de la superﬂme?. Existen dos tipos de insertos anti perforacion no
metalicos en funcion de la proteccion f{ue ofrezcan: el tipo PS puede ofrecer una proteccién mas adecuada contra ob}\etos de menor diametro que el tipo PL. USO Y MANTENIMIENTO: Se declina
toda responsabilidad en caso de eventuales dafios y consecuencias derivadag de un uso inapropiado del calzado. Al elegir, es importante seleccionar el modelo y la talla adecuados en base a los
requisitos de proteccion especificos. El calzado permite mantener las caracteristicas de seguridad indicadas solo si se utiliza y abrocha correctamente. El calzado de seguridad debe inspeccionarse
a intervalos requlares antes de cada uso. No se debe exceder la fecha de obsolescencia. La durabilidad del calzado depende de la duracion e intensidad de su uso, conservacion, limpieza y manteni-
miento. Deberan proporcionarse las siguientes actividades y disefios para una correcta valoracion de las prestaciones del calzado de seguridad. .

Criterios para evaluar el estado del calzado: El calzado de sequridad debe reemplazarse cuando se encuentren alguno de los signos de desgaste identificados a continuacion. Algunos criterios
pueden variar segun el tipo de calzado y los materiales utilizados: — Inicio de grietas pronunciadas y profundas que afectan a la mitad del espesor del material superior, — Fuerte abrasion del material
en la pala, especialmente en la puntera; — La pala muestra zonas con deformaciones o costuras partidas en la cafia; — La suela tiene grietas de mas de 10 mmy 3 mm de profundidad; — Separacion
pala/suela superior a 15 mm de longitud y 5 mm de profundidad; — Altura del relieve para suelas con relieves en cualquier punto inferior a 1,5 mm; — PlantlIIa(syorlglnaI(esg(m |as tiene) que muestren
deformaciones pronunciadas r aplastamiento; — Qes%arro del revestimiento o bordes afilados del protector de dedos que podrian causar lesiones; — Delaminacion de los materiales de la suela; —
Deformacion pronunciada de fa suela por exposicion al calor por alf;una de las siguientes causas: — union de 2 o mas relieves por fusion del material; — disminucion de la altura de cualquier relieve
amenos de 1,5 mm; — se hace visible a fusion del exterior del relleve y la entresuela; — el mecanismo de cierre ya no es funcional (por ejemplo, cremallera, cordones, ojales, sistema de apertura
de gancho y bucle?. El mantenimiento de las caracteristicas del calzado se realiza mediante una buena conservacion del mismo J por lo tanto, es necesario limpiarlo utilizando cepillos, trapos, etc.,
retirando la$ posibles manchas con un pafio himedo. Es aconsejable no secar el calzado cerca o en contacto directo con fuentes de calor, como estufas, radiadores, etc. No utilice productos afqr.esivos
como gasolinas, &cidos, o disolventes ya que pueden comprometer la calidad, sequridad y duracion del EPI. VIDA UTIL DEL CALZADO: debido a los numerosos factores que pueden influir en la
vida Ufil del calzado durante su uso, no es posible establecer con certeza su duracion. En general, para el calzado fabricado integramente con poliuretano o con fondo de poliuretano (PU o TPLQ, es
concebible en cualquier caso una duracion méaxima de almacenamiento de tres afios para calzado nuevo en condiciones de almacenamiento adecuadas. Para calzado fabricado integramente en PVC,
la duracion méxima es de 5 afios, mientras que {)ara calzado con suela de caucho y material termopléstico (SEBS) y EVA es de 10 afios desde la fecha de produccion. ALMACENAMIENTO: Aimacene
el calzado nuevo en un ambiente seco y a una temperatura no excesivamente alta. Cuando esté en uso, después de haberlo limpiado, guarde el calzado en un lugar aireado, seco, y lejos de fuentes
de calor y productos que puedan comprometer sus caracteristicas. CALZADO ANTIESTATICO: El calzado antiestatico debe utiizarse cuando deba minimizarse la acumulacion electrostatica
disipando las cargas electrostaticas, evitando asi el riesgo de ignicion por chispas de, por e|en]FIo, sustancias y vapores inflamables, y cuando no pueda eliminarse completamente del lugar de trabal?
el riesgo de descargas eléctricas causadas por equipos de tension de red. El calzado antiesttico introduce una resistencia entre el pie y el suelo, pero podria no ofrecer una J}(otecmon completa. El
calzado antiestatico no es adecuado gara trabajar en instalaciones eléctricas bajo tension. La resistencia eléctrica del calzado antiestatico puede verse significativamente modificada por la flexion, la
contaminacion o la humedad. Es posible que este calzado no cumFla con su funcion si se utiliza en ambientes himedos. El calzado de clase | puede absorber la humedad y convertirse en condugtor
si se utiliza en entornos humedos y mojados. El calzado de clase Il es resistente a las condiciones tipicas de los entornos himedos y mojados, y debe utilizarse cuando exista ries%o de exposicion a
dichas condiciones. Si el calzado se lleva en un estado tal que el material de la suela esté contaminado, los usuarios deberan comprobar siempre las propiedades antiestaticas del calzado antes de
entrar en una zona Ppehgrosa. Cuando se utilice calzado antiestético, la resistencia del pavimento debe ser tal que no invalide la proteccion proporcionada por el calzado. Se recomienda utilizar un cal-
cetin antiestatico. Por [0 tanto, es necesario garantizar q{ue el calzado, el usuario y el entorno de uso permitan al calzado desemperiar las funciones previstas, es decir, disipar las cargas electrostaticas
y proporcionar cierta proteccion durante toda.la vida Util del mismo. Por lo tanto, se recomienda que el usuario establezca una prueba de resistencia eléctrica interna, que se realizara a intervalos
requlares y frecuentes. PLANTILLA EXTRAIBLE: Si el calzado de sequridad esta equipado con una plantila extraible, las funciones ergondmicas y protectoras certificadas se refieren al calzado
completo con su plantilla. Utilice siempre el calzado con plantilla. Reemplace |a plantilla solo con un modelo equivalente del mismo proveedor original. El calzado de se?uridad sin plantilla extraible
debe utilizarse sin plantilla, ya que la introduccion de una plantilla podria modificar negativamente las funciones protectoras. Unicamente las plantillas que cumplan con las propiedades de la norma
EN IS0 20345:2022+A1:2024 en combinacion con este calzado de sequridad podrén utilizarse en su interior. DESECHO: Este calzado ha sido fabricado sin el uso de materiales toxicos o nocivos. Se
consideran residuos industriales no peligrosos y se identifican con el Codlﬁo Europeo de Residuos (CER): Cuero: 04.01.99 Tejidos: 04.02.99 Material celuldsico: 03.03.99 Materiales metélicos: 17.04.99
0 17.04.07 Soportes revestidos en PU y PVC, material elastomérico y polimérico: 07.02.99. Si el calzado entra en contacto con sustancias peligrosas durante la actividad laboral, por favor utilice los
recolectores de residuos de EPI apropiados proporcionados por su empresa para su eliminacion.
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Spara denna information under hela den personliga skyddsutrustningens (PPE) livslangd, och f6lj anvisningarna noggrant. Om du, efter att ha I&st informatio-
nen, undrar om skyddsgraden som skorna erbjuder, om anvandningssatt och underhall, kontakta forst sakerhetsansvarige innan du anvander dem. Vid andra
behov och fér all annan typ av information &r det bést att kontakta tillverkaren. Den har personliga skyddsutrustningen har konstruerats och framstallts fér
att skydda anvandaren mot en eller flera risker som kan dventyra hens hélsa och sakerhet; den ar personlig och far inte anvandas for annat an de avsedda
andamalen. For ytterligare information och for forsékran om dverensstdmmelse i tillampliga fall, se webbplatsen https://www.diadorautility.com/it/it/decla-
rations. Skyddsskorna som omfattas av dessa instruktioner och informationen &r kategori Il PPE-kompatibla med forordning (EU) 2016/425 som ar foremal
fér en EU-typkontroll 6verensstdmmelsebeddémning (modul B) av det anmélda organet A.N.C.l. SERVIZI SRL, CIMAC operativa huvudkontor, via Aguzzafame
60/ B, 27029 Vigevano (PV), Italien, 0465.

VARNING: Enligt lagen &r arbetsgivaren ansvarig for att den personliga skyddsutrustningen som anvands I&mpar sig mot den typ av risk som fbrelig?er
(egenskapen fér den personliga skyddsutrustningen och kategorin den tillhér). Fére anvéndning, ska du kontrollera att egenskaperna hos den valda modellen
oOverensstdammelsen med dina anvandningsbehov. Skyddsskorna som tillverkas av DIADORA S.P.A., &r designade och konstrueras i enlighet med risken som
de ska skgdda mot och i enlighet med féljande europeiska standarder:

+ EN 1SO 20344:2021+A1:2024 Personlig skyddsutrustning - Testmetoder for skor

+ EN I1SO 20345:2022+A1:2024 Personlig skyddsutrustning - Skyddsskor

AVSEDD ANVANDNING: Sékerhetsskor med tahéatta designade for att ge skydd mot stétar pa 200 J och mot kompressionseffekter p& 15 kN. Skorna kan
anvandas inom foljande sektorer: jordbruk och gruvdrift, livsmedel, textil, I&der, trd, papper och férlagsverksamhet, plast, mineral- och metallbearbetning,
verkstadsindustrin och elektromekanik, avfallshantering och materialétervinning, handel, vattendistribution, konstruktion, transport och logistik.

MATERIAL OCH TILLVERKNING: Alla material som anvénds, béde av naturligt och syntetiskt ursprung, liksom de bearbetnln]gstekniker som tilldmpas har
valts or att tillmétesga de krav som den ovan ndmnda europeiska tekniska standarden stéller i friga om sakerhet, ergonomi, komfort, héllbarhet och ofarlighet.
Utdver de obligatoriska grundkraven enligt IaEen, kan skorna omfattas av ytterligare krav som kanns igen genom identifiering av de symboler eller kategorier
som anges pa den synliga markeringen pa etiketten som sys fast inuti skon. TOLKNING AV KRAVEN: ['lampligt utrymme i markningen kan du hitta referensen
och en symbol eller en kombination av dem eller géllande kategori vars betydelse visas nedan.

TOLKNING AV KRAVEN: Betydelsen av kategorierna och/eller symbolerna som finns pa skomarkningen visas nedan:

Symbol | Skyddsegenskap Krav Kategori| Skoklassificering Krav
P Punkteringsmotstand (metallinlagg) >1100N
PL | Perforeringsmotstand (insatsen &r inte av metall, typ PL) Ingen perforering vid 1100 N SB Teller I Huvudkrav
ps | Perforeringsmotstand (insatsen r inte av metall, typ PS) Genomsnittlig perforeringskraft 1100 N s1 [ SB + sténgt + i i (E) + antistatisk sko (A)
Enkel perforeringskraft 950 N
C Delvis ledande skor Elektriskt motstand <100 kQ S2 [ $1 + vattenabsorption och penetration av ovandelen (WPA)
A Antistatiska skor Elektriskt motstand >100 kQ e <1000 MQ s3 | $2 + punkteringsmotstand (med metalliniagg) + sula med monster
HI Isolering fran i 30 minuter p4 150 °C <22 °C| S3L [ 82 + perforeringsmotstand (insatsen &r inte av metall, typ PL) + sula med monster
cl Isolering frén bottenkyla Temperaturminskning efter 30 minuter pd -17 °C <10°C S38 ! $2 + perforeringsmotstand (insatsen &r inte av metall, typ PS) + sula med ménster
E Energiférbrukning =20 J s4 It SB + stangt hal + fon 1 + antistatisk Sko
WR i fér hela skon Ingen i
M matt 41 och 42 40,0 mm S5 [ 'S4 + punkteringsmotstand (med metallinlagg) + sula med manster
AN | Ankelskydd Overford energl: S5L T 'S4 + perforeringsmotstand (insatsen r inte av metall, typ PL) + sula med monster
medelvrde >10 kN S55 [0 'S4 + perforeringsmotstand (insatsen &r inte av metall, typ PS) + sula med ménster
enkelt vérde >15 kN S6 | 82 + vattenbesténdighet for hela skon
CR i Skjuvhllfasthetsindex =2,5 s7 ! s3 + indighet for hela skon
SC Btni Inget genomgéende hél efter 8000 cykler S7L ! S3L (insats som inte bestar av metall, typ PL) + vattentélighet for hela skon
SR | Halkbesténdighet (keramiskt skikt belagt med glycerin) 20,19 (klack 7°) S78 ! S8 (insats som inte bestdr av metall, typ PS) + vattentalighet for hela skon
ion och av ovanladret 20,22 (ta 7°)
WPA ‘Absorption <30 % KLASSIFICERING AV SKORNA
Penetrering <02 g 1. Skor och stovlar tillverkade av lader och andra material, utom alla skor av gummi eller polymermaterial.
HRO i genom kontakt med sulan Inget tecken pé fusion och/eller brott II. .tSkOI' helt av gummi eller polymermaterlal.
FO | Vitersulans mot kolvéten Skning <12 % I\PIIAR KleG B h b4 sulan finns foliande mérkning:
LG Skor som lampar sig for spiraltrappor Motsténdskraft mot nétning av kragen 4 insidan av skorna och pa sulan finns foljande markning:

och lagom storlek pé kragen

o Skor utan halkskydd

IORM EN 1SO

European Standard
. . c E EN 1SO 20345:2022 SKYDDSSYMBOLER
TILLVERKNINGSAR OCH -MANAD (timskiva) SIPL-FO - Sk ——{—— SOMMEDFOLER
Anges pé SUIan e”er pé etlk.etten pé plosen ARTIKELNUMMER Code: 701.179958 4 R SKOSTORLEK OM DEN INTE
produkter som &ldras med tiden) Factory Code: 90600 ANGES PA SULAN ELLER PA
— EN ANNAN ETIKETTE
0
SKOSTORLEK SN e
& i Diadora S.p.A. -via Montello 80
Stér pa sulan eller plésens etikett Av‘ﬁmgﬁ“;“gm 31081- Casrano d San Marco (V) ftaly
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HALKSKYDD: Det finns skor som &r utformade fdr anvéndning pa mycket speciella arbetsplatser %n'uk mark t.ex. sand, lera, skogstimmer etc.), sa halkskydd ar inte tillampligt och har dérfor inte
beddmts. Dessa skor & mérkta med symbolen "@" (som betyder "ej testad") i enlighet med standard 20345:2022+A1:2024. Vad galler de andra skorna, har deras halkskydd testats under laboratoriefdr-
héllanden. ‘{tterh?are tester som anvéndaren utfor under de forhallanden som réder pa arbetsplatsen kan ge ytterlgﬁare information. Vi rekommenderar att man utftr falttester av skorna for att bedoma
deras lamplighet f6r arbetet. Inga skor kan ge fullsténdig sakerhet under sérskilt krdvande férhallanden som vid spill av matolja eller mineralolja. Under dessa forhéllanden kan halkfria skor bara minska
risken. Ofta ar den enda I6sningen under dessa omstandigheter att i forsta hand férebygga fororeningar eller omedelbart rengéra oljespill.

Dessa skor uppfyller foliande obligatoriska halkskyddskrav for keramiska ytor belagda med Dessutom finns det skor som uppfyller foljande ytterligare krav pa halkskydd pa keramikgolv tackt med
vatten och rengéringsmede! (NaLS): glycerin och som & mérkta med beteckningen SR:

n Friktionskoefficient | i Friktionskoefficient |
a >0,31 a >0,19 SR
ta r) >0,36 3 3spets som luta er) 20,22

Kravet "SR” &r avsett som ett generiskt test for att utvardera prestandan vid mer trogflytande fororeningar som olja. Observera att detta testforhallande &r sérskilt krévande och att resultaten i detta test
tenderar att vara laga i sig. Det ar att foredra att anvanda skyddsutrustning som har visat god prestanda under testférhallanden som sa langt som mdjligt liknar anvéndningsférhéllandena.
MOTSTAND MOT PERFORERING: Punkteringsmotstandet hos denna sko verifierades 1 laboratorium med hjalp av standardspikar och -krafter. Spikar med mindre diameter och héigre statisk eller
dynamisk belastning kan 6ka risken for perforering. | sadana omsténdigheter, ska man vidta ytterligare atgarder. Tre generiska typer av punkteringsbestandiga inlagg finns for narvarande tillgangliga i
PPE-skor. Det & dessa typer av metalliska och icke-metalliska inldgg som man méste valja, utifrén riskbedomningen. Alla inlégg erbjuder skydd mot perforeringsrisker, men vart och ett av dem har olika
for- eller nackdelar: Antiperforeringsinsats av metall (t ex. S1P, S3): den paverkas mindre av formen pa det spetsiga foremalet (t.ex. diameter, geometri, ytiamnhet) men pa grund av skons tillverknin-
gsteknik kanske den inte técker hela den nedre delen av foten, Icke-metallisk (PS eller PL eller kategori t.ex. S1PS, S3L): den kan vara lttare, mer flexibel och ge ett stérre téckningsomréde, men
punkteringsmotstandet kan variera mer beroende pa formen pé det spetsiga foremalet g.ex. diameter, geometri, ytstrévhet). Det finns tva typer av icke-metaliska inlagg som &r perforeringsskyddade, i
enlighet med det skydd som erbjuds: PS-typen kan erbjuda [ampligare skydd mot foremal med mindre diameter dn PL-typen. ANVANDNING OCH UNDERHALL: Vi avsager oss allt ansvar for eventuella
skador och konsekvenser som kan hérrora frén felaktig anvandning av skorna. Det & viktigt att man véljer lamplig modell och storlek efter specifika skyddsbehov. Skorna behéller sakerhetsfunktioner
som anges endast om de anvands regelbundet och knyts ordentligt. Med jamna mellanrum ska skyddsskorna inspekteras fére varje anvéndning. Sista anvandningsdatumet for produkten far inte overs-
kridas. Skornas hallbarhet beror pa hur lange och intensivt man anvander, forvarar, rengér och underhaller dem. Féljande aktiviteter och ritningar ska tilhandahéllas for en korrekt prestandautvardering
av skyddsskorna. Kriterier for utvardering av skornas tillstand: Skyddsskorna bor bytas ut nér négot av tecken pa slitage som identifieras nedan upptécks. Vissa kriterier kan variera enligt typ av skor
och de material som anvands: - Inledande tydliga djupa sprickor som péverkar halva tjockleken pa det Gvre materialet; - Stark ndtning av det Gvre materialet, speciellt om taspetsen dyker upp; - Den
dvre visar omraden med deformationer eller delade sommar i skaftet; - Sulan har sprickor som &r langre &n 10 mm och har et djup p& 3 mm; - Avstéand mellan ovandelen/den Gvre sulan med en langd
pé 15 mm och ett djup pa 5 mm; - Avlastningshdjd for sulor med monster vid négon punkt som & mindre &n 1,5 mm; - Original innersula (i forekommande fall) som uppvisar tydliga deformationer och
krossning; - Sonderrivet foder eller vassa kanter pa fingerskyddet som kan orsaka skada; - Delaminering av sulans material; - Markant deformation av sulan pa grund av exponering for virme pa grund av
ngon av foljande orsaker; - forening av 2 eller flera prover genom att smélta materialet; - minskning av hojden pa eventuellt monster till mindre &n 1,5 mm; - sammansméltningen av utsidan av monstret
och mellansulan blir synlig; - stangningsmekanismen fungerar inte langre (t.ex. dragkedja, sndren, dljetter, kardborredppningssystem). Bevarandet av skons egenskaper framjas av korrekt forvaring och
darfor rekommenderar vi att man regeloundet rengdr den med borstar, trasor etc., och ta bort eventuella flackar med en fuktig trasa. Det &r inte tillradligt att torka skor néra eller i direkt kontakt med
vérmekallor som kaminer, element etc. Anvand inte aggressiva produkter som bensin, syror och lésningsmedel, eftersom de kan &ventyra den personliga skyddsutrustningens kvalitet, sékerhet och
hallbarhet. SKORNAS VARAKTIGHET: pa grund av de ménga faktorer som kan péverka skornas livslangd under anvéndningen, & det inte majligt att med sakerhet faststélla deras livslangd. Generellt
géller att for skor som bestér helt av polyuretan eller med polyuretanbotten (PU eller TPU) & den maximala lagringstiden tre &r for nya skor under l&mpliga forvaringsférhallanden ténkbar. For skor
tillverkade helt av PVC &r den maximala varaktigheten 5 &, medan den for skor med gummisula och termoplastmaterial (SEBS) och EVA & 10 & frén tillverkningsdatum.

LAGRING: Férvara nya plagg i torr miljo och vid en temperatur som inte & alltfér hog. Nar de anvénds, ska du efter att ha rengjort dem, férvara skoma pa en luftig, torr plats, i skydd frén varmekallor
och produkter som kan aventyra deras egenskaper. ANTISTATISKA SKOR: Antistatiska skor maste anvéndas dér det & nédvandigt att minimera den elektrostatiska ackumuleringen genom att avieda
elektrostatiska laddningar, for att pa s& stt undvika risken for gnistanténdning av till exempel brandfarliga &mnen och &ngor, och dér risken for elektriska stotar orsakade av stromférande utrustning-
snatverk inte helt kan elimineras frén arbetsplatsen. Antistatiska skor introducerar motsténd mellan foten och marken men ger kanske inte fullstandigt skydd. Antistatiska skor ar inte [ampliga for arbete
pé spanningsforande elsystem. Det elektriska motstandet hos denna typ av skor kan modifieras avsevart genom bdjning, férorening eller fukt. Dessa skor kanske inte fyller sin avsedda funktion om de
bérs i fuktiga miljoer. Klass I-skor kan absorbera fukt och kan bli ledande om de bars i fuktiga och vata miljder. Skor i klass Il & bestandiga mot de forhéllanden som vanligtvis réder i fuktiga och véta
milider, och méste anvandas dér det foreligger risk for att utsattas for dessa forhallanden. Om skorna anvands under forhallanden som fGrorenar sulorna, méste anvandaren alltid kontrollera skornas
antistatiska egenskaper innan denne betrader riskomraden. Vid anvandning av antistatiska skor, méste underlagets motstand vara sadant att det inte upphéaver det skydd som skorna ger. Vi rekom-
menderar att man anvander en antistatisk strumpa. Det &r darfor nodvandigt att sakerstélla att skorna, anvéndaren och anvandningsmiljén &r sddana att skorna kan fungera som avsett: det vill saga att
dampa elektrostatiska laddningar och ge ett visst skydd under skornas hela livslangd. Anvéndaren rekommenderas dérfor att ofta och regelbundet genomfora interna test av det elektriska motstandet.
AVTAGNINGSBAR SULA: Om skyddsskorna &r férsedda med en uttagbar innersula, avser de certifierade ergonomiska och skyddande funktionerna hela skon med dess innersula. Anvand alltid skorna
med ilagd sula. Byt ut sulan endast med en sula av motsvarande modell frén den ursprungliga skotillverkaren. Skyddsskor utan uttagbar innersula ska anvandas utan innersula, eftersom iséttningen av
eninnersula skulle kunna paverka skyddsfunktionerna negativt. Endast inlaggssulor som, i kombination med dessa sakerhetsskor, uppfyller egenskaperna i EN ISO 20345:2022+A1:2024, far anvandas
i skorna. BORTSKAFFNING: Dessa skor har tillverkats utan att anvénda giftiga eller skadliga material. De &r att betrakta som icke-farligt industriavfall och &r identifierade med den europeiska avfal-
Iskoden (CER): L&der: 04.01.99 Textil: 04.02.99 Cellulosamaterial: 03.03.99 Metallmaterial: 17.04.99 eller 17.04.07 Struktur med dverdrag av PU och PVC, elastomer- och polymermaterial: 07.02.99. Om
skorna kommer i kontakt med farliga amnen under arbetets géng, anvand lampliga PPE-uppsamlare frén ditt foretag for kassering.



. . INFORMACNA POZNAMKA
PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY

Tuto poznamku uchovavajte pocas celej Zivotnosti osobného ochranného prostriedku (OOP) a pozorne dodrziavaite jej obsah. Ak by po precitani vznikli
akékolvek pochybnosti o stupni ochrany poskytovanej obuvou, jej pouzivani a Udrzbe, obrétte sa najprv na bezpecnostného pracovnika. V pripade dalSej
potreby a s cielom ziskat akekolvek dal$ie informacie kontaktujte vyrobcu. Tento osobny ochranny prostriedok bol navrhnuty a vyrobeny na ochranu pred
jednym alebo viacerymi rizikami, ktoré by mohli ohrozit zdravie a bezpeénost; je personalizovany a nesmie sa menit jeho Ucel pouZitia. Pre blizSie informacie
a relevantné Vyhlasenie o zhode si pozrite internetov( stranku https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Bezpecnostna obuv, na ktord sa vztahujd
tieto pokyny a informacie, je zaradena do OOP kategorie I, ktoré st v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 a podliehaji postdeniu zhody EU skuskou typu
(modul B) notifikovanym organom A.N.C.l. SERVIZI SRL, sidlo CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Taliansko, ¢. 0465.

UPOZORNENIA: Podla zékona je zamestnavatel zodpovedny za vhodné OOP pre dany druh rizika (vlastnosti a kategéria OOP).

Pred pouzitim skontroluijte, Ci vlastnosti vybraného modelu zodpovedaju vasim poziadavkam. Bezpecnostna obuv vyrabana spolo¢nostou DIADORA S.PA. je
navrhnuta a vyrobend na zaklade rizika, proti ktorému méa chranit, a v stlade s tymito eurdpskymi normami:

+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Osobné ochranné prostriedky - Skiisobné metody na obuv

+ EN 1SQ 20345;2022+A1:2024 Osobné ochranné prostriedky - Bezpecnostna obuv

URCENE POUZITIE: Bezpecnostna obuv so $pickou navrhnuta tak, aby poskytovala ochranu proti narazu 200 J a tlaku 15 kN. Bezpeénostna obuv sa moze
pouzivat v polnohospodarstve a banictve, v potravinarskom, textilnom, koziarskom, drevarskom, papierenskom a vydavatelskom priemysle, pri spracovani
plastov, mineralov a kovov, v strojarstve a elektromechanike, v odpadovom hospodarstve a pri zhodnocovani materialov, v obchode, pri dodavkach vody, v
stavebnictve, v doprave a logistike.

MATERIALY A SPRACOVANIE: Vetky pouZité materialy st prirodného alebo syntetického pdvodu a vybrané technoldgia spracovania bola zvolena na
zéklade poziadaviek horeuvedenych eurdpskych technickych noriem z hladiska bezpecnosti, ergondmie, komfortu, pevnosti a neskodnosti. Okrem povin-
nych zékladnych poZziadaviek vyplyvajlcich z nariadeni moze obuv spliiat dodatoéne poziadavky oznacené symbolmi alebo kategdriami, ktoré st viditelne
vyznacené na Stitku nasitom na vnitornej strane obuvi. INTERPRETACIA POZIADAVIEK: V mieste oznaCenia mozete najst odkaz a bud symbol, alebo ich
kombindciu, alebo prisjusnd kategoriu, ktorych vyznamy sa uvadzaju dalej.

INTERPRETACIA POZIADAVIEK: Viyznam kategorii a/alebo symbolov v oznaceni obuvi sa uvadza dalej:

Symbol | Vlastnosti ochrany ial K Poziadavka
P | Odolnost proti prepichnutiu (kovova viozka) >1100N obuvi
PL Odolnost proti prepichnutiu (nekovova viozka typu PL) Pri 1100 N bez perforacie SB | alebo Il Zakladné poZiadavky
PS | Odolnost proti prepichnutiu (nekovové viozka typu PS) Priemern sila potrébnd na prepichnutie > 1100 N st | fl:s:n‘:;"(':;é zadna ast + absorpeia energie v oblasti péty (E) + antistaticke
Individulna sila potrebné na prepichnute > 950 N
c Ciastoéne vodiva obuy Elektricky odpor < 100 kQ S2 | $1 + odolnost voci prieniku a absorpcii vody cez zvrsok (WPA)
A icka obuv Elektricky odpor > 100 kQ a < 1000 MQ S3 | $§2 + odolnost proti (s kovovou vlozkou) + podosva s dezénom
HI Izol4cia spodnej Easti obuvi proti teplu Zujiene teploty po 30 minitach pri 150 °C < 22 °C S3L | $2 + odolnosf proti prepichnutiu (s nekovovou viozkou typu PL) + podosva s dezénom
Cl | lzolacia spodnej Casti obuv proti chladu Pokles teploty po 30 minitach pri-17 °C < 10°C S3s | $2 + odolnosf proti prepichnutiu (s nekovovou viozkou typu PS) + podosva s dezénom
E | Absorpcia energie v oblasti pty ‘Absorbovand energia > 20 J sa I SB + Uzavreta zadna Gast + absorpcia energie v oblasti paty + antistatické
WR | Odolnost celej obuvi pred preniknutim vody Bez preniknutia vody Viastnosti
M | Ochrana priehlavku velkost 41 a 42 > 40,0 mm S5 il 'S4 + odolnost proti prepichnutiu (s kovovou viozkou) + podosva s dezénom
AN Ochrana ¢lenkovej kosti Prenasana energia: S5L Il 4 + odolnost proti prepichnutiu (s nekovovou viozkou typu PL) + pododva s dezénom
priemernd hodnota > 10 kN S5S5 1} 84 + odolnost proti prepichnutiu (s nekovovou viozkou typu PS) + podosva s dezénom
individualna hodnota > 15 kN S6 | $2 + odolnost celej obuvi pred preniknutim vody
CR | Odolnost proti prerezaniu Index odolnosti proti prerezaniu > 2,5 s7 | 83 (kovova viozka) + odolnost celej obuvi pred preniknutim vody
sc Odolnost &picky voéi oderu Ziadne diery po 8000 cykloch S7L | S3L (nekovova viozka typu PL) + odolnost celej obuvi pred preniknutim vody
SR | Odolnost proti §myku (na keramickej podiahe s glycerinom) >0,19 (péta 7°) S78 ! $38 (nekovové viozka typu PS) + odolnost celej obuvi pred preniknutim vody
0,22 (Spicka 79) .
WPA | Prienik a absorpcia vody cez zvrsok Absorpeia < 30 % KLASIFI KACIA OBUVI ., ., , ,
Prienik <02 g 1. Obuv z usni a inych materialov, okrem gumy a materialov na baze polymérov.

1I. Obuv celkom z gumy alebo celkom z polymerického materialu.

HRO | Odolnost podosvy proti kontaktnému teplu Ziadne zndmky tavenia a/alebo poskodenia .
FO Odolnost podosvy proti palivovym olejom Zvacsenie objemu < 12 % OZ,NACENI.E £y - P
- - - Vnutri obuvi a na podrazke sa nachadza toto oznacenie:
LG Obuv vhodna na rebriky Odolnost stielky voci oderu a vhodné

rozmery stielky

] Obuv bez protismykovej Upravy

REFERENCNA NORMA EN SO |

c € European Standard
. N . Y. EN ISO 20345:2022
ROK A MESIAC VYROBY (¢asova petiatka) SIPL- FO - SR —— 5 "MBOLY POSKYTOVANE) OCHRANY
U\{edene na s_tltku_ na podosv_e alebo na jazyku (6D VYROBKU Coder 701179958 IRV veuxost osuv. N
(vyrobky podliehajice starnutiu) Factory Code: 90600 AK SANEUVADZA NA PODRAZKE
ALEBO NA INOM STITKU

) . CTILITY i

VELKOST OBUVI N =

Diadora S.p.A. - via Montello 80
31031- Caerano ol San Marco (1V) ftaly
www.diadoraulty.com

Uvedena na podos$ve alebo na $titku na jazyku OZNACENIE VYROBCU

ODOLNOST PROTI SMYKU: Této obuv je navrhnuté na pouzivanie na velmi $pecifickych pracoviskdch (mékkK'I podklad, nagr. Zpiesok, bahno, lesny porast atd), kde sa odolnost proti Smyku neuplat-
fiuje, a preto nebola posudzovana. Této obuv je oznacend symbolom 0" lgak'o ,neskisané”) v stlade s normou EN ISO 20345:2022+A1:2024. Pri ostatnej obuvi sa odolnost proti poSmyknutiu testovala
v laboratdrnych podmienkach. DalSie testy vykonané pouzivatefom v podmienkach na pracovisku mézu poskytnit doplnu&Jce informécie. S ciefom postdit vhodnost obuvi sa odporuica jej skusanie
v reélnych podmienkach. Ziadna obuv nemoze poskytnut Upini bezpeénost v obzviast narocnych podmienkach, ako napriklad, ak dochadza k tniku kuchynského alebo mineralneho oleja. Za tychto
podmienok méZe protidmykova obuv riziko iba zniZit. Za tychto okolnosti je ¢asto jedinym riedenim v prvom rade zabranit kontamindcii alebo okamzite vygistit rozliaty olej.

Tato obuv spifia uvedené povinné podmienky odolnosti proti $myku na keramickej podlahe s Okrem toho existuﬁ obuv, ktora splfia tieto dodatocné poziadavky na odalnost proti podmyknutiu na
roztokom vody a saponatu (NaLS): keramickom povrchu pokrytom glycerinom, a tto obuv nesie oznacenie SR:

P k y Koeficient trenia | | P nk y Koeficient trenia |
>(,31 ina 1 erom dopre >0,19 SR
P nka ky 0 7° smerom dozad >0,36 P k >0,22

Poziadavka ,SR" sa chape ako vSeobecnd skiska na postidenie vlastnostf na viskoznejsich zneéist’ug’l]ojch latkach, ako je na?n’klad olej. Upozorfiujeme, Ze tato skiSobna podmienka je obzviast
narocna a vysledky tejto skusky byvaju prirodzene nizke. Je vhodnejSie pouzivat ochranné prostriedky, ktoré preukazali dobreé viastnosti v skuSobnych podmienkach &o najviac podobnych podmienkam
pouZivania. ODOLNOST PROTI PREPICHNUTIU: Odolnost tejto obuvi proti prepichnutiu sa testovala v laboratémych podmienkach pomocou Standardnych klincov a pésobenia sily. Mendi priemer
klincov a vacsie statické alebo dynamické zatazenie méZe riziko prepichnutia zvysit. Za takychto okolnosti by sa mali zvazit dodatocné preventivne opatrenia. V sicasnosti sti u bezpecnostnej obuvi k
dispozicii tri zakladné typy vioZiek odolnych proti prepichnutiu. Ide o kovové a nekovové typy vioZiek, ktoré sa musia zvolit na zaklade postdenia rizika. Vi$etky viozky poskytujd ochranu proti prepich-
nutiu, ale kazda mé svoje vyhody alebo nevyhody: Kovova viozka proti prepichnutiu (napr. S1P, S3): je menej ovplyvnena tvarom $picatého predmetu (napr. priemerom, tvarom, drsnostou povrchu),
ale vzhladom na technoldgiu vyroby obuvi nemusi pokryvat celti spodnt ast chodidla. Nekovova vlozka (PS alebo PL alebo kategdria napr. S1PS, S3L): mdze byt lahsia, pruznejsia a poskytovat
vacsiu plochu pokrytia, ale odolnost proti prepichnutiu sa moze liSit v zvislosti od tvaru $picatého predmetu (napr. od priemeru, tvaru, drsnosti povrchu). Existuji dva typy nekovovych vioziek odolnych
proti prepichnutiu, v z4vislosti od poskytovanej ochrany: typ PS méze poskytovat vhodnej$iu ochranu pred predmetmi s mensim priemerom nez typ PL.

POUZIVANIE A UDRZBA: Odmietame akuikolvek zodpovednost za akékolvek Skody a nésledky, ktoré mézu vyplyndt z nespravneho pouzivania obuvi. Pri vybere je dolezité zvolit vhodny model
a velkost obuvi na zéklade $pecifickych poziadaviek na ochranu. Obuv umoziiuje zachovanie uvedenych ochrannych viastnosti len vtedy, ak sa pravidelne pouziva a $nuruje. Bezpecnostna obuv
sa musi pravidelne pred kazdym pouzitim skontrolovat. Nesmie sa prekrocit doba opotrebovania. Zivotnost obuvi zavisi od doby a intenzity pouzivania, skladovania, Cistenia a Uidrzby. Nasledujlice
Ginnosti a obrazky sliizia na spravne postdenie viastnosti bezpetnostnej obuvi. Kritéria postidenia stavu obuvi: Bezpeénostna obuv sa musi vymentt, ked'sa objavi niektory z dalej uvedenych znakov
opotrebovania. Niektoré kritéria sa mozu liSit v zavislosti od typu obuvi a pouzitych materidlov: — Zacinajlce vyrazné a hiboké praskliny zasahujlice do polovice hribky vrchného materialu; — Vyrazné
odretie zvrsku, najmé ak zacina byt vidno $picku; — Na zvrsku st viditefné deformécie alebo roztrhnute $vy v oblasti séry; — Podosva mé praskliny dihdie ako 10 mm a hibsie ako 3 mm; — ZvrSok
sa oddeluje od podrazky po dlzke viac ako 15 mm a do hibky viac ako 5 mm; — Vyska dezénu podosvy s profilom v ktoromkolvek mieste mensim ako 1,5 mm; — Pdvodné/-é stielka/-y (ak je/st
pritomna/-€) vykazuje/-U vyraznu deforméciu a stlacenie; — Roztrhnuta vystelka alebo ostré okraje chranica prstov, ktoré by mohli spdsobit poranenie; — Odlupovanie materidlov podosvy; — Vyrazna
deformécia podosvy v dosledku psobenia tepla vplyvom jednej z nasledujlicich pricin;— spojenie 2 alebo viacerych dezénov pri spajani materidlu; — znizenie vysky ktoréhokolvek dezénu na menej
ako 1,5 mm; — odhalilo sa spojenie vonkajsej Gasti dezénu a strednej vrstvy podosvy; — upeviiovaci systém uz nie je funkcny (napr. zips, $ntirky, ockd, upevnenie obuvi systémom s rychlym vyzutim).
UdrZaniu viastnosti obuvi prospieva spravna starostiivost o fiu, preto sa odportca pravidelne ju Cistit pomocou kefky, handricky atd. a pripadné Skviny odstrariovat vihkou handrickou. Zaroven sa
odpordca nesusit obuv v blizkosti zdrojov tepla, ako su ohrievace, radidtory atd., ani v priamom kontakte s nimi. NepouZivajte agresivne produkty, ako je benzin, kyseliny a rozpustadia, pretoze mézu
narusit kvalitu, bezpecnost a trvanlivost OOP. ZIVOTNOST OBUVI: vzhtadom na pocetné faktory, ktoré mozu ovplyvnit Zivotnost obuvi pocas pouzivania, nie je mozné s istotou urcit dizku jej Zivotnosti.
Vo véeobecnosti mozno v pripade obuvi vyrobenej vylucne z polyuretanu alebo so spodnou Castou z polyuretanu (PU alebo TPU) predpokladat maximélnu dobu skladovania; pri vhodnych skladovacich
podmienkach novej obuvi sa predpoklada doba tri roky. V pripade obuvi vyrobenej vyluéne z PVC je maximaina doba 5 rokov, kym u obuvi s gumovou podovou vybavenou termoplastickymi materiaimi
(SEBS) a EVA je to 10 rokov od détumu vyroby. SKLADOVANIE: Nov(i obuv skladujte na suchom mieste a pri nie prilis vysokej teplote. Po pouZiti a vyCisteni skladujte obuv na vzdu$nom a suchom
mieste, mimo zdrojov tepla a vyrobkov, ktoré by mohli ohrozit jej vlastnosti. ANTISTATICKA OBUV: Antistatické obuv sa musf pouzivat tam, kde je potrebné minimalizovat elektrostatickd akumulaciu,
rozptylenim elektrostatickych nabojov, ¢im sa zabrani riziku vznietenia iskrou, napriklad horfavych latok a pér, a tam, kde nie je mozné riziko zasahu elektrickym pridom, sposobeného zariadeniami pod
napétim, Uplne vylucit z pracoviska. Antistaticka obuv vytvara odpor medzi chodidlom a zemou, ale nemusi poskytovat Upint ochranu. Antistaticka obuv nie je vhodna na vykonvanie prac na elektri-
ckych zariadeniach pod napétim. Elekricky odpor antistatickej obuvi sa méze vyrazne zmenit ohnutim, zneGistenim alebo vihkostou. Tieto topanky nemusia phnit svoju zamyslant funkciu, ak sa nosia
vo vihkom prostredi. Obuv triedy | moze absorbovat vihkost a moZe sa staf vodivou, ak sa nosf vo vihkom a mokrom prostredi. Obuv triedy Il je odolna voci typickym podmienkam vihkého a mokrého
prostredia a musi sa pouzivat tam, kde existuje riziko vystavenia takymto podmienkam. Ak sa obuv pouziva v podmienkach, kedy sa material podrazky znecisti, pouzivatelia by mali vzdy pred vstupom
do nebezpecnej zony, skontrolovat antistatické viastnosti obuvi. Pri pouzivani antistatickej obuvi musf byt odolnost podiahy taka, aby nezrusila ochranu poskytovanu obuvou. Odporica sa pouzivat
antistaticke ponozky. Je preto potrebné uistit sa, Ze obuy, nositel'a prostredie pouzivania umoziiujt obuvi phnit jej zamyslané funkcie, t. j. rozptylovat elektrostatické naboje a poskytovat urcitd ochranu
pocas celej zivotnosti. PouZivatelovi sa odporica vykonat internti skisku elekirickej odolnosti a opakovat ju v Castych a pravidelnych intervaloch. ODNIMATELNA VLOZKA: Ak je bezpecnostna obuv
vybavena odnimatelnou viozkou, certifikované ergonomické a ochranné funkcie sa vztahujti na obuv spolu s viozkou. Vzdy pouZivajte obuv s viozkou. Viozku nahractte iba ekvivalentnym modelom od
toho istého pdvodného dodavatela. Bezpecnostna obuv bez odnimatelnej viozky sa musf pouzivat bez viozky, pretoze viozenim viozky by sa mohla negativne ovplyvnit ochranna funkcia obuvi. Mozu
sa v nich pouzivat iba viozky, ktoré spifiajti poziadavky normy EN ISO 20345:2022+A1:2024 v kombinacii s touto bezpecnostnou obuvou. LIKVIDACIA: Této obuv je vyrobend bez pouzitia toxickych
alebo skodlivyjch materilov. Povazuje sa za priemyselny odpad, ktory nie je nebezpecny a je identifikovany podfa Eurdpskeho katalogu odpadov (EWC): Koza: 04.01.99 Tkaniny: 04.02.99 Celulozovy
materidl: 03.03.99 Kovové materidly: 17.04.99 alebo 17.04.07 Materily potiahnuté PU a PVG, elastomérmi a polymérmi: 07.02.99. Ak sa obuv pocas vykonu prace dostane do kontaktu s nebezpecnymi
latkami, pouzite na ich likvidaciu prisluSné nadoby na OOP poskytnute vasou spoloénostou.



INFORMATIVNA NAVODILA
PRED UPORABO POZORNO PREBERITE TA NAVODILA ZA UPORABO

Navodila shranite za celotno Zivljenjsko dobo osebne varovalne opreme (OVO) in jih natan¢no upostevajte. Ce imate po skrbnem branju navodil dodatna
vpraSanja o stopnji zas€ite, nacinu uporabe in vzdrZevanju, se pred uporabo obrnite na osebo, ki skrbi za varnost v vasem podijetju. V primeru nadaljnjih dvo-
mov ali dodatnih pomislekov, stopite v stik s proizvajalcem. Osebna varovalna oprema je bila zasnovana in izdelana za zas¢ito pred raznimi vrstami nevarnosti,
ki bi lahko ogrozile zdravje ali varnost delavca; izdelek je namenjen osebni uporabi in njegove namembnosti ne smete spreminjati. Dodatne informacije in
Izjave o skladnosti, kjer je ustrezno, so na voljo na spletni strani https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Zas¢itno obutev, na katero se nanasajo ta
navodila in informacije, je treba Steti kot OVO kategorije Il, ki je skladna z uredbo (EU) 2016/425 in podvrZena ugotavljanju skladnosti pregleda EU tipa (modul
B) pri priglasenem organu A.N.C.l. SERVIZI SRL, s sedezem poslovanja CIMAC, na naslovu via Aguzzafame 60/b, 27029 Vigevano (PV), ltalija, $t. 0465.
OPOZORILA: Zakon delodajalcu nalaga odgovornost glede ustreznosti OVO vrsti prisotnega tveganja (lastnosti OVO in kategorija, v katero spada).

Pred uporabo preverite skladnost lastnosti izbranega modela z vasimi potrebami uporabe. Zascitna obutev, ki jo proizvaja DIADORA S.PA. je zasnovana
skladno s tveganjem, ki ga je treba prepregiti, in v skladu z naslednjimi evropskimi standardi:

+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Osebna varovalna oprema - Metode preskusanja obutve

+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Osebna varovalna oprema - Zaséitna obutev

PREDVIDENA UPORABA: Zas¢itna obutev, opremljena s kapico, je zasnovana za zas¢ito pred udarci do 200 J in stiskanjem do 15 kN.

Obutev se lahko uporablja v sektorjih kmetijstva in rudarstva, prehrane, tekstila, usnja in koze, lesa, papirja in zaloznistva, plastike, predelave mineralov
in kovin, obdelave kovin in elektromehanike, ravnanja z odpadki in predelave materialov, trgovine, oskrbe z vodo, gradbenistva, prevoznistva in logistike.
MATERIALI IN OBDELAVA: Vsi uporabljeni materiali, bodisi naravnega ali sinteticnega izvora, kot tudi uporabljene tehnike obdelave so bili izbrani tako, da
izpolnjujejo potrebe, ki jih izraza zgoraj omenjeni evropski tehnicni standard glede varnosti, ergonomije, udobja, trdnosti in neskodljivosti. Poleg obveznih
osnovnih lastnosti, ki jih dolo¢a standard, ima lahko obutev dodatne lastnosti, ki jih prepoznate na podlagi oznak ali kategorij, ozna¢enih na etiketi, prisiti v
notranjosti obutve. RAZLAGA LASTNOSTI: Na ustreznem mestu na oznaki lahko najdete referenéne podatke in simbol oziroma kombinacijo obeh ali ustrezno
kategorijo, posamezni pomeni pa so navedeni v nadaljevaniju.

RAZLAGA LASTNOSTI: Pomen kategorij in/ali simbolov, ki so navedeni na oznaki obutve, je prikazan spodaj:

Simbol | Zas¢itna lastnost Zahteva Kategorija| Klasifikacija Zahteva
P Odpornost proti prebadanju podplata (kovinski viozek) >1100N obutve
PL Odpornost proti prebadanju (nekovinski viozek tipa PL) Pri 1100 N brez preboda SB lalill Osnovne zahteve
PS QOdpornost proti prebadanju (nekovinski viozek tipa PS) Povprecna sila preboda > 1100 N s1 | SB + zaprt petni del + absorpcija energije v petnem delu (E) + antistati¢na
Povpreéna sila preboda > 950 N obutev (A)
C | Delno prevodna obutev Elektriéni upor <100 kQ s2 | S1 + prepustnost in vpijanje vode prednjika (WPA)
A | Protistatiéna obutev Elektriéni upor > 100 kQ in < 1000 MQ s3 | $2 + odpornost proti prebadanju (s kovinskim viozkom) + reliefni podplat
HI Izolacija podplatnega dela pred toploto Dvig temperature po 30 minutah na 150 °C < 22 °C S3L | 82 + odpornost proti (z nekovinskim viozkom tipa PL) + reliefni podplat
Cl | Izolacija podplatnega dela pred mrazom Inizanje temperature po 30 minutah na 17 °C < 10°C S3S | $2 + odpornost proti prebadanju (z nekovinskim viozkom tipa PS) + reliefni podplat
E Absorpcija energije v petnem delu Absorbirana energija = 20 J sS4 I 8B + zaprt petni del + absorpcija energije v petnem delu + antistaticna obutev
WR Vodoodpornost celotne obutve Brez prodiranja vode
M | zastita Velikosti 41 in 42 = 40,0 mm S5 I 'S4 + odpornost proti prebadanju (s kovinskim viozkom) + reliefni podplat
AN Zastita gleznja Prenesena energija: S5L Il 84 + odpornost proti (z nekovinskim vlozkom tipa PL) + reliefni podplat
srednja vrednost = 10 kN S5S 1] $4 + odpornost proti (z nekovinskim vlozkom tipa PS) + reliefni podplat
posamezna vrednost = 15 kN S6 | S2 + celotne obutve
CR | Odporost proti urezu Odpornost proti urezu = 2,5 s7 | S3 (kovinski viozek) + vodoodpornost celotne obutve
SC | Odpornost zasCitne kapice proti obrabi Po 8000 ciklih ni lukenj S7L | S3L inski viozek tipa PL) + celotne obutve
SR | Odpornost proti zdrsu (keramiéna povrsina, prekrita 20,19 (petni del 7°) S78 | S38 inski vioZek tipa PS) + celotne obutve
z glicerinom) > 0,22 (konica 7°)
WPA | Prepustnost in vpijanje vode prednjika Vpijanje < 30 % KLASIFIKACIJA OBUTVE ) . . . . .
Prepustnost <02 g I Obutev iz usnja in drugih materialov razen obutve iz gume ali polimerih materialov.
HRO | Toplotna odpornost pri stiku s podplatom Ni znakov taljenja in/ali zloma gzol\leljéeE\/\;/A(;\leJC)Etl 1z gume ali pOIImernIh materialov.
FO_ | Odpormost podplata proti oglikovodkom PoveCanje prostornine < 12 % Na notranii strani obutve in na podplatu boste nasli naslednje oznake:
LG Obutev primerna za lestve Odpornost proti obrabi podplata in

ustrezne dimenzije podplata

[ Obutev brez odpornosti proti zdrsu

REFERENCNI
STANDARD EN ISO European Standard
c € EN IS0 20345:2022

SIPL-FO - SR OZNAKE ZAGOTOVLJENE ZASCITE
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ODPORNOST PROTI ZDRSU: Obstaja obutev, ki je bila zasnovana za uporabo na specifiénih delovnih mestin gmehka tla, npr. fesek, blato, gozdni les itd.), zato se odFomost proti zdrsu ne navaja
in posledicno ni bila ocenjena. Obutev je oznacena z oznako ,@" (tj. ,ni preizkuSeno®) v skladu s standardom 20345:2022+A1:2024. Za drugo obutev je bila odpornost proti zdrsu obutve preizkusena v
laboratorijskih pogojih. Dodatni preizkusi uporabnikov v pogo]ih, prisotnih na delovnem mestu, lahko zagotovijo dodatne podatke o zadevni odpornosti. Za oceno primemosti obutve za delo priporo-
¢amo terenske preizkuse. Nobena obutev ne more zagotoviti p(ﬁ)olne varnosti, $e zlasti v zahtevnih pogojin, Kot je na Primey razlitje jedilnega olja ali mineralov. V teh pogojih lahko protizdrsna obutev
tveganje le zmanjsa. V teh okolid¢inah je pogosto edina resitev, da se najprej prepre¢i onesnazevanje ali takoj o€isti razlito olje.

Obutev izpolnju'le nfglednje obvezne zahteve proti zdrsu na keramiéni povrSini, prekriti z vodo Poleg tega obstaja obutev, ki izpolnjuje naslednje dodatne zahteve glede odpornosti proti zdrsu na

in detergentom (NaLS): keramicni povrSini, prekriti z glicerinom, in je ozna¢ena z oznako SR:
Preizkusni pogoji Koeficient trenja | Preizkusni pogoji Koeficient trenja |
Poco 4 - T et > 0,31 Pogoj C (drsenje pete, nagnjene 7a 7° napre] >0,19 SR
Pogoj B (drsenje konice, nagnjene za 7° nazaj >0,36 LPogoj D (drsenje konice, nagnjene za 7° nazaj) >022

Zahteva ,SR" je mi8liena kot splosni preizkus za oceno delovanja na bolj viskoznih onesnazevalcih, kot je olie. UpoStevajte, da je ta preizkusni pogoj Se posebej zahteven in da so rezultati preizkusa
sami po sebi nizki. Priporoljiva je uporaba varovalne opreme, ki se je dobro izkazala v preizkusnih pogojih, ¢im bolj podobnih pogojem uporabe. ODPORNOST PROTI PREBADANJU Odpornost
obutve proti prebadanju je bila preverjena v laboratoriju s standardnimi Zeblji in silami. Zeblji z manj§im premerom in veje staticne ali dinamiéne obremenitve lahko povecajo tveganje preboda.
V taksnih okolid¢inah je treba razmisliti o dodatnih preventivnih ukrepih. Pri obutvi OVO so trenutno na voljo trije splosni tipi viozkov, odporni proti prebodu. Gre za kovinske in nekovinske viozke,
ki jih morate izbrati na podlagi ocene tveganja. Vsi viozki nudijo za$¢ito pred tveganjem preboda, vendar ima vsak od njih nekatere prednosti ali slabosti: Kovinski viozek proti prebadanju
(npr. $1P, S3): manj$i vpliv oblike koniCastega predmeta (npr. premer, geometrijska oblika, hrapavost povrsine), vendar zaradi tehnike izdelave obutve morda ne pokriva celotnega spodnjega
dela stopala. Nekovinski (PS ali PL ali kategorija, npr. $1PS, S3L): lahko je laZji, proZnejsi in zagotavlja vecjo pokritost, vendar se odpornost proti prebadanju lahko razlikuje glede na obliko
konicastega predmeta (npr. premer, geometrijska oblika, hrapavost povrsine). Glede na ponujeno zasgito obstajata dve vrsti nekovinskih viozkov proti prebadanju: tip PS nudi primernejo zascito
pred predmeti manjSega premera kot tip PL. UPORABA IN VZDRZEVANJE: zavraca se vsakréna odgovornost za morebitno $kodo in posledice, ki lahko izvirajo iz neprimerne uporabe obutve.
Pomembno je, da izberete primeren model in mero na podlagi specificnih potreb po zadciti. Navedene varnostne lastnosti obutve lahko ohranite le, e jo pravilno nosite in zaveZete oziroma
zapnete. Zas¢itno obutev morate pred vsako uporabo redno pregledati. Datuma zastaranja ne smete prekoragiti. Trajnost obutve je odvisna od trajanja in intenzivnosti uporabe, shranjevanja,
¢iscenja in vzdrzevanja. Za ustrezno oceno delovanja zadtitne obutve morate zagotoviti naslednje dejavnosti in risbe. Merila za ocenjevanje stanja obutve: Zascitno obutev morate zamenjati
takoj, ko odkrijete katerega koli od spodaj navedenih znakov obrabe. Nekatera merila se lahko razlikujejo glede na vrsto obutve in uporabliene materiale: - zaCetek izrazitih in globokih razpok, ki
segajo do polovice debeline vrhnjega materiala, - mocna odrgnina materiala na prednjiku, zlasti ¢e se pojavi na konici, - obmocja z deformacijami na prednjiku ali razcepljeni $ivi v kopitu, - ¢e
ima podplat razpoke, daljSe od 10 mm in globlje od 3 mm, - &e se pojavi odstopanje med prednjikom/podplatom, ve¢je od 15 mm v dolZino in 5 mm v globino, - Ee je reliefna povrsina podplata
na kateri koli tocki manj$a od 1,5 mm, - originalni vloZek ali vlozki (€e so prisotni), ki kaZejo izrazite deformacije in zme&kanine, - raztrganje podloge ali ostri robovi §¢itnika za prste, ki bi lahko
povzroéili poskodbe, - delaminacija materialov podplata, - izrazita deformacija podplata kot posledica izpostavljenosti toploti zaradi enega od naslednjih vzrokov, - spoj dveh ali ve¢ plasti zaradi
taljenja materiala, - zmanjanje visine katere koli plasti na manj kot 1,5 mm, - vidno taljenje zunanje plasti in vmesne plasti podplata, - mehanizem za zapiranje ne deluje (npr. zadrga, vezalke,
ocesca, sistem odpiranja s potegom). K vzdrZevanju obutve pripomorete z ustreznim shranjevanjem ter z rednim in pravilnim ¢i$¢enjem s pomocjo $¢etk, vlaznih krp itd., morebitne madeze pa
odstranite z viazno krpo. Priporo¢amo tudi, da ne susite obutve v blizini ali neposrednem stiku z viri toplote, kot so peci in radiatori itd. Ne uporabljajte agresivnih izdelkov, kot so bencin, kisline in
topila, saj lahko ogrozijo kakovost, varnost in trajanje OVO. ZIVLJENJSKA DOBA OBUTVE: zaradi Stevilnih dejavnikov, ki lahko vplivajo na uporabno Zivljenjsko dobo obutve, slednje ni mogoce
z gotovostjo dolociti. Na splono velia, da je za novo obutev, ki je v celoti izdelana iz poliuretana ali s poliuretanskim dnom (PU ali TPU), v vsakem primeru in ob ustreznih pogojih shranjevanja
doba skladiécenja najvec tri leta. Zivljenjska doba obutve, ki je v celoti izdelana iz PVC-materiala, je najvec 5 let, za obutev z gumijastim podplatom in termoplasticnim materialom (SEBS) in
EVA pa 10 let od datuma proizvodnje. SKLADISCENJE: novo obutev hranite v suhem prostoru in na zmerni temperaturi. Med uporabo in po ¢i$¢enju obutev shranjujte v zraénem in suhem
prostoru, stran od virov toplote in izdelkov, ki bi lahko ogrozili njene lastnosti. ANTISTATICNA OBUTEV: Antistaticno obutev je treba uporabiti tam, kjer je treba ¢im bolj zmanjSati kopiCenje
elektrostaticne naelektrenosti z razprsitvijo elektrostatiénega naboja, s Cimer se izognete nevamosti vziga zaradi iskrenja, na primer vnetljivih snovi in hlapov, in kjer nevarnosti elektri¢nega udara
zaradi opreme z omrezno napetostjo ni mogoce popolnoma odpraviti na delovnem mestu. AntistatiCna obutev ustvarja upor med stopalom in tlemi, vendar morda ne nudi popolne za¢ite.
Antistaticna obutev ni primerna za izvajanje del na elektricnih sistemih pod napetostjo. Elektricni upori antistaticne obutve se lahko znatno spremeni zaradi upogibanja, onesnaZenja ali viage.
Ce jo nosite v vlaznem okolju, ta obutev morda ne bo opravijala svoje predvidene funkcije. Obutev razreda | lahko absorbira viago in lahko postane prevodna, ¢e jo nosite v viaznem in mokrem
okolju. Obutev razreda Il je odporna na tipicne pogoje vlaznega in mokrega okolja in jo je treba uporabljati tam, kjer obstaja nevarnost izpostavljenosti takim pogojem. Ce obutev nosite v pogajih,
kier se material podplata onesnazi, morate vedno preveriti antistatiéne lastnosti obutve, preden vstopite v nevarno obmogje. Pri uporabi antistatiéne obutve mora biti odpornost tal tolik$na, da
ne izni¢i zas¢ite, ki jo zagotavlja obutev. Priporo¢amo uporabo antistatiénih nogavic. Zato je treba zagotoviti, da obutev, uporabnik in okolje uporabe omogocajo, da obutev opravlja predvidene
funkcile, . odvaja elektrostaticne naboje in zagotavija doloteno zadtito za svojo celotno Zivljenjsko dobo. Priporogliivo je, da uporabnik vzpostavi notranji preizkus elektrinega upora, ki naj
se izvaja v rednih in pogostih intervalih. ODSTRANLJIVI VLOZEK: Ce ima zadCitna obutev odstranljivi viozek, se ergonomske funkcije in zas¢ita nanasajo na celotno obutev skupaj z viozkom.
Obutev vedno uporabljajte skupaj z viozkom. Viozek lahko zamenjate samo z ekvivalentnim viozkom od istega dobavitelja. Zas¢itna obutev brez odstranljivega viozka se uporablja brez viozka,
saj bi lahko viozek negativno vplival na njene zas¢itne funkcije. Uporabljajo se lahko samo vlozki, ki ustrezajo lastnostim standarda EN ISO 20345:2022+A1:2024 v kombinaciji s to varnostno
obutvijo. ODSTRANJEVANJE: Obutev je izdelana brez uporabe toksinih ali $kodljivih materialov. Sodi med nenevarne industrijske odpadke in je na Evropskem seznamu odpadkov (ESO)
oznacena z: Usnje: 04.01.99 Tekstil: 04.02.99 Celulozni material: 03.03.99 Kovinski material: 17.04.99 ali 17.04.07 Osnova, previecena s PU in PVC, elastomerni in polimerni material: 07.02.99.
Ce med opravljanjem dela obutev pride v stik z nevarnimi snovmi, za odlaganje uporabite ustrezne zbiralnike za odpadno OVO, ki jih zagotovi vaSe podjetje.



@ . . TAJEKOZTATO i o
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ ALABBI UTASITASOKAT!

QOrizze meg az alabbi tajékoztatét az eg%éni véddeszkoz (F}PE? teljes élettartama alatt, gondosan tanulméanyozva annak tartaimat. Amennyiben a tajékoztatd
elolvasésa utan kétség meriine fel a labbeli altal r]|yujt,ott védelem meértékével, hasznalataval vagy karbantartasaval kapcsolatban, kérjik, hasznalat .
elétt forduljon a biztonsagért felelés személyhez. Tovabbi igen% esetén és barmilyen mas informacidért forduljon a gyartéhoz. Ezt az egyéni véd@eszkézt Ugy
tervezték és gyartottak, hogy védelmet nyUjtson egy vagy tobb olyan kockazattal szemben, amely veszélyes lehet az egbeszseg va?y a biztonsag szempon-
tjabol; személyre sz610, és rendeltetésszer( hasznalatat nem szabad megvaltoztatni. Tovabbi informaciokeért és adott esetben a Megfelel6ségi nyilatkozatokért
latogasson el a https://www.diadorautility.com/it/it/declarations honlapra. A jelen utasitasokban és tajékoztatoban szereplé biztonsagi labbelik az (EU)
2016/425 rendeletnek megfeleld II. mindsitesi osztalyu egyéni védéeszkdzok, amelyek az A.N.C.I. SERVIZI SRL, CIMAC m(ikodési kdzpont, via Aguzzafame
60/B, 27029 Vigevano (PV), Olaszorszag, 0465. szamu beaelentet’g szervezet altal végzett EU-tipusvizsgalat (B modul) megfelel6ségértékelése al tartoznak,
FIGYELMEZTETESEK: A térvény a munkaltatot teszi feleléssé az egyéni védbeszkdz adott kockazatnak vald megfelelésével kapcsolatban (az egyéni
véddeszkéz tulajdonséagai és besorolasi kategoridja). Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a valasztott modell megfelel-e az on felhasznalasi igényeinek.
A DIADORA S.PA. dlta g¥aﬂott biztonsagi labbelik tervezése és gyartasa az alabbiakban felsorolt eurépai szabvanyoknak megfeleléen és azon kockazatok
alapjan tortént, amelyekkel szemben a ruhdzatnak védelmet kell biztositania:

+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Egyéni véddeszkozok — Labbelik vizsgalati modszerei

+ EN 1SO 20345:2022+A1:2024 Egyéni védbeszkozok - Biztonsagi labbelik

RENDELTETESSZERU HASZNALAT: 200 J iitkézés és 15 kN nyomas elleni védelemre tervezett biztonsagi labbeli orrmerevitével. Hasznalhatok a mez6gazd-
asagban és a banyaszatban, az élelmiszeriparban, a textiliparban, a bériparban, a fa- és papiriparban, a kényvkiadasban, a mg’]an/yaf;—, asvany- és fémfeld-
olgozd, gﬁ)eszeti és elektromechanikai, hulladékgazdalkodasi és anyaghasznositasi, kereskedelmi, vizellatasi, épitSipari, szallitasi és logisztikai iparagakban.
ANYAGOK ES MEGMUNKALAS: Minden felhasznalt anyag, legyen az természetes vagy szintetikus eredetd, valamint az alkalmazott megmunkalasi tech-
nikak kivalasztasara a fent emlitett eurdpai technikai iranyelvben el6irt biztonsagi, ergonomiai, kényelmi, szilardsagi és artalmatlansagi kovetelményeknek
valé megfelelés figyelembevételével kerlllt sor. Aéo?squalyokban’meghat’érozgtt kotelezd alapkdvetelmenyeken tilmenden a labbeliket tovabbi kévetelm-
ényekkel is fel Jehet szgrelni, amelyek a labbeli belsejébe varrt cimken |athatd jeldlésen feltlntetett szimbolumok vagy kategoriak alapjan felismerhetdk.
A KOVETELMENYEK ERTELMEZESE: A jelolésen megadott helyen talalhato a hivatkozas és egy szimbdlum vagy ezek kombincidja, illetve a megfelel§
kategoria, amelyek jelentése az alabbiakban olvashato. i L i i i i i
A KOVETELMENYEK ERTELMEZESE: A labbeliken szerepld jelélések kategoridinak és/vagy szimbdlumainak jelentése az alabbiakban olvashatd:

Szimb6lum| Védelmi jellemz6 Ki Kategérial Labbeli Kévetelmény
P | Talpatszirodassal szembeni ellendllosag (fémbetét) >1100 N besorolésa
PL atsz(rodassal szembeni 4llésag (PL 3 5 1100 N-nél nincs & 4 SB 1. vagy Il Alapvetd
bS Atsziroaassal szemben ellendlssig (PS nemiambetd Tiages PRpw R s1 N SB + zart sarokész + a ®+ 1abbeli (A)
Egyszeri lyukasztési eré 2950 N
c é Sképes labbeli Elektromos ellenallas <100 kQ S2 I $1 + felsérész vizfelszivasa és vizateresztése (WPA)
A Antisztatikus labbeli Elektromos ellenallas >100 kQ és <1000 MQ S3 ) 82 + talpatszUrodas elleni védelem (fémbetéttel) + talp orrmerevitével
HI | Azalulrél jové hé ellen szigetelés Homérséklet-emelkedés 30 perc utn 150 °C-on <22°C S3L 1. $2 + talpétszirddés elleni védelem (PL nemfémbetéttel) + talp orrmerevitével
cl Az alulrél jové hideg elleni szigetelés Homérséklet-csdkkenés 30 perc utén -17 “C-on: <10°C S3S | $2 + talpétsz(irédés elleni védelem (PS nemfémbetéttel) + talp orrmerevitével
E Energiaelnyelés a sarokrészen Elnyelt energia 220 J sS4 . SB + zart sarokrész + ésa é + labbeli
WR A teljes labbeli vizallosaga Nincs vizateresztés
M | Labfejvédelem 41-es és 42-es méret 240,0 mm S5 1L, S4 + talpétsz(irddas elleni védelem (fémbetétel) + talp
AN | Bokacsontvédelem Atvitt energia: S5L Il S4 + talpétszdrédas elleni védelem (PL nemfémbetéttel) + talp
4tlagos érték =10 kN S58 II. 84 + talpatszirodas elleni védelem (PS nemfémbetéttel) + talp orrmerevitGvel
egyed érték >15 kN S6 I S2 + a teljes labbeli vizallosaga
CR | Vagassal szembeni ellenélids Vagassal szembeni ellendllési index 2,5 s7 I. S8 (fémbetét) + a teljes labbeli vizallésaga
SC | Azorr kopasaliésa 8000 ciklus utan nincsenek atmend lyukak S7L I SBL (PL nemfémbetét) + a teljes labbeli vizallésaga
SR | Csiiszasi ellenallas (glicerinnel bevont keramia) 20,19 (sarok 7°) s7s I 838 (PS nemfémbetét) + a teljes labbeli vizallosaga
20,22 (orr 79) B .
WPA | Fels6rész vizfelszivasa és vizéteresztése Felszivas <30% A LABBELIK BESOROLASA , L, - . S, "
Aeresztés <02 g 1. b6rbél és més anyagokbol készillt labbelik, kivéve a gumibol vagy polimer anyagbol készillt labbeliket.
HRO | Talprész héallosaga a talajjal valo érintkezéskor Nincs jele olvadasnak és/vagy térésnek 1. t?”e,sen gumlbol vagy teljesen pollmerbol kesziilt labbelik.
FO | Talprész szénhidroge szemben ellendllosa Térfogat-novekedés <12% ELI%IE)E'ISEKI 6§ részén s a talndn a kivetkezs islbléseket taldi
LG | Létrakhoz alkalmas labbeli Atalpgérbillet kopasallosaga és a abbell belso reszen es a taipan a kovetkezo jeloleseket talalja:
talpgérbililet megfelels mérete
EN ISO REFERENC
Evropean Standard ) )
. . , , L, c € EN ISO 20345:2022 ANYUJTOTT VEDELEM
GYARTAS EVE ES HONAPJA (id6lemez) STPL-FO - SR SZMBOLUMAI
A talpon vagy a nyelv cimkéjen feltlintetve TEANERKOD. —— Coder 701179758 PNV igecl uéreTe
(az elhasznalodasra hajlamos termékek esetében). Factory Code: 90600 HANINGS FELTUNTETVE
ATALPAN VAGY MAS CIMKEN
. 0
LABBELI MERETE v Diadora S.p.A. - via Momfolo 80
A talpon vagy a nyelv cimkéjén van felttintetve AGYARTO AZONOSITASA 1051 Corone o Som Mores P ok
'www.dladorautiity.com

CSUSZASALLOSAG: Léteznek specidlis munkahelyeken valo hasznélatra tervezett labbelik (puha talaj, pl. homok, sar, rxersfa.st,b.h |’Py a,chs;éséI[és,égl nem alkalmazhatd, ezért nem kerilt értéke-
1ésre. Ezek a labbelik a 20345:2022+A1:2024 szabvanynak megfelelden a , 0" gwem tes,zteIthzmbqummaI vannak jelGlve. A tobbi labbeli csiszasallosagat laboratoriumi koriimények kozott vizsgaltuk.
A felnasznal0 4ltal a tényleges munkahelyi koriimények kozott végzett tovabbi vizsgélatok tovabbi informaciokkal szolgalhatnak. Javasolt a labbelik helyszini vizsgélata a munkara valo alkalmasség
felmérése céljabal. E% etlen labbeli sem n{ujt teljes biztonsagot kuldndsen nehéz koriimeények kdzott, mint példaul az étkezési vagy az asvamyolaj| kifrdccsenése esetén. II;{en koriimeények kozétt a

cstiszasmentes labbelik csak csokkenthetik a kockazatot. Hasonld esetekben gyakran az egyetlen megoldas a szennyezGdés megelozése vagy az olajszennyezés azonnali feltisztitasa.

Ezek a labbelik a kovetkezo kotelezd csUszasgatlasi kovetelményeknek felelnek meg a vizzel és  Ezenkivill léteznek olyan, SR-jeloléssel ellatott labbelik, amelyek cstiszasgatlas tekintetében megfe-
mososzerrel (NaLS) bevont kerdmiafeliileten: lelnek a kévetkezd kiegészité kdvetelményeknek glicerinnel bevont keramia feliileteken:

Sirlddasi egyiitthatd |
) >(,31 °-kal eld iranyul) >0,19 SR
>0,36 éird >0,22

Az ,SR" kovetelmény dltalanos vizsgalatot jelent a viszkézusabb szennyezéanyagokkal, példaul az olaﬂ'(jal szembeni tel'esitmégr&y" értékelésére. Megjegyzends, hogy ez a vizsgalati feltétel kilondsen
magas kovetelmenyeket tamaszt, és az eredmenyek ebben a vizsgalatban alfalaban eleve alacsonyak. Eldnydsebb plyan véddeszkézoket hasznalni, amelyek a hasznalati koriményekhez lehetd
legkozelebb allo vizsgalati koriimeények kozott j6 teljesitményt mutattak. TALPATSZURODASSAL SZEMBENI ELLENALLOSAG: A labbeli talpatszurodassal szembeni ellendllosagat laboratoriumban
ellendrizték, szabvanyos szbgek és erbk alkalmazasaval. A kisebb atmerdji szdgek és a nagyobb statikus vagy dinamikus terhelés ndvelheti a perforécio kockazatat. llyen kérilmenyek kézoitt tovabbi
megeldz6 intézkedéseket kell mérlegelni. Az egyéni biztonsagi labbelikben jelenleg hérom altalanos tipusu atsz(rasallo betét &l rendelkezésre. Ezek a fém és a nem fém betétfajtak, amelyeket a
kockazatértékelés alapjan kel kivalasztani. Minden betét védelmet nydit az atszlrddas kockézata ellen, de mindegyiknek mas elonyei vagy hatranyai vannak: Behatolassal szembeni ellenalld fémb-
etét (pl. S1P, S3): kevéshé befolyasolja a hegyes térgy alakja (pl. &mérd, geometria, felileti érdesség), de a labbeli gyartasi technikaja miatt eléfordulhat, hogy nem fediile a labfe telies also tertiletét.
Nem fém (PS vagy PL vagy pl. S1PS, S3L kategoria): konnyebbek, rugaimasabbak lehetnek, és nagyobb lefedettséget biztosithatnak, de az atszirodassal szembeni ellenallosag a hegyes targy
alakjatol (pl. atméro, geometria, felleti érdesség) figgéen jobban valtozhat. A nem fémbodl készilt atszurasallo, betéteknek kétféle tipusa létezik, a nydjtott védelemtdl figgGen: a PS tipus megfelelcbb
védelmet ny(ijthat a kisebb &tmérdji térgyakkal szemben, mint a PL tipus. HASZNALAT ES KARBANTARTAS: A gyarté nem vallal felel6sséget a labbelik helytelen hasznalatébol eredd esetleges
karokért és kovetkezményekért. Fontos, hogy a kivalasztés soran a védelemmel kapcsolatos specilis igények alapjan valasszon megfelelé modellt és méretet. A labbelik csak akkor teszik lehetéve a
jelolt biztonsagi jellemzok me?tartését, ha az elGirtak szerint viselik és régzitik. A biztonsagi labbeliket rendszeres idokdzonként, minden hasznalat elétt ellendrzéssel kell értékelni. Az elavulasi datumot
nem szabad tullépni. A labbelik élettartama a hasznalat idGtartamatdl és intenzitasatdl, a tarolastdl, a tisztitastol és a karbantartastol ng(];. A kovetkezé tevékenysé%ek és rajzok a biztonsagi labbelik
teljesitményének helyes értékeléséhez sziikségesek. A labbelik allapotanak értékelési kritériumai: A biztonsagi Iabbeliket ki kell cserelni, ha az aldbbiakban meghatarozott kopasi jelek barmelyike
észlelhetd. Egyes kritériumok a labbeli tipusétol és a felhasznélt anyagoktdl fiiggden valtozhatnak: - Hangstilyos és mély repedések kezdete, amelyek a fels6 anyag vastagsaganak felet érintik; - A fel-
sbrész anya?anaklerég kopasa, killéndsen, ha megjelenik az orr; - A felsérészen deformalédasok vagy felhasadt varratok [éthatdk a széron; - A talpon tbb mint 10 mm hosszu és 3 mm mély repedések
vannak; - A felsdrész és a talp szétvalasa 15 mm-nel nagyobb hosszusa?(ban és 5 mm-nél nagyobb melysggben; - Atalp domborodasi magassaga olyan talp eseteben, amelynek domborodasa barmely
ponton kisebb, mint 1,5 mm; - Eredeti talpbetét(ek) (ha vannak), amely(ek) kifejezett deforméciot és nyomodast mutatﬁnak); - Szakadas a belésen vagy a labujjvéds éles szélei, amelyek sériilést okozha-
tnak; - A talp anyaganak levalésa; - A talp kifejezett deformécioja a hhatasnak valo kitettség miatt az alabbi okok valamelyike kdvetkeztében; - 2 vagy tobb tamasz egyesiilese az anyag megolvadésa
miatt; - Barmely tamasz magassaganak csokkenése 1,5 mm-nel kisebbre; - A tamasz és a kozéptalp kills6 részének dsszeolvadésa lathatova valk; ~ A zardmechanizmus mér nem muikodik ?pl. cipzar,
fiiz6, fiiz6lyukak, szemek, szakadasgétlé rendszer). A labbeli tulajdonsagainak megérzéset elésegtti a helyes tarolds, ezért célszerd rendszeresen tisztitani kefével, ronggyal stb., az esetleges foltokat
nedves ruhaval eltavolitva, A labbeliket nem ajanlatos héforrasok, példaul fiitGtestek, radidtorok stb. kézelében vagy azokkal kizvetlen érintkezésben széritani. Ne hasznaljon agressziv termékeket,
példaul benzint, savakat és oldoszereket, mivel ezek veszélyeztethetik az egyéni védeszkozok mindségét, biztonsagét s tartossagat. A LABBELIK ELETTARTAMA: Mivel szamos olyan tényezo
van, amely befolyasolhatia a felszerelés hasznos élettartamét, nem lehet teljes pontossaggal meghatérozni annak hosszat. Altalanossagban elmondhato, hogy a telies egészében poliuretanbdl vagy
poliuretén (PU vagy TPU) talppal késziilt Iabbelik esetében megfeleld térolési koriimények kozott Uj labbelik esetében legfeliebb harom év tarolhatdségi idd feltételezhetd. A telies egészében PVC-bol
keszilt [abbelik esetében a maximalis iddtartam 5 év, mig a gumitalppal, hére lagyulo miianyaggal (SEBS) és EVA-val készillt Iabbelik esetében a gyartastol szdmitott 10 év. TAROLAS: Az (j labbeliket
széraz helyen és nem tdl magas hémérsékleten tarolja. A hasznalat sorén, a tisztftas utén helyezze alabbelit jol szelléz6, széraz, héforrastol és alabbeli tulajdonsagait veszélyeztetd termékektol tavol esé
helyre. ANTISZTATIKUS LABBELIK: Az antisztatikus labbeliket ott kell hasznalni, ahol minimalizalni kel az elektrosztatikus feltoltodés kialakuldsét az elektrosztatikus toltések elvezetésével, elkeriilve
ezzel példaul a gyllékony anyagok és gozok szikrak miatti meggyulladasanak kockéazatat, illetve ahol nem lehet teljesen kizarni a haldzati fesziiltségen m(ikddd berendezések altal okozott dramiités
kockézatat a munkahelyen. Az antisztatikus I&bbelik ellenallést fejtenek ki a 14 és a talaj kdzott, de nem biztos, hogy teljes védelmet nydjtanak. Az antisztatikus labbeli nem alkalmas fesziiltség alatt &llo
elekiromos berendezéseken valo munkavégzésre. Az ilyen tipust Iabbelik elektromos ellendlldsa jelentdsen modosulhat a hajlités, a szennyezédések vagy a nedvesség hatésara. Nedves kémyezetben
viselve ezek a labbelik nem feltétlenl Iatjak el rendeltetésszerti funkcidjukat. Az 1. osztalyba tartozd labbelik nedvességet szivhatnak magukba, és nedves és péras kornyezetben viselve vezetoképessé
vélhatnak. A Il. osztalyba tartoz labbelik ellenélinak a nedves és parés komyezetre jellemzé koriilményeknek, ezért ott kell ket viselni, ahol fenndll az ilyen koriilményeknek valo kitettség kockézata. Ha
alabbelit olyan korilmények kozott viselik, hogy elszennyezddik a talp anyaga, akkor a viseljének mindig ellendriznie kell a abbeli antisztatikus tulajdonsagait, mielGtt belépne a veszélyes teriletre. An-
tisztatikus labbeli hasznalata esetén a padidburkolat ellenallasanak olyannak kell lennie, hogy ne érvénytelenitse a labbeli altal nyditott védelmet. Antisztatikus zokni hasznalata javasolt. Ezért biztositani
kell, hogy alabbell, a viseldje és a hasznélati komyezet lehet6vé tegye a labbeli szaméra, hogy bettltse a rendeltetésszer funkci6jat, azaz elvezesse az elgkirosztatikys toltéseket, és a teljes élettartama
alatt védelmet nydjtson. Ezért a felnasznalonak rendszeresen és me%felelé gyakorisa gbal érdemes ellendriznie a belsé elektromos ellendllast, KIVEHETO TALPBETET: Ha a biztonségi labbeli kivehetd
talpbetéttel van ellatva, az igazolt ergonomiai és védéfunkciok a talpbetéttel ellatott labbelire vonatkoznak. Mindig talpbetéttel ellétva hasznalja a labbelit. A talpbetétet csak az eredeti beszallito azonos
modelliére cserélje. A kivehetd talpbetéttel nem rendelkezd biztonsagi labbeliket talpbetét nélkil kell hasznalni, mivel a talpbetét bevezetése negativan megvaltqztathatia a védgfunkciot. Csak olyan
talpbetéteket szabad hasznalni a biztonségi labbelikben, amelyek megfelelnek az EN ISO 20345:2022+A1:2024 szabvany altal megkaovetelt tuladonsagoknak. ARTALMATLANITAS: Ezek a Iabbelik
mergez6 vagy kéros anyagok felhasznldsa nélkl késziilnek. Nem veszélyes ipari hulladéknak tekintenddk, és az Eurdpai Hulladékkodex (EWC) azonositia ket: Bor: 04.01.99 Szovetek: 04.02.99
Celluloztartalmu anyag: 03.03.99 Fémes anyagok: 17.04.99 vagy 17.04.07 Poliuretan és PVC erdsitések, elasztomer és polimer anyagok: 07.02.99. Ha a labbeli a munka soran veszélyes anyagokkal
kertiine kapcsolatba, kérjiik, hogy a vallalat altal biztositott megfeleld egyéni véddeszkozoket haszndlja az artalmatlanitashoz.




@ ; L INFQRMACNI_SDELENi L.
PRED POUZITIM SI PECLIVE PRECTETE TYTO POKYNY PRO POUZITI

Uschovejte toto sdéleni po dobu pouZzivani osobnich ochrannych prostredk( (OOP) a petlivé dodrZujte jeho obsah. Pokud by se po pfeéteni objevily pochyb-
nosti o stupni ochrany, kterou obuv nabizi, o zplisobech jejiho pouZivani a Udrzby, obratte se pfed jejim pouzitim na pracovnika odpovédného za bezpecnost.
V pfipadé dalSich potreb a informaci doporucujeme kontaktovat vyrobce. Tyto osobni ochranné prostfedky byly navrZeny a vyrobeny tak, aby chranily pred
jednim nebo vice riziky, které by mohly ohrozit zdravi a bezpecnost; jsou osobni a jejich predpokladané pouziti nesmi byt ménéno. Za Gcelem vyhledani
dalSich informaci a prohladeni o shodé v pfipadech, ve kterych jsou pouZzitelnd, viz internetové stranky https://www.diadorautility.com/it/it/declarations.
Bezpecnostni obuy, na kterou se \{ZtahL(J}I tyto pokyny a informace, jsou OOP kategorie Il v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, které byly podrobeny tépovemu
Fezkouée(gly) EEIJ }I)odle gfgguzenl shody (modul B) oznamenym subjektem A.N.C.l. SERVIZI SRL, provozni sidlo CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029
igevano (PY), ltalie, ¢. .
UEOZQRNENI: Zékon pfenechavéa odpovédnost za vhodnost OOP pro dany typ rizika (pokud jde o vlastnosti a kategorii OOP) na zaméstnavateli. Pfed
pouzitim provéfte, zda vlastnosti vybraného modelu odpovidajf vasim pozadavk(im. Bezpecnostni obuv vyrobené spole¢nosti DIADORA S.PA. je navrhovéna
a vnabena podle vzskytujlcmo se nebezpeCi na daném pracovisti a v souladu s témito evropskymi predpisy:
+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Osobni ochranné prostredky - Zkusebni metody pro obuv
+ EN 1SO 20345:2022+A1:2024 Osobni ochranné prostiedky - Bezpe¢nostni obuv
PREDPOKLADANE POUZITI: Bezpeénostni obuv s kovovou Spickou je navrzena tak, aby poskytovala ochranu proti narazu 200 J a proti stlaceni 15 kN.
Obuv mlze byt pouzita v odvétvich zemédélstvi a hornictvi, potravinarstvi, textilu, kiize a kozesin, dfeva, papiru a vydavatelstvi, plastti, zpracovani nerostd a
kovil, zpracovani kov(l a elgktromechaniky, nakladani s odpady a materidlového vyuZiti, obchodu, distribuce vody, stavebnictvi, dopravy a logistiky.
MATERIALY A ZPRACOVANI: Vechny pouzité materidly jsou prirodniho nebo syntetického piivodu, pficemz zvolena technologie zpracovani b&la vybrana na
zékladé poZadavk(i vyse uvedenych evropskych technickych norem, a to pokud jde o bezpecnost, ergonomii, komfort, pevnost a nezavadnost. Kromé spinéni
povinnych zakladnich poZadavku stanovenych pravnimi IEJFedpisy mUize obuv splfiovat dal$i pozadavky rozpoznatelné identifikaci symboli nebo kategorif
vyznacenych na Stitku v§itém uvnitt boty. INTERPRETACE POZADAVKU: Na piislugném misté oznadeni miZete najit odkaz a symbol nebo kombinaci stejné
nebo prislusné kategorie, jejiz yyznamy jsou uvedeny nize.
INTERPRETACE POZADAVKU: Oznaceni kategorii a/nebo symboldi vyznacenych na obuvi je uvedeno nize:

Symbol | Bezpeénostni prvek Pozadavek Kategorie| Klasifikace Pozadavek

P Odolnost proti perforaci (kovova viozka) =1100N obuvi

PL Odolnost proti perforaci (nekovova viozka typu PL) A1100 N zadna perforace SB I nebo Il Zakladni pozadavky

PS | Odolnost proti perforaci (nekovové viozka typu PS) Priimérné sila perforace >1 100 N s1 | SB + uzaviend oblast paty + absorpce energie v oblasti paty () + antistaticka

Samostatné sila perforace 2950 N obuv (4)

c [ Casteens vodiva obuv Elekiricky odpor <100 k) s2 ] 1 + absorpee vody a pronikéni do horni &asti boty (WPA)

A ok obuv Flektricky odpor ~100 k0 @ <1 000 MQ s3 | $2 + odolnost proti perforaci (s kovovou viozkou) + podeSev s vyenalky

HI Izolace proti teplu zespoda Zujen teploty po 30 minutich na 150 °C <22 °C S3L | 82 + odolnost proti perforaci (s kovovou viozkou typu PL) + podesev s vyénélky

Cl Tepelnd izolace zespodu Snizen teploty po 30 minutach na -17 °C <10 °C S3S | 82 + odolnost proti perforaci (s nekovovou viozkou typu PS) + podesev s vycnélky

E Absorpce energie v oblasti paty Absorpce energie 220 J sS4 I SB + uzavfend oblast paty + absorpce energie v oblasti paty + antistaticka obuv

WR Kompletni vodéodolnost obuvi Bez priiniku vody

M alni ochrana velikost 41 a 42 40,0 mm S5 I 84 + odolnost proti perforaci (s kovovou viozkou) + podesev s vyénélky

AN Ochrana kotniku Prenasena energie: S5L Il 84 + odolnost proti perforaci (s nekovovou viozkou typu PL) + podedev s vyénélky
primémé hodnota >10 kN S55 I 'S4 + odolnost proti perforaci (s nekovovou viozkou typu PS) + podesev s vyénélky

samostatna hodnota 215 kN S6 | 2 + kompletni vodéodolnost obuvi

CR | Odolnost proti pofezani Index pevnosti v fezu 2,5 s7 | S3 (kovova viozka) + kompletni vodéodolnost obuvi

SC | Odolnost krytu $picky proti odéru Zadné priichozi otvory po 8 000 cyklech S7L | S3L (nekovova viozka typu PL) + kompletni vodéodolnost obuvi

SR | Odolnost proti skluzu (keramické deska pokryta glycerinem) 20,19 (podpatek 7°) S78 ! $8S (nekovova viozka typu PS) + kompletni vodéodolnost obuvi

0,22 (§picka 7°)
WPA | Absorpce vody a pronikani do horni ¢asti boty Absorpce <30 % KLASIFIKACE OBUVI

I. obuv z usné a jinych materiald, kromé obuvi z pryZe nebo polymernich materiald.

Penetrace <0,2 g 2 3 o
II. obuv zcela vyrobena z pryze nebo polymerd.

HRO | Tepeln odolnost pii kontaktu s podrazkou Zadné znamky fiize a/nebo ziomu e
FO | Uhlovodikova odolnost podrézky Zvjseni objemu <12 % OZNACENI . . i - L.
LG | Obuv vhodna pro zebiiky Odolnost okraje podesve proti odéru a Na vnitfni strané boty a na podrazce najdete nasledujici oznaceni:
pfiméfena velikost podesve
o Obuv bez odolnosti proti skluzu
CNINORMA EN 150 c € Evropean Standard
Eaf, Y, " . « EN ISO 20345:2022 N
ROK A MESIC VYROBY (Easové kolecko) SIPL-FO - SR SYMBOLY POSKYTOVANE OCHRANY
Uvedeno na podrazce nebo na stitku jazyka (65 PRODUKTU SRR 42 tor Ip——
(vyrobky podiéhajici jeviim starnuti) Factory Code: 90600 POKUD NENI UVEDENANA
— — PODRAZCE NEBO NA JINEM STITKU
Uy i
VELIKOST OBUVI m
™ 247 . i L. Diadora $.p.A. -via Monielo 80
Uvedeno na podrazce nebo na stitku jazyka Ovzcl;gEEg\E 31081 Caorons 15 iero o oy
‘www.diadoroutiity.com

ODOLNOST PROTI SKLUZU: Existuje obuv ur¢ena pro pouZiti na pracovistich velmi specifického charakteru (mékké podlozi, napf. pisek, bahno, lesni kulatina apod.). Z tohoto divodu pozadavek
na odolnost proti skiuzu neni aplikovatelny, a proto tato odolnost nebyla hodnocena. Tato obuv je oznacena symbolem ,@* (ve vyznamu ,netestovano) v souladu s normou 20345:2022+A1:2024. Pro
ostatni obuv byla odolnost proti skluzu testovana v laboratonich podminkach. Dodatetné zkousky provadéné uzivatelem za reélnych podminek na pracovisti mohou poskytnout doplfiujicf informace. K
posouzeni vhodnosti pro danou préci se doporucuje provést zkousky obuvi v terénu. Zdna obuv nemUze poskytnout Uplnou bezpecnost v obzviaste ndrocnych podminkéch, jako jsou tniky rostiinného
nebo mineralniho oleje. Za téchto podminek miize protiskluzova obuv pouze sniZit riziko. Casto je za téchto okolnosti jedinym fesenim nejprve zabranit kontaminaci nebo neprodiené odstranit unikly olej.

Tato obuv splfiuje ngsledujict povinné pozadavky na odolnost proti skluzu na keramic- - Navic existuje obuv, ktera SEIhuje nésledujici doplikové pozadavky nas%dolnost proti skluzu

kém povrchu pokrytém vodou a detergentem (NaLS): na keramickém povrchu pokrytém glycerolem a je oznaéena znackou SR:

Zkusebni podminky Koeficient tfeni $ebni podminky Koeficient tfeni
| Podminka A (skluz paty naklonéné o 7° dopfedu) >0,31 20,19 SR
L Podminka B (skluz Spicky naklonéné o 7° dozadu) >0,36 >0,22

Pozadavek , SR je tieba chapat jako obecnou zkousku pro vyhodnoceni chovani pfi styku s viskznéjsimi kontaminanty, jako je olej. Je tieba poznamenat, Ze zkuSebni podminky jsou velmi narocné a
vysledky této zkousky byvaji ze své podstaty nizké. Je vhodnéjsi pouzivat ochranné prostredky, které prokazaly dobrou vykonnost ve zkuSebnich podminkach co nejvice se podobajicich podminkam
pouziti. ODOLNOST PROTI PERFORACI: Odolnost této obuvi proti perforaci byla ovéfena v laboratofi za pouziti hiebik(i a standardnich sil. Hrebiky s mengim primérem a vétsim statickym nebo
dynamickym zatizenim mohou zvysit riziko perforace. Za téchto okolnosti by méla byt zvézena dodatecna preventivni opatieni. V soucasné dobé jsou k obuvi OOP k dispozici tii obecné typy viozek
odolnych proti perforaci. Jedna se o typy kovovych a nekovovych viozek, které musi byt vybrany na zakladé posouzeni rizik. Véechny vlozky nabizeji ochranu pred riziky perforace, ale kazda z nich
ma rizné vyhody nebo nevyhody: Kovova antiperforacni viozka (napf. S1P, S3): je mené ovlivnéna tvarem ostrého predmétu (napF. priimér, geometrie, drsnost povrchu), ale vzhledem k technikam
zpracovani boty nemusi pokryvat celou spodni ¢ast chodidla. Nekovova (PS nebo PL nebo kategorie nap. S1PS, S3L): miize byt lehci, pruznéjsi a poskytuje vétsi oblast pokryti, ale odolnost proti
perforaci se miize vice lisit v zavislosti na tvaru ostrého predmétu (napf. prumér, geometrie, drsnost povichu). Existuji dva typy nekovovych antiperforacnich viozek v zavislosti na nabizené ochrané: typ
PS miize nabidnout vhodnéj$i ochranu pred predméty s mensim priimérem nez typ PL. POUZITI A UDRZBA: Neprebirame zadnou odpovédnost za pfipadné $kody a dlisledky, které by mohly vyplynout
z nevhodného pouZiti obuvi. Pii vybéru je dileZité zvolit odpovidajici model a velikost podle odpovidajicich pozadavk ochrany. Obuv umozZiiuje zachovani uvedenych bezpecnostnich viastnosti pouze
v piipadé, Ze je pravidelné pouzivana a je v dobrém stavu. V pravidelnych intervalech by méla byt bezpecnostni obuv piied kazdym pouzitim prekontrolovana. Datum zastaralosti nesmi byt prekroceno.
Trvanlivost obuvi zavisi na délce a intenzité pouzivani, skladovani, Cisténi a drzbé. Pro fadné hodnoceni vykonnosti bezpecnostni obuvi jsou poskytovany nésledujici ¢innosti a navrhy. Kritéria pro ho-
dnoceni stavu obuvi: Bezpecnostni obuv by méla byt vyménéna, pokud jsou zjistény nékteré z nize uvedenych znamek opotfebeni. Nekteré kritéria se mohou lisit v zavislosti na typu obuvi a pouzitych
materidlech: - Zacatek vyraznych a hlubokych trhlin postinujicich polovinu tloustky svrchniho materialu; - Silny odér podesve, zejména pokud se objevi $picka; - Podesev vykazuje oblasti s deformacemi
nebo rozétépenymi Svy svrsku; - Podrazka ma praskliny delsi nez 10 mm a hlubsi nez 3 mm; - Oddéleni podesve/svrchni podrazky vétsi nez 15 mm na délku a 5 mm do hloubky; - Vy$ka vycnélkd pro
podrazky s vycnélky v kterémkoli bodé mensi nez 1,5 mm; - Plvodni stélkaly (jsou-li néjakeé) vykazujici vyraznou deformaci a pomackani; - Roztrzeni podsivky nebo ostré hrany chranice prstd, které by
mohlo zplsobit poranéni; - Delaminace materiald podrazek; - Vijrazna deformace podrazky v disledku vystaveni teplu jedné z nasledujicich pficin; - spojeni 2 nebo vice vyenélk(i roztavenim materialu;
- snizeni vysky kazdého vycnélku na méné nez 1,5 mm; - je viditelna flize vnéjsi ¢asti vyénélku a mezipodesve; - blokovaci mechanismus jiz neni funkéni (napf. zip, tkanicky, ocka, systém suchého zipu).
Zachovani viastnosti obuvi je zvyhodnéno jejim dobrym uchovanim, a proto je vhodné ji pravidelné Cistit pomoci kartaci, utérek atd., odstranit pfipadné skvrny vihkym hadfikem. Doporucuje se také
nesusit boty v blizkosti nebo v primém kontaktu se zdroji tepla, jako jsou kamna, raditory atd. Nepouzivejte agresivni vyrobky, jako je benzin, kyseliny a rozpoustédla, protoze mohou ohrozit kvalitu,
bezpecnost a trvanlivost OOP. DOBA ZIVOTNOSTI OBUVI: vzhledem k mnoha faktor(im, které ovlivriuii jeji Zivotnost béhem pouzivani, nelze délku Zivotnosti s urcitosti stanovit. Obecné plati, ze u obuvi
zcela vyrobené z polyuretanu nebo s polyuretanovym zakladem (PU nebo TPU) je v$ak mozné stanovit maximalni trvanlivost nové obuvi ve vhodnych skladovacich podminkach na tfi roky. U obuvi zcela
vyrobené z PVC je maximélni doba pouzivani 5 let, zatimco u obuvi s pryZovou podrézkou a termoplastickym materidlem (SEBS) a EVA je to 10 let od data vyroby.

SKLADOVANI: Nové vyrobky uchovavejte na suchém misté s neprilis vysokou teplotou. Po pouziti a vyCisténi obuv ulozte na dobre vétrané misto, z dosahu zdroji tepla a vyrobku, které by mohly
ohrozit jeji vlastnosti. ANTISTATICKA OBUV: Antistaticka obuv by se mela pouzivat tam, kde je tfeba minimalizovat vznik elektrostatického naboje odvadénim elektrostatickych nabojd, a tim zabranit
riziku jiskrového vzniceni napfiklad hoflavych latek a par, a také tam, kde nelze na pracovisti zcela vyloucit riziko trazu elektrickym proudem zplisobené zafizenim pod napétim. Antistaticka obuv
klade odpor mezi nohu a zem, ale nemusi poskytovat Uplnou ochranu. Antistaticka obuv neni vhodna pro préci na elektrickych zafizenich pod napétim. Elektricka odolnost antistatické obuvi se méize
vyrazné zménit ohybanim, zneCisténim nebo vinkosti. Tato obuv nemusi plnit svou funkci, pokud se nosf ve vihkém prostfedi. Obuv tfidy | méize absorbovat vihkost a pfi noeni v mokrém a vihkém
prostredi se mdZe stat vodivou. Obuv tfidy Il je odolna vici podminkam typickym pro mokré a vinké prostiedi a méla by se pouzivat tam, kde hrozi riziko, Ze bude vystavena takovym podminkam.
Pokud je obuv pouZivana za takovych podminek, kdy je material podrazky znecistén, méli by jeji uzivatelé pied vstupem do nebezpecného prostoru vzdy zkontrolovat antistatické viastnosti obuvi. Pi
pouziti antistatické obuvi musi byt odolnost podiahy takova, aby nezrusila ochranu poskytovanou samotnou obuvi. Doporucujeme pouzivat antistatickou ponozku. Je proto nutné zajistit, aby obuy,
Jeji uzivatel i prostfedi, ve kterém se pouziva, umoziovaly, aby obuv plnila své zamyslené funkce, tj. aby odvadéla elektrostatické naboje a poskytovala urcjtou ochranu po celou dobu Zivotnosti obuvi.
Uzivateli se proto doporucuje, aby zaved test vnitiniho elektrického odporu a provadél ho v Castych a pravidelnych intervalech. ODNIMATELNA VLOZKA: Pokud je bezpetnostni obuv vybavena
odnimatelnou viozkou, certifikované ergonomické a ochranné funkce se vztahuji na kompletni obuv véetné jeji viozky. Vzdy pouZivejte botu s viozkou. Viozku vyméiite pouze za ekvivalentni model od
stejného plvodnino dodavatele. Bezpecnostni obuv bez odnimatelné viozky by méla byt pouzivana bez vlozky, protoze viozeni viozky by mohlo negativné zménit ochranné funkee. V této bezpecnostni
obuvi Ize pouzivat pouze vlozky, které spifiuji viastnosti podie normy EN 1SO 20345:2022+A1:2024. LIKVIDACE: Tyto boty byly vyrobeny bez pouZiti toxickych nebo $kodlivych material. Povazuji
se za primyslové odpady neklasifikované jako nebezpecné a jsou oznaceny Evropskym kodem pro odpady (CER): Kozena galanterie: 04.01.99 Latky: 04.02.99 Celulézovy materidl: 03.03.99 Kovove
materialy: 17.04.99 nebo 17.04.07 Podpéry pokryté PU a PVG, elastomerni a polymerni materil: 07.02.99. Pokud se obuv pfi provadéné préci dostane do styku s nebezpecnymi latkami, pouzijte k
likvidaci prislusné sbérace pouzitych OOP dodanych vasf spolecnosti.



NOTA INFORMATIVA - =
@ ANTES DE USAR, LER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Guardar esta nota durante toda a duragcdo do Equipamento de Protecao Individual (EPI), respeitando cuidadosamente as indicacdes fornecidas no seu con-

teudo. Se, apds a leitura, surgirem dividas sobre o0 grau de protegao oferecido pelo calgado ou sobre os métodos de utilizacao e manutenggo do mesmo

contactar, antes da utlllza%ao o responsavel pela séguranca, Caso surjam outras necessidades e para qualquer outro tipo de informacao, & aconselhavel

contactar o fabricante. Este Equipamento de Protecao Individual foi concebido e fabricado para pr,oteg.er contra um ou mais riscos que Bossam por em

perigo a saude e a seguranca; € um equipamento de uso pessoal e nao deve ser utilizado para um fim diferente daquele a que se destina. Para obter mais

Informacoes e para consultar as Declaracoes de Conformidade onde forem aplicaveis, queira consultar o sitio da internet https://www.diadorautility.com/it/

it/declarations. O calcado de seguranca abrangido por estas instrucoes e informacoes € um EPI da catet_:{orla Il em conformidade com o Regulamento (UE,

2016/425, submetido a avaliagao de conformidade pelo exame UE de tipo (Mddulo B) pelo Organismo Notificado A.N.C.l. SERVIZI SRL, sede operacional
IMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, N.° 0465. N B . i ) L N

ADVERTENCIAS: O empregador é responsavel perante a lei pela adequagao do EP! utilizado ao tipo de risco existente (caracteristicas do EPI e categoria a
ual pertence). Antes da utilizacao, é necessario verificar se as caracteristicas do modelo escolhido correspondem as exigéncias especificas da sua utilizagao.
calcado de seguranca e protecao produzido pela DIADORA S.PA. é concebido e fabricado em funcao do risco do qual se pretende que proteja o utilizador

e em conformidade com as seguintes normas europeias: _ . ; .

+ EN IS0 20344:2021+A1:2024 Equipamento de Protecdo Individual - Métodos de ensaio para calgado

+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Equipamento de Protecao Individual - Calcado de seguranca .

UTILIZACAO PREVISTA: Calcado de seguranca com biqueira concebida para proteger contra um impacto de 200 J e contra uma compressao de 15 kN.

O calgado pode ser utilizado hos sectores da agricultura e mineracao, alimentagdo, téxtil, couro e pele, madeira, papel e publicagao, plasticos, processa-

mento de minerajs e metais, metalomecanica e eletromecanica, gestao de residuos e valorizagao de materiais, comércio, distribuicao de agua, construgao,

transportes e logistica. -

MATERIAIS E IgRODUQAO: Todos os materiais utilizados, quer provenientes de fontes naturais ou sintéticas, e as técnicas de producao aplicadas foram
escolhidos para satisfazer as exigéncias expressas P,e!as normas tecnicas europeias referidas em termos de seguranga, ergonomia, conforto, solidez e
inocuidade. Para além dos requisitos basicos obrigatorios previstos na legislacao, o calgado pode ser dotado de Tequisitos adicionais reconheciveis atra-
ves da identificacao dos simbolos ou das categorias indicados na marcagao visivel na etiqueta costurada no interior do calgado. INTERPRETACAO DOS
REQUISITOS: No espaco destinado a marcagao, encontra-se a referéncia e um simbolo, ou uma combinagao dos mesmos, ou a categoria respetiva cujos
significados se mostram a s%ur. . o ) , N

INTERPRETACAO DOS REQUISITOS: A seguir apresentam-se os significados das categorias e/ou dos simbolos presentes na marcagéo do calgado:

Simbolo| C isticas de protecao Requisito Categoria| Classificacal Requisito
P Resisténcia a perfuragao (insergao metélica) =1100N do calgado
PL Resisténcia a perfuragao (insergao nao metalica, tipo PL) A 1100 N sem a SB loull Requisitos basicos
PS Resisténcia & perfuragdo (insergdo nao metalica, tipo PS) Forga média de perfuragdo =1100 N S1 | SB + drea do calcanhar fechada + absorgo de energia na zona do calcanhar (E)
. N + calgado antiestatico (A)
Forga Unica de perfuragdo =950 N
C Calgado parcialmente condutivo Resisténcia elétrica <100 kQ S2 | $1 + absorgéo e 30 de Agua da gaspea (WPA)
A Calgado 4 Resisténcia elétrica >100 kQ e <1000 kQ s3 | $2 + resisténcia a perfurago (com insergao metalica) + sola com relevos
HI Isolamento do calor do fundo Aumento da 150°C<2°C S3L | 82 + resisténcia a perfuragdo (com insergéo nao metalica, de tipo PL) + sola com relevos
cl do frio do fundo Dininigan da temperatura apds 30 minutas a-17 °C <10°C s38 | §2 + resisténcia a perfuragao (com insercao nao metalica, de tipo PS) + sola com relevos
E Absorgao de energia na zona do calcanhar Energia absorvida >20 J sS4 ] SB + zona do calcanhar fechada + absorgéo de energia na zona do calcanhar
WR | Resisténcia do calgado completo a 4gua Sem F0 de dgua + calgado antiestatico
M Proteg@o metatarsica tamanho 41 e 42 240,0 mm S5 1] 84 + resisténcia a perfuragéo (com insergo metalica) + sola com relevos
AN Protegéo do maléolo Energia transmitida: S5L Il 84 + resisténcia a perfuragéo (com insergao nao metdlica, de tipo PL) + sola com relevos.
valor médio =10 kN S5S 1] 84 + resisténcia a perfuragao (com insercao nao metalica, de tipo PS) + sola com relevos
Valor tinico >15 kN s6 | S2 + resisténcia & agua do calgado completo
CR | Resisténcia a0 corte indice de resisténcia ao corte 32,5 s7 | 'S3 (insergao metalica) + resisténcia a agua do calgado completo
SC | Resisténcia da cobertura da biqueira & abraséo Nenhum furo aberto apos 8000 ciclos S7L | S8L (insergdo ndo metdlica, de tipo PL) + resisténcia a agua do calgado completo
SR | Resisténcia a0 desizamento (plano Geramico Goberto 0,19 (tacio 79 s7s | 'S3S (insergao nao metalica, de tipo PS) + resisténcia a agua do calgado completo
com glicerol) 0,22 (biqueira 7°) -
WPA | Absorgao e penetragao de dgua da gaspea Absorgao <30% CLASSIFICA(;AO DO CALQADO

1. calgado de couro e outros materiais, exceto os de borracha ou material polimérico.

Penetragdo <0,2 g " h f A ARy
II. calgado inteiramente de borracha ou inteiramente polimérico.

HRO | Resisténcia ao calor por contacto da sola NZo ha sinais de derretimento e/ou rutura MARCAQGES
FO Resisténcia da sola aos hidrocarbonetos A to de voll <12% H N - . ~
e : umento do Youme <128 No interior do calgado e na sola estdo impressas as seguintes marcagées:
LG Calgado adequado para escadotes Resisténcia do enfranque a abrasédo e
tamanho adequado do enfranque
[ Calgado sem resisténcia ao deslizamento
NORMATIVA DE REFERENCIAISO |
European Standard . N
N c € EN ISO 20345:2022 SIMBOLOS DA PROTEGAO FORNECIDA
ANO E MES DE FABRICO (disco temporal) SIPL-FO-SR —
Indicado na sola ou na etiqueta da lingua CODIGO DO PRODUTO FCode: 701.179958 [N WI UM TAMANHO DO CALGADO SE NAO
(produtos sujeitos a fenémenos de envelhecimento) Factory Code: 90600 INDIGADO NA SOLK U NOUTRA
I‘/‘\‘ 1'
TAMANHO DO CALCADO ) o @";‘ a WH‘W
Indicado na sola ou na etiqueta da lingua IDENTIFICAGAQ DO FABRICANTE 31001 Ceorons o S Mieroe by hoy
‘www.diadorautility.com

RESISTENCIA AO DESLIZAMENTO: Existe calcado concebido para ser utilizado em locais de trabalho muito especiais (solos macios, ?or ex., areia, lama, madeira florestal, etc.), pelo que a
resisténcia ao deslizamento nao se aplica e, por conseguinte, ndo foi avaliada, Este ca\?ado estamarcado com o simbolo '@" (que significa 'nao testado") de acordo com a norma 20345:2022+A1:2024.
Para o restante calcado, a resisténcia ao deslizamento foi testada em condicdes de laboratorio. Os testes adicionais efetuados pelo utilizador nas condigdes presentes no local de trabalho podem
fornecer informagdes adicionais. Recomenda-se a realizagdo de ensaios de campo do calgado para avaliar a adequagao para o trabalho. Nenhum calcado pode proporcionar uma seguranga completa
em condigdes Partllculqrmente exigentes, tais como derrames de 6leo de cozinha ou de oleo mineral. Nestas condigdes, o calgado antiderrapante so pode reduzir o risco. Muitas vezes, a tnica solugdo
nestas circunstancias €, em primeiro lugar, evitar a contaminagdo ou limpar prontamente o derrame de dleo.

Este calcado cumpre os seguintes requisitos obrigatorios de resisténcia ao deslizamento num  Além disso, existe calgado que cumpre os seguintes requisitos adicionais de resisténcia ao desliza-

plano ceramico coberto com agua e detergente (NaLS): mento em superficies ceramicas revestidas com glicerina e que est identificado com a marcagéo SR:
- — Cosfici Je atri Condich Coefici Je atri
i >0,31 |Condicdo C (deslizamento do calcanhar inclinado 7° para a frente) | >0,19 SR
>0,36 Condiéo D (deslizamento da biqueira inclinada 7° para trés 20,22

0 requisito “SR” deve entender-se como um teste genérico para avaliar,0 desempenho em contaminantes mais viscosos, como o 6leo. Note-se que esta condigéo de teste é particularmente exigente
e que os resultados neste teste tendem a ser intrinsecamente baixos. E preferivel utilizar equipamento de protecéo que tenha dado mostras de um bom dgsemJ)enho em condigdes de teste 0 mais
proximas possivel das condicdes de utilizagdo. RESISTENCIA A PERFURAGAQ: A resisténcia deste calcado a Berfuragao foi verificada em laboratério utilizando pregos e forcas padréo. Pre?os de
diémetro menor e cargas estaticas ou dindmicas maiores podem aumentar o risco de perfuragéo. Nessas circunstancias, devem ser consideradas medidas preventivas adicionais. Existem atualmente
trés tipos genéricos de insercdes no calgado EPI. Estes s&o os tipos de insergdes metalicas e ndo metélicas que devem ser escolhidas de acordo com a avaha%ao dos riscos. Todas as insercdes
oferecem protecdo contra os riscos de perfuracdo, mas cada uma delas tem varias vantagens ou desvantagens: Insercao antiperfuracéo metalica (por exemplo, S1P, 83): € menos afetada pela forma
do obJeto,[ij_ont\a udo (por exemplo, diametro, geometria, rugosidade da superficie), mas devido as técnicas de produgéo do calgado pode ndo cobrir toda a area inferior do pg. . )
Nao metalica (PS ou PL, ou outra categoria, por exemplo, S1PS, S3L): pode ser mais leve, mais flexivel e proporcionar uma maior drea de cobertura, mas a resisténcia a perfuragéo pode variar
mais dependendo da forma do objeto pontiagudo (por exemplo, diametro, geometria, rugosidade da superficie). Existem dois tllaos de insercdes an%erfura&ao ndo metdlicas dependendo da protegdo
oferecida: o tipo PS pode oferecer uma proteégdo mais adequada contra objetos com um didmetro menor do que o tipo PL. UTILIZAGAO E MANUTENGAGQ: Declina-se qualquer responsabilidade por
eventuais danos e consequéncias que possam derivar do uso inadequado do calgado. E importante, durante a escolha, selecionar 0 modelo e tamanho adequados com base nos requisitos de prote¢éo
es?ecmcos. 0 calcado permite manter as caracteristicas de sequranca indicadas apenas quando usado e atado corretamente. Em intervalos regulares, o calcado de seguranca deve ser inspecionado
antes de cada utilizago. A data da validade nao deve ser ultrapassada. A durabilidade do calgado depende da dura?ao e intensidade da utilizacao, do armazenamento, da limpeza e da manutencéo.
As atividades e os desenhos que se seguem s&o fornecidos para uma avaliagao adequada do desempenho do caigado de seguranca. Critérios para avaliar o estado do calcado: O calcado de
seguranca deve ser substituido quando se detetar algum dos sinais de desgaste identificados abaixo. Alguns critérios podem variar dependendo do tipo de calgado e dos materiais utilizados: — Inicio
de fissuras pronunciadas e profundas que afetam metade da espessura do material superior; — Abrasao forte do material da gaspea, especialmente se aparecer a biqueira; — A gaspea apresenta
areas com deformagdes ou costuras partidas no cano; — A sola tem gretas com comprimento superior a 10 mm e 3 mm de profundidade; — Separagéo gaspea/sola superior a 15 mm de comprimento
¢ 5 mm de profundidade; — Altura do relevo, para solas com relevos, em qualguer ponto, inferior a 1,5 mm; — Palmilha(s) original(ais), s¢ houver, com deformacdes pronunciadas e esmagamento; —
Rasgéo do forro ou bordas afiadas do protetor dos dedos que podem causar ferimentos; — Descolamento dos materiais das solas; — Deformagao pronunciada da sola devido a exposicdo ao calor,
por uma das seguintes causas: — juncéo de 2 ou mais relevos por derretimento do material;, — dlmlnw%ao da altura de qualquer relevo abaixo de 1,5 mm; — fuséo visivel do exterjor do relevo e da
sola intermédia; — o mecanismo de fecho deixa de funcionar (por exemplo, fecho de correr, atacadores, hoses, sistema de abertura com velcro). Para manter inalteradas as caracteristicas do calgado
€ necessaria uma boa conservagao do mesmo e, por isso, € aconselhavel proceder reqularmente a sua limpeza utilizando escovas, panos, etc., removendo eventuais nodoas com um pano humido.
Também se recomenda ndo secar o calgado perto ou em contacto direto com fantes de calor, tais como fo%oes radiadores, etc. Nao utiizar produtos agressivos como gasolina, &cidos e solventes,
pois podem comprometer a qualidade, seguranca e durabilidade do EPI. DURAGAO DO CALGADO EM SERVIGO: devido aos numerosos fatores que podem influenciar a vida itil do calcado durante a
utilizagdo, ndo é possivel estabelecer com certeza a sua duragéo. Em geral, para o calgado inteiramente feito de poliuretano ou com base de poliuretano (PU ou TPU) , no entanto, concebivel uma vida
(til maxima de armazenamento, para calgado novo em condicdes de armazenamento adequadas, de trés anos. Parao cela‘%ado fabricado interamente em PVC, a duragao maxima e de 5 anos, enquanto

ara 0 calcado com sola de borracha e material termoplastico (SEBS) e EVA é de 10 anos a partir da data de fabrico. ARMAZENAMENTO: Conservar o calcado novo em locais secos e a uma temgera—
ura nao excessivamente elevada. Apds o uso, depois de limpo, guardar o calgado num local arejado, seco, afastado de fontes de calor e de produtos que possam comprometer as suas caracteristicas.
CALGADO ANTIESTATICO: O calcado antiestatico deve ser usado quando a acumulagéo eletrostética deve ser minimizada através da dissipagéo de cargas eletrostaticas, evitando assim o risco de
ignicao por faiscas de, por exemplo, substéncias e vapores inflamaveis, e quando o risco de choques elétricos causados por equipamento de tenséo de rede néo possa ser completamente eliminado

o local de trabalho. O calgado antiestatico introduz uma resisténcia entre o pé e o solo, mas pode néo oferecer uma protecéo completa. O calgado antiestatico ndo é adequado para trabalhar em
instalacOes elétricas sob tensao. A resisténcia elétrica do calcado antiestatico pode ser significativamente alterada pela flexdo, contaminagéo ou humidade. Este calcado pode ndo desempenhar a
funcdo prevista se for usado em ambientes himidos. O calgado de classe | pode absorver humidade e tornar-se condutor se usado em ambientes himidos e molhados. O calcado de classe I é
resistente as condicdes tipicas de ambientes himidos e molhados e deve ser usado sempre (iue exista um risco de exposicdo a tais condices. Se 0 calcado for usado em condicdes tais que o
material da sola fique contaminado, os utilizadores devem verificar sempre as propriedades antiestaticas do calcado antes de entrarem numa area perigosa. Quando se usa calgado antiestatico, a
resisténcia do pavimento deve ser tal que ndo anule a protegao proporcionada pelo calgado. Recomenda-se a utilizagdo de meias antiestaticas. Assim, € necessario garantir que o calcado, o utilizador
¢ 0 ambiente de utilizagdo permitam que o calgado desempenhe as fungées previstas, ou .sega, dissipar as cargas eletrostaticas e proporcionar alquma protecéo durante toda a vida Util do calgado.
Por conseguinte, recomenda-se que o utilizador estabeleca um teste de resistencia elétrica interna, a realizar em intervalos regulares e frequentes. PALMILHA AMOVIVEL: Se o calcado de seguranca
tiver uma paimilha amovivel, as funcdes ergondmicas e protetoras certificadas referem-se ao calgado completo com a respetiva palmilha. Use sempre o calgado com a palmilha. Substitua a ﬁalml\ha
aFenas por uma de modelo equivalente do mesmo fornecedor original. O calcado de sequranca sem palmilha amovivel so deve ser utilizado sem palmilha, porque a introdugdo de uma palmilha pode
alterar negativamente as fun?oes de dprotegao. Apenas as palmilhas que satisfagam as propriedades da norma EN ISO 20345:2022+A1:2024, juntamente com este calgado de seguran%a, podem ser
usadas no seu interior. ELIMINACAO: Este calgado foi fabricado sem a utiliza%ao de materiais toxicos ou nocivos. Deve considerar-se como um residuo industrial ndo perigoso € identificado com a
Lista Europeia dos Residuos SLE 3: Couro: 04,01.99 Tecidos: 04.02.99 Material celuldsico: 03.03.99 Materiais metdlicos: 17.04.99 ou 17.04.07 Suportes revestidos em PU e PVC, material contendo
elastomeros e polimeros: 07.02.99. Se, no trabalho realizado, o calgado entrar em contacto com substancias perigosas, deveréo utilizar-se para a sua eliminagéo os coletores adequados para EPI
usados, fornecidos pela sua empresa.



INFORMATIVNA ZABILJESKA ;
PRIJE UPOTREBE POZORNO PROCITATI SLJEDECE UPUTE
Ovaj informacijski list valja Cuvati tijekom cijelog roka trajanja Osobne zastitne opreme (OZO) i strogo se pridrzavati uputa. Ako i nakon procitanog sadrzaja
informacijskog lista postoji sumnja o razini zastite obuce, nainu upotrebe i odrzavanju, molimo da se prije upotrebe obuce obratite odgovornoj osobi za
sigurnost. Ako imate dodatnih pitanja te su vam potrebne i druge informacije, savjetujemo vam da se obratite proizvodacu. Ova Osobna zastitna oprema dizaj-
nirana je i proizvedena kako bi zastitila od jednoga ili vise rizika, koji bi mogli ugroziti zdravlje i sigurnost; osobna je i nije joj moguée promijeniti svrhu. Dodatne
informacije i Izjave o sukladnosti, ako je primjenjivo, moZete potraziti na mreznoj stranici https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Zastitna obuca
obuhvacena ovim uputama i informacijama oznacava OZO II. kategorije u skladu s Uredbom (EU) 2016/425, podvrgnuta ocjeni sukladnosti tipa EU ispitivanja
(Modul B) koje provodi notificirano tijelo A.N.C.l. SERVIZI SRL, operativno sjediste CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italija, N° 0465.
UPOZORENJA: Zakon upozorava poslodavca o tipu prisutnog rizika (znacajke pravilnika o osobnoj zastitnoj opremi i kategoriji kojoj pripada).
Prije upotrebe potrebno je utvrditi podudarnost svojstava odabranog modela s operativnim potrebama. Zastitna obuéa koju proizvodi DIADORA S.PA. dizaj-
+ EN I1SO 20344:2021+A1:2024 - Osobna zastitna oprema - Metode ispitivanja za obucu
+ EN I1SO 20345:2022+A1:2024 - Osobna zastitna oprema - Sigurnosna obuca
NAMJENA: Zastitna obuca za prste dizajnirana za zastitu od udara od 200 J i kompresije od 15 kN. Obuéa se moze koristiti u podrucju poljoprivrede i rudar-
stva, hrane, tekstila, koZe, drva, papira i izdavastva, plastike, obrade minerala i metala, obrade metala i elektromehanike, gospodarenja otpadom i oporabe
materijala, trgovine, distribucije vode, gradevinarstva, prijevoza i logistike.
MATERIJALI | IZRADA: Svi upotrijeblieni materijali prirodnog su ili sintetiCkog podrijetla, a tehnike proizvodnje odabrane su kako bi zadovoljile potrebe
izrazene u navedenim europskim tehnickim standardima o sigumnosti, ergonomiji, udobnosti, Cvrstoci i mekoci. Osim osnovnih uvjeta propisanih standardima,
obuéa moze biti opremljena dodatnim zahtjevima utvrdenima s pomocu identifikacije S|mbola ili kategorija koji su navedeni na vidijivoj oznaci na naljepnici koja
je usivena unutar cipele. TUMACENJE ZNACAJKI: U prostoru obiliezavanja mozete naéi zna&ajke i simbole ili njihovu kombinaciju kao i relevantne kategorije
¢ija su znagenja prikazana u nastavku.
TUMACENJE ZNACAJKI: Znacenie kategorija i/ili simbola na oznakama obuce prikazano je u nastavku:

Simbol | Zastitna znagajka Znaéajka jja| Klasifikacij Znadajka
P Otpornost na perforaciju (metalni umetak) >1100N obuée
PL Otpornost na perforaciju (nemetalni umetak tipa PL) Pri 1100 N ne dolazi do perforacije SB . li I1. Osnovni zahtjevi
PS | Otpornost na perforaciju (nemetalni umetak tipa PS) Prosjeéna sila perforacije = 1100 N s1 | SB + zatvorena zona pete + apsorpcija energile u podrucju zone pete (E) +
Sila pojedinacne perforacije > 950 N antistatitka obuca (A)
C | Djelomice vodijiva obuca Elektriéni otpor < 100 kQ s2 | $1 + apsorpcija i prodiranje vode u gornjem dijelu (WPA)
A icka obuéa Elektricni otpor > 100 kQ e < 1000 MQ S3 | 2 + otpornost na perforaciju (s metalnim umetkom) + don sa Zljebovima
HI | Toplinska izolacija dna Porecani temperaure nakon 30 minutana 150°C <22°C S3L | S2 + otpornost na perforaciju (s nemetalnim umetkom tipa PL) + don sa Zljebovima
Cl Izolacija hladnoce dna Snizavanje temperature nakon 30 minuta na-17 ‘C < 10°C S3S8 | 82 + otpornost na perforaciju (s nemetalnim umetkom tipa PS) + don sa Zljebovima
E | Apsorpcija energije zone pete ‘Apsorbirana energia > 20 J sa I SB + zatvorena zona pete + apsorpcija energije u zoni pete + antistaticka obuca
WR Vodootpornost cijele cipele Nema prodora vode
M zadtita veli¢ina 4142 > 40,0 mm S5 1} 84 + otpornost na perforaciju (s metalnim umetkom) + don sa Zljebovima
AN | Zzastita gleznja Prenesena energija. S5L 1 $4 + otpornost na (s umetkom tipa PL) + don sa Zljet
srednja vrijednost = 10 kN S55 it S4 + otpornost na s umetkom tipa PS) + don sa Zliebovima
pojedinaéna vrijednost = 15 kN S6 | s2+ cijele cipele
CR | Otpor na smicanje Indeks smiéne &vrstoce = 2,5 s7 | §3 (metalni umetak) + vodootpornost cilele cipele
sC Otpornost na abraziju zastite prstiju Nema prolaznih rupa nakon 8000 ciklusa S7L | 83L (nemetalni umetak tipa PL) + vodootpornost cijele cipele
SR | Otpornost na klizanje (keramicki vrh presvucen glicerinom) 0,19 (peta-79) s7S | S3S (nemetalni umetak tipa PS) + vodootpomost cijele cipele
20,22 (vrh - 7°) .
WPA | Apsorpcija i prodiranje vode u gornjem dijelu Apsorpcija < 30 % KLA§IFIKACIJA OBUCE . . e . . . .
Prodiranie <02 I KoZnata obuca i obuca od drugih materijala, iskljuCuju¢i gumu i polimerne materijale.
HRO | Otpornost na toplinu kontaktom dona Nema znakova topljenja i/ili pucanja gzﬁ;&?;a obuca od gume | p0|lmem|h materljala.
FO Otpoyrnost dona na u‘gmkovod\ke Povecanje volumena < 12 % Unutar cipele ina potplatu naéi éete sljedeée oznake:
LG Obuca prikladna za ljestve Otpornost na abraziju i odgovarajuc¢a
veli¢ina gazista
] Obuca bez otpora na klizanje
EN SO STANDARDI European Standard
GODINA | MJESEC PROIZVODNJE (trajanje) C E et OZNAKE PRUZENE ZASTITE
Navedeno na donu ili naljepnici na jeziku
(proizvodi podiozni stare:mjﬁ) : S PROZ/00A —— Code: 707177758 MV —— v cius cPELE A0 e
- DRUGOJ NALJEPNICI
VELICINA OBUCE 4 (A1)
Naznadéeno na donu ili naljepnici na jeziku IDENTIFIKACIJA PROIZVOPACA L Diadora $.p.A. -via Montello 80

31031 Caerano di San Marco (Tv) traly
www.d or

OTPORNOST NA KLIZANJE: Postoji obuca dizajnirana za upotrebu na vrlo posebnim radmm mjestima (mekana podioga, npr. pijesak, blato, Sumsko drvo itd.), zbog ¢ega otpornost na klizanje
l) primjenjiva i stoga nije oa!enjena akva obuca oznacena je simbolom "Q" F nije ispitano") u skladu s normom 20345 022-4A1:2024. Za ostalu obucu, otpornost obuce na kiizanje ispitana je u
oraton{) skim uvjetima. Dodatna ispitivanja. Provedena od strane korisnika na radnom mjestu mogu dati dodatne informacije. Preporucuju se terenska |sp|t|vanla obuce za ocjenu pogodnosti za rad.

Nle‘edna obuca ne moze pruziti potpunu zastitu u posebno zahtjevnim U\genma poput prolijevanja jéstivog ulja ili minerala. Pod tim uvjetima obuca koja se ne sklize moze samo smanijiti izik. Cesto je u
takvim okolnostima jedino rieSenje prije svega sprijeciti oneidcenie ili odmah ocistiti proliveno ulie.
Ove cipele ispunjavaju sliedece obvezne zahtjeve otpornosti na klizanje na keramickoj povrsini Osim toga, postoje cipele koje i \spun[[avaju sliedece dodatne zahtjeve za otgomost na klizanje na
prekrlvenOJ vodom i deterdzentom (NaLS): keramlcklm povrsmama prekrivenim glicerinom, a koje su oznacene oznakom SR
Koeficijent trenja Koeficijent trenja
>031 >0,19 SR
>0 36 > 0 22

inherentno niski. Pozeljno je koristiti se zatitnim ureda]lma kou su pokazah dobre performanse u uv1et|ma |sp|t|van|a kou su bili vrlo slicni uvjetima uporabe

OTPORNOST NA PERFORACIJU: Otpornost ove obuce na perforaciju provjerena je u laboratoriju s pomocu standardnih cavala i sila. Cavli manjeg promjera i veca staticka ili
dinamicka opterecenja mogu povecatl rizik od perforacije. U takvim okolnostima treba razmotriti dodatne preventivne miere. Tri genericka tipa umetaka koji su otporni na perforaciju
trenutaCno su dostupna za osobnu zastitnu obuéu. Ovo su vrste metalnih | nemetalnih umetaka koje je potrebno odabrati na temelju procjene rizika. Svi umeci nude zastitu od rizika
perforacie, ali svaki od njih ima razlicite prednosti ili nedostatke: Metalni umetak protiv perforacije (npr. S1P, S3): na njega manje utjece oblik Siljatog predmeta (npr. promijer, geome-
trija, hrapavost povrsine), ali zbog proizvodnih tehnika obuce mozda nece pokriti cijeli donji dio stopala. Nemetalni (PS ili PL ili kategorija, npr. $1PS, S3L): moZe biti laksi, fleksibilniji
i pruzati vece podrugje pokrivanja, ali otpornost na perforaciju moze vise varirati ovisno o obliku Siljastog predmeta (npr. promier, geometrija, hrapavost povrsine). Postole dvije vrste
nemetalnih umetaka protiv perforacije, ovisno o ponudenoj zadtiti: tip PS moZe ponuditi prikladniju zastitu od objekata manjeg promera od tipa PL, UPOTREBA | ODRZAVANJE:
Odbijamo bilo koju odgovornost za eventualne Stete ili posliedice koje mogu proizaci iz neprikladnog nosenja obuce. Vazno je tijekom izbora odluci se za model i veliinu koji su
pogodni za specificne zastitne potrebe. Obuca dopusta odrZavanje navedenih zastitnih svojstava iskljucivo kad su propisno obuvene i vezane. Potrebno je prije svake uporabe redovito
pregledavati zastitnu obucu. Rok trajanja ne smije biti prekoraCen. Rok trajanja obuce ovisi o trajanju i intenzitetu upotrebe, skladistenju, ¢iScenju i odrzavanju. Sljedece aktivnosti i
crtezi moraju se osigurati za ispravnu procjenu ucinkovitosti zastitne obuce. Kriteriji za ocjenu stanja obuce: Zastitnu obucu treba zamijeniti kad se pronade bilo koji od navedenih
znakova istroSenosti. Neki kriteriji mogu varirati ovisno o vrsti obuce i upotrijebljenim materijalima: - pocetak izrazenih i dubokih pukotina koje zahvacaju polovicu debline gornjeg
materijala - snazna abrazija gornjeg dijela, osobito ako se pojavi vrh koji pokriva prste - gornji dio pokazuje podrucja s deformacijama ili rascjepkanim Savovima u osovini - don ima
pukotine dulje od 10 mm i dubine 3 mm - gomji dio / don je veci od 15 mm u duljinu i 5mm u dubinu - visina Zljebova za donove sa Zljebovima na bilo kojoj tocki manja je od 1,5
mm - originalno gaziSte (ako postoji) koje pokazuje izrazene deformacije i nagnjecenja - poderanost obloge ili ostri rubovi Stitnika za prste koji mogu uzrokovati ozljede - delamlnacua
materijala dona - izrazena deformacija dona uslijed izloZenosti toplini zbog jednog od sliede¢ih uzroka - spajanje dvaju ili viSe Zljebova taljenjem materijala - smanjenje visine bilo
kojeg Zlijeba na manje od 1,5 mm - spajanje vanjske strane Zlijeba i medudona postaje vidljivo - mehanizam za zatvaranje viSe ne radi (npr. patentni zatvarac, vezice, uSice, sustav
otvaranja na kuku i petlju). Da bi se obucéa prikladno odrzavala, potrebno ju je redovito Cistiti Cetkama, viaznom krpom i sliéno kako bi se uklonile eventualne mrlije. SavletU]e se takoder
izbjegavati susenje obuce u blizini ili u izravnom kontaktu s izvorima topline poput peci, radijatora itd. Izbjegavajte agresivne proizvode kao $to su benzin, kiseline, razrjedivaci jer
mogu ugroziti kvalitetu, sigurnost i trajnost 0Z0-a. RADNI VIJEK OBUCE: zbog brojnih Cimbenika koji mogu utjecati na trajanje obuce nije moguce s precizno$cu utvrditi rok trajanja.
Nacelno, za obucu kola je posve izradena od poliuretana ili kojoj je dno cipele izradeno od poliuretana (PU ili TPU) pretpostavija se daje u odgovarajumm uvjetima maksimalno trajanje
tri godine. Maksimalan rok trajanja obuce koja je u cijelosti izragena od PVC-a je pet godina, dok je obuci s gumenim potplatom i termoplasti¢nim materijalom (SEBS) i EVA vijek
trajanja deset godina od datuma proizvodnje. SKLADISTENJE: Cuvati obuéu u suhom prostoru gdje temperatura nije preyisoka. Nakon noSenja i naknadnog ¢iscenja odloZite obucu
na prozracno | suho miesto, podalie od izvora topline i proizvoda koji mogu nastetiti svojstvima. ANTISTATICKA OBUCA: Antistaticka obuca mora se upotrebljavati tamo gdje je
potrebno na minimum svesti nakuplianje statickog elektriciteta rasprsivanjem elektrostahckog naboja, ¢ime se izbjegava rizik od paljenja iskre, na primjer zapaljivih tvari i para, i tamo
gdje se rizik od strujnog udara uzrokovanog uredaja pod mreznim naponom ne moZe u potpunosti ukloniti s radnog mjesta. Antistaticka obuca stvara otpor izmedu stopala i tla, ali
mozda nece pruziti potpunu zastitu. Antistaticka obuca nije prikladna za provedbu radova na elektricnim sustavima pod naponom. Elektricni otpor antistaticke obuce moze se znatno
promijeniti savijanjem, kontaminacijom ili viagom. Takva obuca mozda nece obavjati svoju predvidenu funkciju ako se nosi u viaznom okruzenju. Obuca klase | moZe apsorbirati viagu
I postati vodi ako se nosi u vlaznom i mokrom okruzenju. Obuca klase Il otporna je na tipicne uvjete u viaznim i mokrim okruzenjima te se mora upotrebljavati tamo gdje postoji rizik
od izlaganja takvim uvjetima. Ako se obuca nosi u uvjetima u kojima je materijal potplata kontaminiran, nositelj uvijek mora provjeriti antistaticka svojstva obue prie ulaska u opasno
podrucje. Tijekom noSenja antistaticke obuce, otpor poda mora biti takav da ne ponisti zastitu koju pruza obuca. Preporucuje se noSenje antistaticke Carape. Stoga je potrebno osi-
gurati da obuca, nositelj i okolina u kojoj se upotrebllava omogucavaju obuci obavijanje predvidene funkcile, odnosno raspréivanje elektrostatickog naboja i pruzanje odredene zastite
tijekom cijelog njlhovog radnog vijeka. Stoga korisniku preporuéujemo Cesto i redovito ispitivanja unutarnjeg elektricnog otpora. IZMJENJIV ULOZAK: Ako zastitna obuca ima ulozak
koji se mijenja, predvidene ergonomske i zastitne funkcije odnose se na cijelu cipelu s uloskom. Koristiti uvijek obucu s ulogkom. Zamijeniti ulozak s modelom koji je ekvivalentan
modelu izvornog proizvodaca. Zastitna obuca bez uloska koji se mijenja mora se koristiti bez uloska jer unoSenje nove baze moze negativno djelovati na zastitne funkcije. U njihovoj
unutra$njosti mogu se upotrijebiti samo gazista koja ispunjavaju uvjete iz norme EN 1SO 20345:2022+A1:2024 u kombinaciji s ovom zastitnom obuc¢om. ODLAGANJE: Ova je obuca
izradena bez uporabe Stetnih ili opasnih materijala. Smatra se bezopasnim industrijskim otpadom u skladu s lasifikacijom Europskog kataloga otpada (CER): Koza: 04.01.99, Tekstil:
04.02.99, Celuloza: 03.03.99, Metali: 17.04.99 ili 17.04.07, Tkanine oblozene PU-om ili PVG-om, elastomeri i polimeri: 07.02.99. Ako obu¢a dode u dodir s opasnim tvarima tijgkom
radnih aktlvnostl za odlagame upotrijebite odgovarajuce skupljace za otpadne 0Z0-e koje isporucuje vasa tvrtka.



FRODLEGUR MINNISPUNKTUR
LESTU PESSAR LEIDBEININGAR VANDLEGA FYRIR NOTKUN

Geymdu pessar upplysingar 4 liftima vérunnar og fardu vandlega eftir beim. Ef pu hefur einhverjar efasemdir um hversu mikla vernd skofatnadurinn gefur

og hvernig hann er notadur og vidhaldid skaltu hafa samband vid éryggisstjora adur en hann er notadur. Nanari upplysingar veitir framleidandi beint. Pessi
ersonuhlif er hdnnud og framleidd til ad vernda gegn haettu sem getur skadad heilsu og oryggi, hin er personuleg eign og ma ekki verda had breytingum

i fyrirhugadri notkun. Nanari upplysingar og videigandi yfirlysingar um samraemi (ef vid a) er ad finna & https://www.diadorautility.com/it/it/declarations.

Oryggisskofatnadurinn sem pessar leidbeiningar og upplysingar eiga vid er personuhlifar i flokki Il og samreemist reglugerd (ESB) 2016/425. Hann er hadur

samreemismati med ESB-gerdarprofun (eining B) sem framkvaemd er af tilkynntum adila A.N.C.l. SERVIZI SRL, CIMAC héfudstodvar, via Aguzzafame 60 /

B, 27029 Vigevano (PV), Italiu, N ° 0465.

ADVARANIR: Login lita svo & ad vinnuveitandi sé abyrgur fyrir 6llu sem vidkemur hentugleika persénuhlifa til varnar gegn peirri tegund aheettu sem er til

stadar (eiginleikar persénuhlifa og flokkur sem peer tilheyra). Fyrir notkun skaltu athuga ad eiginleikar gerdarinnar sem valin er samsvari notkunarkréfum

pinum. Oryggisskoéfatnadurinn sem DIADORA S.P.A. framleidir er hannadur og gerdur til ad henta ahaettunni sem hann bydur vérn gegn og er i samraemi vid

eftirfarandi evropska stadla:

+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Personuhlifar - Profunaradferdir fyrir skofatnad

+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Personuhlifar - Oryggisskofatnadur

/ETLUD NOTKUN: Oryggisskéfatnadur med tahettum hannadur til ad veita vorn gegn 200 J hdggi og 15 kN sampjoppun. Skéna mé nota i landbdnadi, nam-

uvinnslu, matvaela-, textil-, ledur-, timbur-, pappirs-, prent-, plast-, jardefna- eda malmvinnslu, malmsmidi, rafvélraenni vinnslu, sorphirdu, endurnytingu efnis,

idnadi, vatnsveitu-, bygginga-, flutninga- og vérustjornunargeirum.

EFNI OG VINNA: Allt efni sem notad er, hvort sem er natturulegt eda gervi, jafnt og sti vinnutaekni sem beitt er, hafa verd valin til ad uppfylla krofur ofangreindra

evropskra taeknistadla hvad vardar ryggi, vinnuvistfreedi, paegindi, styrkleika og skadleysi. Fyrir utan grunnkrofurnar sem stadlarnir halda & lofti, er haegt ad

bua skéfatnad vjdbotarkrdfum sem bera ma kennsl & af taknunum og flokkunum sem fylgja med i merkingunni & merkimidanum sem saumadur er innan {

skofatnadinn. TULKUN A KROFUNUM: A merkingarsvaedinu kann ad vera visad til takns, samsetningu takna, eda til videigandi flokks, en merking peirra er

talin upp hér ad nedan.
TULKUN A KROFUM: Merking flokka og/eda takna til stadar & merkimidum skonna kemur fram hér ad nedan:
Takn iginleikar varnar Krafa Flokkur Flokkun Krafa
P Vidnam vid gegnprengingu (ma 99) 21100 N skofatnadar
PL Vidnam vié gegnprengingu (innlegg ekki mélm, PL gerd) Engin gegnprenging vié 1100 N SB ledall Grunnkréfur
PS | Vidnam vid gegnbrengingu (innlegg ekki maim, PS gerd) Medalkraftur gegnprengingar =1100 N st | SB + lokad haelsveedi + orkugleyping & hzelsvaedi (E) + afrafmagnandi skor (A)
Kraftur stakrar gegnprengingar >950 N
c Hiutaleidandi skéfatnadur Rafvidnam <100 kQ S2 | 81 + gleyping og gegnfleedi vatns { efti hiuta (WPA)
A 6 med vérn gegn Rafvionam >100 kQ og <1000 MQ S3 | $2 + viBném vid gegnprengingu (med méiminnlegg) + takkasoli
HI | Einangrun fré hita vid s6lann Aukning hitastigs eftir 30 mindiur { 150 °C <22 °C S3L | $2 + viénam vid gegnprengingu (med innleggi ekki méim, PL gerd) + takkasdli
cl Einangrun fré kulda vio sélann Laekkun hitastigs eftir 30 minitur {17 °C <10°C S3S | $2 + viBnam vié gegnbrengingu (med innleggi ekki malm, PS gerd) + takkas6li
E Orkugleyping vié haslinn Gleypt orka 220 J sS4 I SB + lokad haelsvaedi + a haelsvaedi + i skor
WR Vatnspolinn skofatnadur Ekkert gegnflaedi vatns
M Framristarvorm steerd 41 og 42 >40,0 mm S5 1 $4 + vidnam vid gegnprengingu (med maiminnlegg) + takkasoli
AN | Okklavorn Orkuflutningar: S5L I 'S4 + vidnam vid gegnprengingu (med innleggi ekki maim, PL gerd) + takkasoli
medalgildi >10 kN S5S I 'S4 +viénam vid gegnprengingu (med innleggi ekki maim, PS gerd) + takkasdli
stakt gildi 15 kN S6 | S2 + vatnspolinn skéfatnadur
CR | Viénam vié skurdi Visir fyrir vionam vio skurdi >2,5 s7 ! S8 (malmi + skéfatnadur
SC | Vidnam tahettu vid svérfun Engin got i gegn eftir 8.000 lotur S7L | S3L (innlegg ekki maim, PL gerd) + vatnspolinn skéfatnadur
SR | Vianam gegn skriki (keramikyfirbor hudad med glyserin) 20,19 (7° heell) s78 ] S3S (innlegg ekki malm, PS gerd) + 6
2022 (7° ta) ,
WPA | Gleyping og gegnfleedi vatns i efri hiuta Gleyping <30% FLOKKUN SKOFATNADAH . . , L, L —
Gegniesi <02 9 1. Skofatnadur gerdur (r ledri og 6drum efnum, ad undanskildum skofatnadi Gr gammii eda fillioum.
HRO | Hitavionam vid snertiflot tsla Engin merki um bradnun og/eda bresti II. Skofatnadur dr gdmmii eda figllioum.
FO Vidnam (tsola gegn brennsluoliu Aukning rimmals <12% M,EBKlNGAR . . , L. ,
LG | Skofatnadur med stigagripi Vidnam vid svorfun og naegleg steerd P finnur eftirfarandi merkingar prentadar & skoinn og sélann:
inndregna mi
[ Skéfatnadur an vidndms gegn skriki
TILVISUN EN ISO STAPALS 2 Evropean Standard
FRAMLEIDSLUAR OG -MANUBUR (timaskifa) c € INSO2MS202 | rayuvvemavon
Synd & sélanum eda merkimida & tungu ) ) )
(vara had ahrifum dldrunar) VORUNUMER E;’S:J%‘;g?ﬂi n EA';S%EL:‘EE,E Sk STND
. N\
SKOSTARD ()
Synd 4 séla eda merkimida a tungu AUBKENN! FRAMLEIDANDA Diadora S.p.A. -vio Monfello 80
31031- Caerano d San Marco [1V) traly
‘www.diadorautility.com

HALKUPOL: Akvednir skor eru hannadir til notkunar 4 mjog sérstokum vinnustéoum %gjdkum jardvegi, t.d. sandi, leju, timbri o.s.frv.}; Pess vegna & ha’IkgPoI ekki vio og hefur pvi ekki verid metio,
Pessir skor eru merktir med takninu ,@“ (fyrir ,ekki préfad”) i samreemi vid stadalinn 20345:2022+A1:2024. Fyrir hinn skofatnadinn hefur hélkubol verid profad vid rannsoknarstofuadstaedur. Frekari
notendaprdfanir vid vinnuadstaedur geta veitt frekari upplysm?ar. Meelt er med ad skomir séu préfadir & vettvangi til ad meta hvort peir henti fyrir vidkomandi verkefni. Enginn skor getur veitt fullkomid
6gyEg| vid sersjakle?a krefjandi adsteedur, svo sem vegna mataroliu- eda steinefnaleka. Vid bessar adstaedur gefa skor med godu gripi adeins dregid Ur heettunni. Oft er eina lausnin vid slikar adsteedur
ad koma fyrst i veg fyrir mengun eda hreinsa upp oliulekann tafarlaust.

Pessir skor uppfylla eftirfarandi krofur um halkupol & keramikyfirbordi sem er hidad med vatni Ad auki eru til skor sem uppfylla eftirfarandi viSbotarkr6fur um halkubol & glyserinhidudum kera-
og hreinsiefni (NaLS): mikflotum sem eru merktir med SR:
0 Niini P ilyroi Nuiningstudull
g >0,31 amavio ) >0,19 SR
A e 7° halla rennd aftur) 0,36 Adsteedur D (td med 7° halla rennd aftur) 20,22

,SR" krafan er ztlud sem almenn profun til a0 meta afkst & seigflj6tandi mengunarefnum, svo sem oliu. Pessi profunarskilyrdi eru sérstaklega krefiandi og nidurstédugildin eru yfirleit lag. £skilegra er
ad nota hiifdarbinad sem hefur synt goda virkni vié profunarskilyrdi sem eru eins likar notkunarskilyrdunum og mégulegt er. VIDNAM VID GEGNPRENGINGU: Visnam vid gegnprengingu fyrir pessa
sko var stadfest & rannsoknarstofu med hefdbundnum néglum og krafti. Hastta getur aukist & gétun begar naglar eru med minna bvermal og stodu- eda hreyfiélag er meira. Vio slikar kringumsteedur
et ad huga vidbotar fyrirbyggjandi radstafanir. Priar almennar gerdir innleggja med vidnam vid gegnprengingu eru faanlegar eins og er | personuhlifaskfatnadi. Petta eru gerdir innleggja Ur mélmi og
ekki malmi sem velja zti & grundvelli ahaettumats. Ol innlegg veita vorm gegn haettu & gétun en hafa hvert fyri sig sina kosti og galla: Malminnlegg sem veitir vorn vid gegnbrengingu (t.d., S1P, S3):
Form oddhvassa hlutarins skiptir minna mali (t.d., bvermal, logun, gréfleiki yfirbords), en vegna adferdanna sem notadar eru vid framleidslu, geeti bad ekki nad yfir allt nedra svaedi fotarins. Innlegg ekki
trmalmi (PS eda PL, eda t.d. i flokkum S1PS, S3L): Getur verid léttara, sveigjanlegra og veitt vorn a steerra svaedi, en vidnam vid gegnprengingu getur verid breytilegra eftir formi oddhvassa hlutarins
(t.d. pvermali, lgun, grofleika yfirbords). pad eru tvaer geréir af innleggjum ekki tr malmi sem veita vorn vid gegnprengingu, eftir pvi hvada vorm er verid ad veita: PS gerdin getur veitt meira vieigandi
vorn gegn hlutum med minna pvermal en PL gerdin. NOTKUN OG VIDHALD: Framleigandinn hafnar allri &byrgd a skemmdum og afleidingum peim sem verda vegna rangrar notkunar skofatnadarins.
Pegar skofatnadur er valinn er mikilvezgt ad velja gerd og steerd sem hentar pinum sérstoku krofum um vernd. Skofatnadurinn vidheldur adeins dbentum Gryggiseiginleikum ef rétt er verid i honum
og hann festur. Skoda parf ryggisskéfatnad reglulega fyrir hverja notkun. Ekki mé fara fram yfir (reldingardaginn. Endingartimi skonna fer eftir pui hversu 1ng og mikil notkunin er, geymslu, prifum
og vidhaldi. Eftirfarandi virkni og teikningar eru veittar til ad meta frammistodu oryggisskofatnadar & réttan hatt. Vidmid fyrir mat & astandi skofatnadarins: Skipta skal Gryggisskofatnadi Ut ef vart
verdur vid einhver af eftirtoldum merkjum um slit. Sum vidmid geta verid breytileg eftir teqund skofatnadar og beim efnum sem eru notud: - Greinilegar og djlipar sprungur hafa byrjad ad myndast sem
nd i gegnum halfa pykkt efsta lags efnisins; - Mikil svorfun efnis f efri hluta, sérstaklega ef tahettan sést; - Vindingur sést & sveedum i efri hiuta eda saumar i leggnum eru slitnir; - Pad eru sprungur
solanum steeri en 10 mm ad lengd og 3 mm ad dypt; - Adskilnadur sola fra efri hiuta er meiri en 15 mm ad lengd og 5 mm ad dypt; - Pykkt takka & takkasolum er minni en 1,5 mm & einhverum punkti;
- Vinding eda krumpur eru greinilegar & upprunalegum innsolum (ef til stadar); - Rifin klaedning eda beittar brunir tahettu sem geta valdid meidslum; - Adskilnadur efnislaga sola; - Greinileg vinding
er & solanum vegna Utsetningar vid hita af einni af eftirfarandi astaedum; - tveir eda fleiri takkar festast saman vegna bradnunar efnisins;- haed eins eda fleiri takka hefur leekkad i undir 1,5 mm; - ef
stadurinn bar sem ytri hlid takka og midsdli koma saman verdur synilegur; - lokunarbinadurinn virkar ekki lengur (t.d. rennilés, késar, riflés). Eiginleikum skéfatnadarins er best vidhaldio egar honum
er haldi6 i godu astandi; par af leidandi etti ad hreinsa skofatnadinn reglulega med burstum, kidtum, o.s.frv., og fiarleegja alla bletti med rékum KIit. Ekki purrka skofatnadinn nalesgt, eda i beinni
snertingu vi hitagjafa, svo sem kamjnur, ofna, 0.s.frv. Ekki nota agengar vérur eins og bensen, syrur og leysiefni, bar sem baer kunna ad hafa neikveed ahrif a geedi, Gryggi og endingu personuhlifanna.
GAGNLEGUR ENDINGARTIMI SKOFATNABAR: Pad er ekki mdgulegt ad stadfesta nakvaemlega gagnlegan endingartima skofatnadar, par sem pad eru nokkrir eettir sem kunna ad hafa hrif & hann
medan & notkun stendur. Veentanlegt hamarks geymslutimabil skofatnadar, sem eingéngu er gerdur r polydretan eda inniheldur Gtsola ur pdlydretan (PU eda TPU), er prjd r fyrir nyjan skofatnad vio
rétt geymsluskilyrdi. Fyrir skobinad tr PVC er hamarksliftimi vérunnar fimm &, en skofatnadur med sola tr gmmi, SEBS og EVA dugar i 10 &r fra framleidsludagsetningu. GEYMSLA: Geymdu nyjan
skofatnad & purrum stad bar sem hitastig er ekki of hétt. Pegar i notkun skal eftir hreinsun geyma skofatnadinn & loftraestum, purrum stad, fiarri hitagjofum og fra vorum sem geetu haft neikvaed ahrif &
eiginleika hans. SKOFATNADUR MED VORN GEGN STODURAFMAGNI: Nota skal skofatnad med vom gegn stodurafmagni par sem halda parf uppsdfnun stodurafmagns i lagmarki med dreifingu
rafstoduhledsina, og fordast pannig haettuna & neistakveikingu eldfimra efna og gufa, og par sem ekki er haegt ad Utiloka aIve% hasttuna 4 raflosti af voldum rafveitutengdra teekja fra vinnustadnum.
Skofatnadur med vom gegn stodurafmagni skapar vidnam mill fotarins og jardarinnar, en veitir kannski ekki fullkomna vérm. Skéfatnadur med vorn gegn stodurafmagni hentar ekki til ad vinna vid
spennuhafa raflagnablinad. Rafvionam skofatnadar med vor gegn stodurafmagni getur breyst umtalsvert vegna bognunar, mengunar eda raka. Pessir skor geetu ekki gegnt pvi hlutverki sem peim
er e&etlad ef peir eru notadir f blautu umhverfi. Skdfatnadur f flokki I getur tekid f sig raka og getur ordid leidandi ef hann er notadur i blautu og réku umhverfi. Skofatnadur i flokki Il er onaemur fyrir ads-
teeGum sem eru deemigerdar fyrir blautt og rakt umhverfi og etti ad nota hann par sem heetta er & ad lenda i slikum adsteedum. Ef skomir eru notadir vié adsteedur sem leida til mengunar & solaefinu,
attu beir sem kleedast peim alltaf ad athuga eiginleika skofatnadarins vardandi vim gegn stodurafmagni adur en farid er inn & heettusveedi. Pegar notadur er skofatnadur med vorn gegn stodurafmagni
verdur vionam golfefnisins ad vera pannig ad pad ogildi ekki verndina sem skdfatnadurinn veitir. Meelt er med notkun afrafmagnandi sokka. Pvi er naudsynlegt ad tryg%ja ad skofatnadurinn, notandinn
og notkunarumhverfid geri skonum kleift ad gegna pvi hlutverki sem peim er zetlad, p.e. ad dreifa rafstoduhledslu og veita nokkra vernd allan endingartima skofatnadarins. Pess vegna er notendum
bent & ad framkveema innra rafvionamsprof sem skal framkvasma med reglulegu og tidu millibil. UTDRAGANLEGT INNLEGG: Ef Gryggisskofatnadurinn er binn Gtdraganlegu innleggi, visa profud
vinnuvistfreedi og verndareiginleikar til skosins asamt innlegginu. Par af leidandi, verdur alltaf ad vera i skéfatnadinum med innleggi. Endurnyjadu innleggio adeins med jafngildri gerd sem sami
birgir Gitvegar. Nota verdur oryggisskéfatnad sem ekki er biinn innleggi an pess. Isetning innleggs gaeti haft neikvaed ahrif & varnareiginleika skofatnadarins. Einungis ma nota innlegg sem uppfylla
eiginleikana sem I)'/st er i stadlinum EN 1SO 20345:2022+A1:2024 { bessum oryggisskom. FORGUN: Efnid sem notad er til ad gera skofatnadinn er ekki eitrad og skadlaust. Skofatnadurinn telst vera
skadlaus iBnadartrgangur samkvesmt evropskum Grgangskoda (EWC): Ledur: 04.01.99 Efni: 04.02.99 Cellulose efni: 03.03.99 Maim efni: 17.04.99 eda 17.04.07 PU og PVC hidadur studningur,
elastomer og fiollida efni: 07.02.99. Ef skomir komast f snertingu vié haettuleg efni vié vinnu skal farga peim med pvi ad nota videigandi Grgangsséfnunarilat fyrir personuhlifar sem fyrirtaekid Gtvegar.



INFOBMATIEBLAD
@ LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR

Bewaar deze informatie tijdens de gehele levensduur van dit persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) en neem de inhoud van de informatie zorgvuldig in acht.
Als u na het lezen vragen heeft over de mate van bescherming die uw schoenen bieden en over de manier waarop ze worden gebruikt en onderhouden, kunt
u voor gebruik het beste contact opnemen met degene die verantwoordelijk is voor de veiligheid. Neem contact op met de fabrikant als u meer informatie
nodig_heeft. Dit persoonlijke beschermingsmiddel is ontworpen en vervaardigd om bescherming te bieden tegen een of meer risico’s die de gezondheid
en veiligheid in gevaar kunnen brengen; het PBM is persoonlijk en mag niet ergens anders voor worden gebruikt dan waarvoor het bedoeld is. Raadpleeg
voor meer informatie en, indien van toepassing, voor de Verklaringen van overeenstemming de website https://www.diadorautility.com/it/it/declarations.
De veiligheidsschoenen waarop deze instructies en informatie betrekking hebben, zijn J)ersoonluke beschermingsmiddelen van categorie Il die voldoen aan
Verordenin%(EU) 2016/425 en onderworpen zijn aan een conformiteitsbeoordeling middels EU-typeonderzoek (module B) door de erkende instantie A.N.C.I.
SERVIZI SRL, hoofdkantoor CIMAC, Via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italig, nr. 0465.

WAARSCHUWINGEN: Volgens de wet is de werkgever verantwoordelijk voor de geschiktheid van de PBM voor het soort risico (kenmerken van de PBM
en de categorie waartoe ze behoren). Controleer voor gebruik of de kenmerken van het gekozen model overeenstemmen met uw gebruiksvereisten. De
veiligheidsschoenen vervaardigd door DIADORA S.PA. zijn ontworpen en gemaakt voor het risico waartegen zij bescherming bieden en voldoen aan de
volgende Europese normen:

* EN ISO 20344:2021+A1:2024 Persoonlijke beschermingsmiddelen - Testmethoden voor schoenen

+ EN I1SO 20345:2022+A1:2024 Persoonlijke beschermingsmiddelen - Veiligheidsschoenen

BEOOGD GEBRUIK: Veiligheidsschoenen met teenkap, ontworpen om bescherming te bieden tegen een impact van 200 J en een samendrukking van 15 kN.
De schoenen kunnen worden gebruikt in de landbouw en de mijnbouw, in de levensmiddelenindustrie, in de textiel- en lederindustrie, in de hout-, papier- en
uitgeverijsector, in de kunststof-, mineraal- en metaalverwerkende industrie, in de machinebouw en de elektromechanica, bij het afvalbeheer en de terugwin-
ning van materiaal, in de handel, de waterdistributie, de bouwnijverheid, het vervoer en de logistieke sector.

MATERIALEN EN VERWERKING: Alle gebruikte materialen, zowel natuurlijke als synthetische, evenals de toegepaste technieken, zijn geselecteerd om te
voldoen aan de eisen van de hierboven genoemde Europese technische normen op het gbebied van veiligheid, ergonomie, comfort, duurzaamheid en on-
schadelijkheid. Naast de basisvereisten van de normen, kunnen de schoenen voldoen aan bijkomende vereisten die identificeerbaar zijn door middel van de
symbolen en categorieén die terug te vinden zijn op het label dat in de schoenen gestikt is. INTERPRETATIE VAN DE VEREISTEN: Op het label kan verwezen
worden naar een symbool, een combinatie van szmbolen, of naar de bijbehorende categorie. De betekenis wordt hieronder vermeld.

INTERPRETATIE VAN DE VEREISTEN: De betekenis van de categorieén en/of symbolen die op de schoenen staan vermeld, is hieronder aangegeven:

Symbool Vereist Categorie| Klasse van de Vereist
P Weerstand tegen (metalen antiper i 21100 N
PL | Weerstand tegen t-metal type PL) A 1100 N geen perforatie SB lofll
PS | Weerstand tegen binnendringen (niet-metalen antiperfo- Gemiddelde perforatiekracht >1100 N st | SB + zone gesloten hiel + absorptie energie in de zone van de hiel (E) +
) antistatische schoenen (A)
ratieplaat type PS) Enkele per 2950 N
[+ Gedeeltelijk geleidende schoenen Elektrische weerstand <100 kQ S2 | 81 + absorptie en bi van water in bovendelen (WPA)
A | Antistatische schoenen Elektrische weerstand >100 k0 en <1000 MQ S3 ! S2 + weerstand tegen ingen (metalen antiperforati +200l met patroon
HI | Warmte-isolatie in de zool na 30 minuten b 160 °C <22°C S3L | 52 + weerstand tegen binnendringen (niet-metalen antiperforatieplaat type PL) + zool met patroon
Cl Koude-isolatie in de zool Temperatuurafname na 30 minuten bij-17 °C < 10°C S3S | $2 + weerstand tegen ingen (niet-metal { type PS) + zool met patroon
E berende hiel B 2204 s4 I 'SB + zone gesloten hiel + absorptie energie in de zone van de hiel + antistatische schoenen
WR | Weerstand tegen water van de hele schoen Geen binnendringend water
M Wreefbescherming maat 41 en 42 > 40,0 mm S5 ] $4 + weerstand tegen (metalen + zool met patroon
AN Enkelbescherming Overgebrachte energie: S5L Il $4 + weerstand tegen t-metale type PL) + zool met patroon
gemiddelde waarde =10 kN S58 Il S84 + weerstand tegen jet-metal i i type PS) + zool met patroon
enkele waarde >15 kN S6 | 82 + weerstand tegen water van de hele schoen
CR Snijbestendigheid tegen snijden > 2,5 s7 | 83 (metalen antiperforatieplaat) + weerstand tegen water van de hele schoen
sC i id van de veilighei Geen doorboringen na 8000 cycli S7L ] S3L. (niet-metalen antiperforatieplaat type PL) + weerstand tegen water van de hele schoen
SR | Antislipeigenschappen (keramisch opperviak bedekt 20,19 (hak 79) s7S | S3S (niet-metalen antiperforatieplaat type PS) + weerstand tegen water van de
met glycerine) 20,22 (neus 7°) hele schoen
WPA | Absorptie en binnendringen van water in bovendelen Absorptie < 30% KLASSE VAN DE SCHOENEN . . . ‘ )
i ingen<02g 1. Schoenen gemaakt van leer en andere materialen, met uitzondering van volledig rubberen of volledig polymere schoenen.
HRO |t i bij contact met de zool Geen tekenen van smelten en/of breuk II. Volledlg rubberen of VO"edlg polymere schoenen.
Fo : van do zo0) __Volumetoename < 12% igr?ndBeobli-an':nzijde van de schoen en op de zool zijn de volgende symbolen aangebracht:
LG Schoenen geschikt voor ladders Slijtvastheid en adequate afmetingen
van de schacht
o Schoenen zonder slipweerstand
EN ISO REFERENTIENORM
c € E‘,’"‘,’;},‘*‘;{,‘ﬂ;’_’;‘;;;“ SYMBOLEN VAN DE GEBODEN BESCHERMING
JAAR EN MAAND VAN PRODUCTIE (tijdschijf) SIPL-FO - SR —
Aangegeven op de zool of het tonglabel PRODUCTCODE F Code: 701.179958 IEYAAV M SCHOENMAAT INDIEN NIET
(producten onderworpen aan veroudering) Factory Code: 50600 AANGEGEVEN OP ZOOL OF ANDER LABEL
C
SCHOENMAAT nmA jia Monlello 80
.p.A. -via Montel
Aangegeven op de zool of het tonglabel e iy 31081 Coerand di San Morco (V) Haly
www.diadorautilty.com

SLIPWEERSTAND: Er bestaan schoenen ontworpen voor gebruik op zeer speciale werkplekken (zachte ondergrond, zoals zand, modder, boshout, enz.) waar sliﬂweerstand niet van toepassingi is;
deze is daarom niet beoordeeld. Deze schoenen m{n g[emarkeerd met het symbool "@" (voor "niet getest") volgens de norm 20345:2022+A1:2024. Vioor de andere schoenen, is de slipweerstand getest
onder laboratoriumomstandigheden. Aanvullende tests door de gebruiker in de op de werkplek heersende omstandigheden kunnen aanvullende informatie opleveren. Het is raadzaam de schoenen
ter plaatse te testen om de geschiktheid voor het werk te beoordelen. Geen enkel schoeisel kan volledige Vel||?hel' bieden in bijzonder veeleisende omstandigheden, zoals bij gemorste bakolie of
n}_lneralelgltlje‘”!_rc( ?eze ornztanmgheden kan antislipschoeisel het risico alleen maar verkleinen. Vaak is de enige oplossing in deze omstandigheden om de verontreiniging te voorkomen of om de gelekte
olie onmiddellijk te verwijderen.

Deze schoenen voldoen aan de volgende veg;lichte eisen voor slipweerstand op een keramisch Daarnaast bestaan er schoenen die voldoen aan de volgende aanvullende eisen voor slii_fweerstand op
opperviak bedekt met water en reinigingsmiddel (NaLS): een met glycerine bedekt keramisch opperviak en die voorzien zijn van de markering SR:
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De eis “SR” is bedoeld als een generieke test om de prestaties te beoordelen bij meer viskeuze verontreinigingen zoals olie. Deze testtoestand is bijzonder veeleisend en de testresultaten zijn hierdoor
meestal niet optimaal. Het verdient de voorkeur beschermingsmiddelen te ?ebrmken waarvan is aangetoond dat ze goed werken onder testomstandigheden die de gebruiksomstandigheden zo dicht
ngLeIuk benaderen. WEERSTAND TEGEN BINNENDRINGEN: De weerstand tegen binnendringen van deze schoen is in het laboratorium getest met behulp van standaard spilkers en krachten.
Spifkers met een kleinere diameter en een grotere statische of dynamische belasting kunnen het risico op binnendringen vergroten. Onder dergelijke omstandlqheden‘ moeten aanvullende preventieve
maatregelen worden overwogen. Er zijn momenteel drie algemene soorten antlperforane?laten verkrijgbaar voor veiligheidsschoenen. Deze metalen en niet-metalen anti erforat\e[platen moeten op basis
van de risicobeoordeling worden gekozen. Alle antiperforatieplaten bieden beschermm% egen het risico van binnendringen, maar elk soort heeft zijn eigen voor- en nadelen: Metalen antiperforatieplaat
(bijv. S1P, S3): wordt minder beinvloed door de vorm van het puntige voorwerp (zoals diameter, Fgeometrle, opperviakteruwheid), maar als gevolg van de fabr\ca?et_echnlelg van de schoen bestrijkt
de bescherming mogelijk niet de hele onderkant van de voet. Niet-metalen antiperforatieplaat (PS of PL of bijvoorbeeld categorie S1PS, S3L): kan lichter en flexibeler zijn en een groter deel van
de voet beschermen, maar de perforatieweerstand wordt meer beinvioed door de vorm van het puntige voorwerp (zoals diameter, geometrie, opperviakteruwheid). Er ziin twee soorten niet-metalen
antiperforatieplaten die elk een andere beschermln? bieden: het type PS biedt betere bescherming tegen voorwerpen met een kleinere diameter dan het tyﬁe PL. GEBRUIK EN ONDERHOUD: De
fabrikant wijst alle aansprakeljkheid af voor eventuele schade en de gevolgen die voortvioeien uit een onjuist gebruik van de schoenen, Bij het kiezen van de schoenen is het belangrijk om een model en
maat te selecteren die geschikt is voor uw specifieke beschermingseisen. De schoenen voldoen alleen aan de aangegeven velllﬁheldselgenscha pen wanneer ze juist worden gedragen en vastgemaakt.
De veiligheidsschoenen moeten voor elk Bebrwk worden gecontroleerd. De vervaldatum mag niet worden overschreden. De [evensduur van de schoenen hangt samen met de duur en intensiteit van
gebruik, ogslag, reiniging en onderhoud. De volgende informatie wordt verstrekt voor een correcte beoordeling van de prestaties van veiIiPheidsschoenen. Criteria voor de beoordeling van de staat
van de schoenen: Velligheidsschoenen moet worden vervangen wanneer een van de onderstaande slijtageverschijnselen wordt vastgesteld. Sommige criteria kunnen variéren naargelang van het soort
schoen en de gebruikte materialen: — Begin van duidelijke en diepe scheuren in de halve dikte van hetf materiaal aan de bovenkant van de schoen; — Zware sl(ytage van het materiaal aan de bovenkant
van de schoen, vooral als de teenkap zichtbaar wordt; — Delen met vervormingen of kapotte naden in de bovenkant van de schoen; — Scheuren van meer dan 10 mm Ian? en 3 mm diep in de zool;
- Sche\dmﬁ tussen bovendeel en zool van meer dan 15 mm lang en 5 mm diep; — Diepte van patroon in zolen met patroon op enlgl(punt minder dan 1,5 mm; — Originele voetbed (indien aanwez_lg) ver-
toont duidelijke vervorming en is %e let; — Scheurtjes in de voering of scherpe randen aan de teenbescherming die verwondingen kunnen veroorzaken; — Delaminatie van zoolmaterialen; — Duidelijke
vervorming van de zool door blootstelling aan hitte. De vervorming wordt veroorzaakt door: — samenvoegen van 2 of meer pafronen door het smelten van het materiaal; — vermindering van de hoogte
van enig patroon tot minder dan 1,5 mm; — De samensmelting van de buitenkant van het patroon en de tussenzool wordt zichtbaar; — Het sluitmechanisme werkt niet meer (bv. rits, veters, oogjes,
Kiittenbandsluiting). De kenmerken van de schoenen worden het beste behouden wanneer ze in goede staat worden gehouden. De schoenen moeten daarom regelmatig worden gerelnl?d met borstels,
doeken, enz., waarbij eventuele viekken met een vochtige doek worden verwijderd. Droog de schoenen niet dichtbij of in direct contact met warmtebronnen zoals radiatoren, kachels, enz. Gebruik
geen agressieve producten zoals benzeen, zuren en oplosmiddelen. Deze kunnen een negatief effect hebben op de kwaliteit, de veiligheid en de levensduur van de schoenen. LEVENSDUUR VAN DE

CHOENEN: het is niet mogelijk om de exacte levensduur van de schoenen vast te stellen omdat er verschillende factoren zijn die hier een invioed op kunnen hebben tijdens het Fjebrulk.,De verwachte
maximale opslagperlode van schoenen die volledig zijn gemaakt van polyurethaan of met een zool van golyurethaan (PU of TPU) is drie jaar (nieuwe schoenen onder de Juiste opslagcondities). Voor alle
schoenen van 100% pvc geldt een maximale levensduur van 5 jaar, voor schoenen met een zool van rubbeér en thermoplastisch materiaal SS BS) en EVA is de maximale levensduur vanaf de productie-
datum 10 jaar. OPSLAG: Bewaar nieuwe schoenen op een droge plaats bij een niet te hoge temperatuur. Als de schoenen worden gebruikt, bewaar ze dan na gebruik op een goed geventileerde, dro%(e
plaats, ver van warmtebronnen en van producten die de eigenschappen van de schoenen negatief kunnen beinvioeden. ANTIS ATISCHE SCHOENEN: De antistatische schoenen moeten gebruikt
worden wanneer de elektrostatische opslagntot een minimum beperkt moet worden, door elektrostatische ladingen af te voeren, zodat het risico van vonkontstekmg van bijvoorbeeld ontvlambare stoffen
en dampen vermeden wordt, en wanneer het risico van een elektrische schok veroorzaakt door een onder spanning staand netwerk van apparatuur niet volledig van de werkplek geélimineerd kan
worden. De antistatische schoenen zorgen voor weerstand tussen de voet en de grond, maar bieden mogelijk geen volledige bescherming. Antistatische schoenen zwhn niet geschikt voor het uitvoeren
van werken op elektrische installaties onder spanning. De elektrische weerstand van antistatische schoenen kan aanzienlijk veranderen door buigen, vervuiling of vocht. Deze schoenen kunnen niet de
beoogde functie vervullen als ze in een vochtige omé;eving gedragen worden. Schoenen van Klasse | kunnen vocht absorberen en geleidend worden als ze in vochtige en natte omgevingen gedragen
worden. Schoenen van klasse Il zijn bestand tegen de typische omstandlgheden van vocht\%e en natte omgevingen en dienen gebruikt te worden waar het risico van blootstelling aan deze omstandi-
gheden bestaat. Als schoenen gedragen worden in omstandigheden waarbij het zoolmateriaal verontrelm(i;d raakt, moeten de dragers altijd de antistatische elgenschaﬁpen van het'schoeisel controleren
voordat ze een gevaarllg‘ke omgeving betreden. BF het dragen van antistatische schoenen moet de weerstand van de ondergrond zodanig zijn dat deze de door de schoenen geboden bescherming niet
tenietdoet. Een antistatische sok wordt aanbevolen. Het is dan ook noodzakelijk ervoor te zorgen dat de schoenen, de drager en de gebruiksomgeving de schoenen in staat stellen de voorgestelde
functies uit te voeren, d.w.z. de elektrostatische ladingen af te voeren en een zekere bescherming te bieden gedurende de gehele levensduur van de schoenen. Daarom wordt aanbevolen dat de gebru-
iker een interne elektrische weerstandstest uitvoert, die regelmatig en frequent uitgevoerd moet worden. UITNEEMBARE TUSSENZOOL: Als de veiligheidsschoenen zijn voorzien van een uitneembare
tussenzool, hebben de vermelde ergonomische en beschermende functies bet[ekklng op de schoenen met tussenzool. Daarom moeten de schoenen altijd gedragen worden met de tussenzool. Vervang
de tussenzool alleen door een gelijkwaardig model van dezelfde leverancier. Ve[|I%helll Isschoenen die niet zijn ontworpen met een tussenzool moeten zonder tussenzool gebruikt worden. Het gebruik van
een tussenzool kan de beschermende eigenschappen van de schoenen negatief beinvioeden. Hierin mogen uitsluitend inlegzolen gebrmkt worden die voldoen aan de eigenschappen van de norm EN
1SO 20345:2022+A1:2024 in combinatie met deze Veiligheidsschoenen. AFDANKEN: deze schoenen zijn 8emaakt zonder giftige of schadelike materialen te gebruiken. Ze moeten worden beschouwd
als niet-gevaarlijk industriee! afval en worden met de volgende code van de Europese Afvalstoffenlijst AE JRAL) 9e'|'dentiﬂceer : Leer: 04.01.99 Weefsel: 04.02.99 Cellulosemateriaal: 03.03.99 Metalen
materialen: 17.04.99 of 17.04.07 Ondersteuning bekleed met PU en PVC, elastomeer- en polymeermateriaal: 07.02.99.Als de schoenen tijdens de werkzaamheden in contact komen met gevaarlijke
stoffen, gebruik dan de speciale inzamelpunten van het eigen bedrijf voor gebruikte persoonlijke beschermingsmiddelen om ze af te voeren.



INFORMASJONSMERKNAD

LES DISSE BRUKSINSTRUKSJONENE NOYE FOR BRUK
Oppbevar denne merknaden under hele levetiden av det personlige verneutstyret (PVU), og kontroller innholdet neye. Ved tvil om fotteyets beskyttelsesgrad,
bruksméter og vedlikehold, vennligst ta kontakt med sikkerhetsansvarlig for bruk. Kontakt produsenten for andre foresparsler og mer informasjon. Dette
personlige verneutstyret er designet og bygget for & beskytte mot helse- og sikkerhetsrisikoer; verneutstyret er personlig og skal kun brukes som angitt. Se
nettsiden https://www.diadorautility.com/it/it/declarations for mer informasjon og samsvarserkleeringer. Verneskoene gjenstand for disse instruksjonene og
informasjonen, er et PVU i kategori Il i samsvar med forordning (EU) 2016/425 som er underlagt EU-typepraving for samsvarsvurdering (modul B) av det meldte
organet A.N.C.l. SERVIZI SRL, produksjonskontor CIMAC, via Aguzzafame 60 / B, 27029 Vigevano (PV), ltalia, N ° 0465.
ADVARSLER: Loven palegger arbeidsgiver ansvar med hensyn til vurderingen av tilstrekkeligheten til PVU i forhold til den type risiko som er til stede (egen-
skapene til PVU og kategori). For bruk, sjekk samsvaret mellom egenskapene til den valgte modellen i forhold til bruksbehovene. Verneskoene produsert av
DIADORA S.PA. er designet og bygget i henhold til risikoen som skal beskyttes mot, og i samsvar med felgende europeiske standarder:
+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Personlig verneutstyr - Pravingsmetoder for fottoy
+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Personlig verneutstyr - Sikkerhetssko
TILTENKT BRUK: Vernesko med téhette utformet for beskyttelse mot stet pa 200 J og kompresjon pé 15 kN.
Fottoyet kan brukes i landbruks- og gruveindustrien, naeringsmiddelindustrien, tekstil-, leer-, skinn-, tre-, og papirindustrien, i forlagsvirksomhet, plast, mi-
neral- og metallforedling, metallbearbeiding og elektromekanikk, avfallshandtering og materialgjenvinning, handel, vanndistribusjon, konstruksjon, transport
og logistikk.
MATERIALER OG BEARBEIDING: Samtlige anvendte materialer — av enten naturlig eller syntetisk opprinnelse - og produksjonsteknikker er blitt valgt for &
oppfylle kravene beskrevet i de nevnte europeiske tekniske forskriftene, med hensyn til sikkerhet, ergonomi, komfort, holdbarhet og ufarlighet. | tillegg til de
obligatoriske grunnleggende kravene oppgitt av lovgivningen, kan fottay veere gjenstand for tilleggskrav som kan gjenkjennes ved a identifisere symbolene
eller kategoriene angitt med den synlige merkingen pé etiketten som er sydd pa innsiden av fotteyet. KRAVBESKRIVELSE: P4 riktig plass i merkingen finnes
referansen og et symbol,eller en kombinasjon av disse, eller den relative kategorien hvis betydning er oppfert nedenfor.
KRAVBESKRIVELSE: Betydningen av kategoriene og/eller symbolene for merkingen av fottoyet er vist nedenfor:

Symbol y Krav Kategori| Klassifisering Krav
P (metallisk =1100N av fottoyet
PL ikke-metallisk av typen PL) Ingen perforering ved 1100 N SB Leller Il Grunnleggende krav
PS (metallisk av typen PS) Gjennomsnittlig perforeringskraft =1100 N s1 | SB + lukket + i i (E) + antistatisk fottoy (A)
Enkel perforeringskraft 950 N
C | Delvis ledende fottoy Elektrisk motstand <100 kQ s2 | $1 + vannabsorpsjon og -penetrering av overdelen (WPA)
A Antistatisk fottoy Elektrisk motstand > 100 kQ og <1000 MQ S3 | 82+ i (metallisk + séle med knaster
HI n av yttersale 1150 °C <22 °C etter 30 minutter S3L | S2+ kke-metallisk av typen PL) + sile med knaster
Cl jon av yttersale 1il-17°C <10 °C etter 30 minutter S3S | 82+ (ikke-metallisk av typen PS) + sale med knaster
E Ei jon i Absorbert energi 20 J sS4 I SB + lukket + i i + antistatisk fottoy
WR | Vanntetthet av hele fottoyet Ingen vanninntrengning
M Beskyttelse av mellomfot storrelse 41 og 42 240,0 mm S5 Il S4 + i (metallisk beskyttelse) + séle med knaster
AN Beskyttelse av ankel Overfort energi: S5L Il S84+ (ikk tallisk av typen PL) + séle med knaster
gjennomsnittsverdi =10 kN S58 I S4+ (ikke-metallisk av typen PS) + séle med knaster
enkeltverdi =15 kN S6 | S2+ av hele fottoyet
CR | Kuttbeskyttelse Indeks for kuttbeskyttelse >2,5 s7 | 83 (metallisk + av hele fottoyet
SC | Slitasjebeskyttelse til tahettevernet Ingen g hull etter 8000 sykluser| S7L | S3L (ikke-metallisk avtypen PL) + av hele fottoyet
SR | Skiisikkerhet (keramiske fliser med glyserin) 20,19 (7 ° hae) s7s | S35 (ikke-metallisk beskyttelse av typen PS) + vanntetthet av hele fottoyet
20,22 (7 ° tupp)
WPA | Vannabsorpsjon og -penetrering av overdelen Absorpsjon <30 % KLASSIFISERING AV FOTTOYET

1. fottay i leer og andre materialer, unntatt gummi eller polymermateriale.

Penclioing 929 II. fottoy laget utelukkende i gummi eller helpolymer.

HRO | Varmebestandig yttersale Ingen tegn til smelting og/eller brudd
FO Fyringsoljebestandig yttersale <12% MEBKING . 2 : Y
- Du finner folgende merkinger pa innsiden av skoen og pa salen:
LG Fottoy egnet for stiger Mellomsélens slitemotstand og
tilstrekkelig storrelse p&
[ Fottoy uten sklisikkerhet
ENISO- ANDARD c € European Standard SYMBOLER FOR
" " EN ISO 20345:2022
PRODUKSJONSAR 0G -MANED (tidsskive) SIPL-FO - SR | ANGITT BESKYTTELSE
Angitt pa sélen eller ploseetiketten HOBUKTKODE T
i p Code: 701175958 NP VAAVIIM— rorrovers sroneLse dERsOM
(produkter utsatt for aldringsprosesser) Faclory Code: 90600 FOTIZVETS STORAELSE DER:
e . ANNEN ETIKETT
(i
FOTTQYETS STORRELSE N ==l
Angitt pa sélen eller ploseetiketten PRODUSENTIDENTIFIKASJON ———t._Diadora S.p.A. - via Montello 80
31031- Coerano di Son Marco (V) lialy
www.dladorautiity.com

SKLISIKRING: Det finnes fottay som er utviklet for bruk pa sveert spesifikke arbe.ids&)lasser émykt terreng, f.eks. sand, gjorme, skqgsunderla osv.l, derfor er ikke sKlisikkerhet aktuelt og? har derfor ikke
blitt evaluert. Disse skoene er merket med symbolet "@" (for "uprava') i henhold til 20345:2022+A1:2024. For annet fottoy ble skiisikkerheten testet under laboratorieforhold. Yiterligere testing utfort av
brukeren under arbeidsforhold kan gi ytterligere informasjon. Felttesting av fottay anbefales for & vurdere egnethet for arbeid. Ingen fottoy kan gi fullstend|? sikkerhet under spesielt krevende forhold,
som for eksempel sol av matolje eller mineralolje. Under disse forholdene kan skiisikkert fottay bare redusere risikoen. Ofte er den eneste losningen under slike omstendigheter & forhindre forurensning
i utgangspunktet eller & raskt rydde opp etter oljesolet.

Disse skoene oppfyller fequende obligatoriske krav til sklisikring pa keramiske overflater dekket | tillegg finnes det sko som oppfyller felgende tilleggskrav til sklisikring pa glyserinbela-
med vann og vaskemiddel (NaLS): gte keramiske overflater, og som er merket med SR-merkingen:
Friksjonskoeffisient | Friksjonskoeffisient |
i ) >0,31 i dning skrdstit 7° ) >0,19 SR
i 7° ) >0,36 i I r 7° ) 20,22

«SR»-kravet er ment som en generell test for & evaluere ytelse pa mer viskese forurensninger som olje. Merk at denne testbetingelsen er spesielt krevende, og resultatene i denne testen har en tendens
til & veere iboende lave. Det er & foretrekke & bruke verneinnretninger som har vist god ytelse under testforhold som er sé like som mulig de faktiske bruksforholdene.

PERFORERINGSMOTSTAND: Perforeringsmotstanden til dette fottayet ble verifisert i laboratorium ved bruk av standard spiker og krefter. Spiker med mindre diameter og hayere statiske eller dyna-
miske belastninger kan oke risikoen for perforering. Under slike omstendigheter ber ytterligere forebyggende tiltak vurderes. Tre generiske typer perforeringsbestandige spikertrampbeskyttelser er for
tiden tilgjengelige for vernesko. Disse beskyttelsene er av metallisk og ikke-metallisk materiale, som ber velges ut fra risikovurderingen. Alle spikertrampbeskyttelsene beskytter mot perforeringsrisiko,
men hver av dem har ulike fordeler eller ulemper:

Metallisk spikertrampbeskyttelse (f.eks. S1P, 83): den pavirkes i mindre grad av formen pé den spisse gjenstanden (f.eks. diameter, geometri, overflateruhet), men kan, pé grunn av fottoyets pro-
duksjonsteknikker, ikke dekke hele den nedre delen av foten.

Ikke-metallisk (PS eller PL eller kategori, f.eks. S1PS, S3L): den kan vzere lettere, mer fleksibel og gi et starre dekningsomrade, men perforeringsmotstanden kan i sterre grad variere ut fra formen
pé den spisse gjenstanden (f.eks. diameter, geometri, overflateruhet). Det finnes to typer ikke-metalliske spikertrampbeskyttelser, avhengig av beskyttelsen som tilbys: PS-typen kan tilby en beskyttelse
mer egnet mot gjenstander med mindre diameter enn PL-typen. BRUK OG VEDLIKEHOLD: Vi tar ikke ansvar for eventuelle skader eller konsekvenser som felger av feil bruk av skoene. Nar man
skal velge, er det viktig & bestemme egnet modell og sterreise i henhold til de spesifikke behovene for beskyttelse. Skoene gjer det mulig & opprettholde alle de angitte sikkerhetsfunksjonene kun nér
man har dem pa regelmessig og knyttet pa riktig mate. Med jevne mellomrom skal verneskoene kontrolleres for hver bruk. Holdbarhetsdatoen ma ikke overskrides. Fottayets holdbarhet avhenger av
varigheten og intensiteten av bruk, oppbevaring, rengjering og vedlikehold. Felgende aktiviteter og tegninger skal leveres for en korrekt vurdering av verneskoenes ytelse. Kriterier for vurdering av
fottoyets tilstand: Verneskoene ber skiftes ut dersom noen av tegnene til slitasje nedenfor blir funnet. Noen kriterier kan variere avhengig av type fottoy og materialene som brukes: - Begynnelsen
pé store og dype sprekker som omfatter halvparten av tykkelsen pa det ovre materialet; - Sterk slitasje av overdelens materiale, spesielt hvis tahetten er synlig; - | overdelen finnes det omrader med
deformasjoner eller delte sommer i skaftet; - Salen har sprekker som er lengre enn 10 mm og dypere enn 3 mm; - Overdelen/salen har delt seg mer enn 15 mm i lengde og 5 mm i dybde; - Hayden
til knasten for saler med knaster er mindre enn 1,5 mm i alle punkter; - Original/e innersale/r (hvis finnes) med store deformasjoner og klemt; - Rivning av foret eller skarpe kanter i tdbeskyttelsen som
kan forérsake skader; - Delaminering av sélematerialene; - Stor deformasjon av sélen pé grunn av varmeeksponering grunnet en av felgende arsaker; - sammenfoying av to eller flere knaster fordi
materialet har smeltet; - reduksjon av hayden til en hvilken som helst knast, til under enn 1,5 mm; - sammensmeltningen av utsiden pé knasten og mellomsalen blir synlig; - lukkemekanismen er ikke
lenger funksjonell (f.eks. glidelds, lisser, maljer, borrelés). Gode oppbevaring forbedrer opprettholdelsen av skoenes egenskaper. Det er derfor anbefalt & rengjere dem regelmessig med berster, kluter
osv., og fieme eventuelle flekker med en fuktig klut. Det er ogsa anbefalt & ikke torke skoene neer eller i direkte kontakt med varmekilder som komfyrer, radiatorer osv. Ikke bruk aggressive produkter som
bensin, syrer og losemidler, da de kan kompromittere kvaliteten, sikkerheten og holdbarheten til PVU-et. FOTT@YETS LEVETID: grunnet de mange faktorene som kan pévirke levetiden til enheten under
bruk, er det ikke mulig & fastsla med sikkerhet hvor lang levetid det vil ha. Generelt sett, for fottoy laget utelukkende av polyuretan eller med polyuretanbunn (PU eller TPU), kan det imidlertid forventes
en maksimal lagringstid pé tre &r for nytt fottey under tilfredsstillende lagringsforhold. For fottey laget utelukkende av PVC er maksimal varighet 5 &, mens for fottey med gummiséle og termoplastisk
materiale (SEBS) og EVA er det 10 & fra produksjonsdato. OPPBEVARING: Oppbevar de nye skoene pa et tort sted der temperaturen ikke er for hoy. Etter bruk og rengjering, plasser dem pa et tort
godt og ventilert sted, i god avstand fra varmekilder og produkter som kan forringe egenskapene.

ANTISTATISK FOTT@Y: Antistatisk fottoy ber brukes nér det er nadvendig & spre elektrostatiske ladninger for & minimere akkumulering for & unnga risiko for gnistantennelse av f.eks. brennbare stoffer
og damper, og i ilfeller der risikoen for elektrisk stot fra et elektrisk apparat eller andre stremferende elementer ikke blitt fullstendig fiernet fra arbeidsplassen. Antistatisk fottoy kan ikke garantere en
fullstendig beskyttelse da det kun gir elektrisk motstand mellom foten og bakken. Antistatisk fottoy er ikke egnet for arbeid pa stremferende elektriske installasjoner. Den elektriske motstanden til det
antistatiske fottayet kan endres betydelig ved bayning, forurensning eller fuktighet. Denne typen fottoy vil kanskje ikke gi sin tiltenkte funksjon hvis det brukes i fuktige omgivelser. Fottoy i klasse | kan
absorbere fuktighet og bli ledende hvis det brukes i vate og fuktige omgivelser. Fottay i klasse Il er motstandsdyktig mot véte og fuktighet omgivelser, og ber brukes hvis risikoen for slik eksponering
eksisterer. Huis fottayet brukes under forhold hvor salematerialet blir forurenset, mé brukeme alltid kontrollere fotmyets antistatiske egenskaper for de gér inn i et risikoomrade. Ved bruk av antistatisk
fottoy skal motstanden i underlaget veere slik at den ikke opphever beskyttelsen som fottayet gir. Det anbefales a bruke en antistatisk strompe. Det er nedvendig a garantere at fottayet, brukeren
og bruksmiljoet tillater fottayet & utfore de tiltenkte funksjonene, dvs. & spre elektrostatiske ladninger og gi en viss beskyttelse gjennom hele levetiden. Derfor anbefales det at brukeren tilrettelegger
for intern testing av elektrisk motstand, som utferes med jevne og hyppige intervaller. UTTAKBAR INNERSALE: Hvis verneskoene er utstyrt med en uttakbar innersale, refererer de sertifiserte
ergonomiske og beskyttende funksjonene til hele skoen med innersale. Bruk alltid fottayet med innersalen. Skift bare innersalen med en tilsvarende modell fra samme originale leverander. Vernesko
uten uttakbar innerséle skal brukes uten innersale, fordi innfering av en innerséle kan endre beskyttelsesegenskapene pa en negativ méte. Kun innleggssaler som oppfyller egenskapene til EN ISO
20345:2022+A1:2024-standarden i kombinasjon med dette vernefottayet kan brukes i dem. AVHENDING: Disse skoene er laget uten bruk av giftige eller skadelige materialer. De er & betrakte som
ikke-farlig industriavfall og er identifisert med den europeiske avfallskoden (CER): Leer: 04.01.99 Tekstiler: 04.02.99 Cellulosemateriale: 03.03.99 Metalliske materialer: 17.04.99 eller 17.04.07 Stotter be-
lagt i PU og PVG, elastomer og polymermateriale: 07.02.99. Hvis fotteyet kommer i kontakt med farlige stoffer under arbeidet, vennligst bruk egnede beholdere for avhending av PVU, levert av din bedrift.



" TIEDOTE i
@ LUE KAYTTOOHJEET HUOLELLISESTI ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA

Séilytd nama ohjeet ja noudata niité erittéin tarkasti niin kauan kuin kéytét henkilonsuojainta (Personal Protection Equipment, PPE). Jos ohjeet luettuasi mie-
lessési herad kysymyksid jalkineitten antamasta suoja-asteesta, jalkineitten kéytost4 tai siitd kuinka niité pité4 hoitaa, ota yhteytta tydpaikkasi turvallisuudesta
vastaavaan henkild6n ennen kuin kaytat jalkineita. Jos tarvitset muita ohjeita tai mitd tahansa lisatietoja, suosittelemme sinua kaéntymaan valmistajan puoleen.
Oheinen henkildnsuojain (Personal Protection Equipment) on suunniteltu ja toteutettu siten, etté se suojaa useilta sellaisilta riskitekijéilté, jotka saattaisivat va-
arantaa tydntekijén terveyden ja turvallisuuden. Se on henkilokohtainen eiké sen kéyttotarkoitusta saa muuttaa. Muita lisétietoja tai tietoja vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta, jos sovellettavissa, on verkkosivustolla https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Néiden ohjeiden ja tietojen aiheena olevat
turvajalkineet ovat asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia kategorian Il henkildnsuojaimia, joille on tehty EU—tnypitarkastuksen vaatimustenmukaisuuden arviointi
ﬁ:—moduuli[ jonka on suorittanut ilmoitettu laitos A.N.C.l. SERVIZI SRL, CIMACin paakonttori, via Aguzzatame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, nro 0465.
UOMIO: Lain mukaan tynantajan vastuulle kuuluu henkilénsuojaimen soveltuvuuden tarkistus esiintyvéén riskitekijdén néhden glenkilbnsuojaimen ominai-
suudet ja luokka). Ennen kaytté4 tarkista valitun mallin ominaisuuksien soveltuvuus oman kéyttGtarpeesi mukaan. DIADORA S.PA. -yrityksen valmistamat
jalkineet on suunniteltu ja valmistettu véltettavan riskin ja seuraavien eurooppalaisten standardien mukaan:
* EN ISO 20344:2021+A1:2024 Henkildnsuojaimet. Jalkineiden testausmenetelmit.
+ EN ISQ 20345:2022+A1:2024 Henkilonsuojaimet. Turvajalkineet.
KAYTTOTARKOITUS: Suojajalkineet, joissa on suojaava karjys, on suunniteltu suojaamaan 200 J:n iskulta ja 15 kN:n puristusta vastaan.
Niité voidaan k&yttdd maataloudessa ja kaivosteollisuudessa, elintarvike-, tekstiili-, nahka- ja turkisteollisuudessa, puu-, paperi- ja kustannusalalla, muovi-
teollisuudessa, mineraalien ja metallien kasittelysséd, konepajateollisuudessa ja sdhkdmekaniikassa, jatehuollossa ja materiaalien talteenotossa, kaupassa,
vedeEJgkeIussa, rakennusteollisuudessa seké kuljetus- ja logistiikkateollisuudessa.
MATERIAALIT JA VALMISTUS: Kaikki valmistuksessa kéytetyt materiaalit ovat luonnontuotteita tai synteettisté alkuperéd ja t{(bstéssé kaytetyt tekniikat on
valittu vastaamaan kyseisissé eurooppalaisissa standardeissa asetettuja vaatimuksia liittyen turvallisuuteen, ergonomiaan, mukavuuteen, vakauteen ja vaa-
rattomuuteen. Standardeissa asetettujen pakollisten vaatimusten liséksi jalkineet saattavat vastata muihinkin vaatimuksiin, jotka tunnistetaan jalkineen siséén
ommellussa etiketissa olevien symbolien tai luokkien mukaan. VAATIMUSTEN TULKINTA: Merkinnén paikassa voi olla viite ja symboli tai niiden yhdistelma tai

viite vastaavaan Iuokkaan,&oiden merkitys annetaan seuraavassa.

VAATIMUSTEN TULKINTA: Alla esitetaan jalkinemerkinnan luokkien ja/tai symbolien merkitykset:
Symboli ji imil Vaatimus Luokka Kenkien Vaatimus

P o0sa) =1100N luokittelu

PL issuoj tallinen, PL-tyyppinen osa) 1100 Niss ei lépéisyd SB tai Il

PS | Naulaanastumissuoja (ei-metallinen PS-tyyppinen osa) Keskisuuri apaisyvoima =1100 N st | B + sullettu kantapa2n alue + energlanvaimennus kantapain aluselia (E) +

antistaattinen kenk ()
Yksittéinen lapaisyvoima =950 N

C Osittain johtavat jalkineet Séhksinen vastus <100 kQ S2 | $1 +veden ja pédlliseen (WPA)

A iset jalkineet Séhkoinen resistanssi >100 K ja <1000 MQ| S3 | s2+ osalla) + pohja

HI | Pohjan eristys lampda vastaan 0 i it s 150°C 2°C S3L | S2 + naulaanastumissuoja (metallisella PL-tyyppisella osalla) + kohokuvioitu pohja
Cl | Pohjan i Limpitin v 170 S3S | S2+ issuoj PS-tyyppisellé osalla) + ioitu pohja
E Energian absorptio kantapéan alueella Absorboitunut energia >20 J sS4 I 8B + suliettu kantapaan alue + energian absorptio kantapaan alueella + antistaattinen jalkine
WR Koko kengéan avyys Ei veden tur

M Jalkapdydén suojaus koko 41 ja 42 240,0 mm S5 Il S4 + I X osalla) + pohja
AN | Kehrésluun suojaus Siirretty energia: S5L Il S4+ iSsuoj PL-tyyppiselld osalla) + ity pohja
keskiarvo 210 kN S58 I S4+ PS-tyyppisella osalla) + pohja
yksittainen arvo 15 kN S6 | 82 + koko kengan

CR ys i 1225 s7 | s3 inen osa) + koko kengén Avyy

SC | Kirkisuojan kulutuskestavyys Ei lapireikia 8000 syklin jalkeen S7L | SBL (ei-metallinen PL-tyyppinen osa) + koko kengan vedenkestavyys

SR Liukastt esto inilla peitetty pinta) 0,19 (Kantapéaé 7°) S7S | 838 (ei-metallinen PS-tyyppinen osa) + koko kengén vedenkestavyys

20,22 (kiirki 7°)
WPA | Veden imeytyminen ja tunkeutuminen paalliseen Imeytyminen <30 %. JALKINEIDEN LUOKITTELU

1. jalkineet ym. materiaalit lukuun ottamatta kumi- tai polymeerimateriaalit.

Tunkeuma <0,2 g . . " . . h A \
II. kokonaan kumi- tai polymeerimateriaalista valmistetut jalkineet.

HRO | La avyy kautta Ei merkkejd sulamisesta ja/tai ri MERKlNNAT
FO Pohjan hiilivetyjen kestavyys Til iden k 12 %. A S RNA s . P

Jan hilveb bl favuucen kasw £ Jalkineen sisalla ja sisapohjassa on seuraavat merkinnat:
LG Tikkaille soveltuvat jalkineet Lenkkiosan kulutuskestavyys ja riittavat

lenkkien mitat

o Jalkineet, joissa ei ole liukuestetta

EN SO -VIITESTANDARDI
European Standard
c € EN ISO 20345:2022
SIPL-FO - SR

VALMISTUSVUOSI JA -KUUKAUSI (aikakiekko)
limoitettu pohjan tai kielen merkinnassé

ANNETUN SUOJAUKSEN SYMBOLIT

TUOTEKOODI

Code: 701177758 MRV AVI—— YALIEE K060,
Lot 1) B a JOS SITA EI OLE MERKI'

A A T
(tuotteet, jotka vanhenevat). Factory Code: 90600 POHJAAN TAI MUUHUN MERKINTAAN
= (1)
JALKINEEN KOKO ~=— -
.. . .~ " = 2 Diadora $.p.A. - via Montello 80
limoitettu pohjan tai kielen merkinnassa TUN‘(I“\‘;?EEI?SS’# 31081- Caerano di San Marco V) ltaly

www.diadorautiity.com

LIUKASTUMISEN ESTO: On olemassa jalkineita, jotka on suunniteltu kaytettaviksi hyvin erityisissé tySymparistoissa (nehmeé maaperd, esim. hiekka, muta, metsapuu ,ne.), f‘(oten likastumisen estoa
ei voida soveltaa, eika sité siksi ole arvioitu. N&mé jalkineet on merkitty tunnuksella “@” g”el testattu”) standardin 20345:2022+A1:2024 mukaisesti. Muiden jalkineiden osalta liukastumisen esto testattiin
laboratorio-olosuhteissa. K;iytté{én suorittamat lisakokeet t\éﬁpalkan olosuhteissa voivat antaa lisatietoja. Jalkineiden kenttatestausta suositellaan tydhdn soveltuvuuden arvioimiseksi. Mikaan jalkine ei
voi tarjota téydellisté turvallisuutta erityisen vaativissa olosuhteissa, kuten keittio- tai mineraaliéljyvuotojen tapauksessa. Naissa olosuhteissa liukastumisenestojalkineet voivat vain véhentaé riski. Usein
ainoa ratkaisu néissd olosuhteissa on ennen kaikkea estéé saastuminen tai puhdistaa vuotanut 6ljy nopeasti.

Némé jalkineet tayttavat seuraavat pakolliset vaatimukset liukastumisenesto-ominaisuuksile On mybs olemassa jalkineita, jotka tyttavét liséksi seuraavat liukastumisen estoa koskevat
vedelld ja pesuaineella (NaLS) liukastetulla keraamisella laatalla: vaatimukset glyserolilla liukastetulla keraamisella laatalla, ja jotka on merkitty SR-merkinnalla:
astiolosuhtee Kitkakerroin esti ee Kitkakerroin
I I ° in) >0,31 i gin) >0,19 SR
Olo ku kallistettuna ) 20,36 20,22

SR-vaatimus on tarkoitettu yleiseksi testiksi, golla arvioidaan suorituskykya viskoosisimpien eﬁépuhtauksje.n, kuten éljyn, osalta. Huomaa, etté tdm4 testiolosuhde on
erityisen vaativa, ja tdman téstin tulokset ovat yleens& luonnostaan matalia. On suositeltavaa kéyttad suojaimia, joiden hyvé suorituskyky on todettu testiolosuhteissa,
otka ovat mahdollisimman l&helld kéyttdolosunteita. NAULAANASTUMISSUOJA: Kengén nau aanastumlss_uo*a testattiin laboratoriossa kdyttden tavanomaisia nau-
oja ja voimia. Halkaisijaltaan pienemmét naulat ja suuremmat staattiset tai dynaamiset Kuormitukset voivat lisété lapéisyriskié. Tallaisissa olosuhteissa olisi harkittava
ennaltaehkéisevid lisatoimenpiteita. PPE-jalkineissa on télld hetkelld saatavana kolme yleistd naulaanastumissuojakappaletta. Ndma ovat metalliset ja ei-metalliset kap-

aleet, éa ne on valittava riskinarvioinnin perusteella, Kaikki osat suojaavat lapéisyriskiltd, mutta niisté kullakin on erilaisia etuja tai haittoja: Metallinen pistosuojalevy
esim. S1P, 83): tahén terdvan kappaleen muoto vaikuttaa vahemman (esim. halkaisija, geometria, pinnan karheus), mutta jalkineen valmistustekniikasta johtuen se ei
valttdmatta kata koko jalkapohjan aluetta. Ei-metallinen SPS tai PL tai kategoria, kuten S1PS, S3L): tdma voi olla kevyempi, joustavampi ja tarjota suuremman peit-
toalueen, mutta naulaanastumissuoja voi vaihdella suuresti riippuen teravén esineen muodosta (esim. halkaisija, geomefria, pinnankarheus). On olemassa kahdenlaisia
ei-metallisia naulaanastumisen suojakappaleita tarjotun suojan mukaan: PS;t¥yppi voi tarjota sopivamman s.uog'a.n halkaisijaltaan pienemmilta esineiltd kuin PL-typri.
KAYTTO JA KUNNOSSAPITO: Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista ja seuraamuksista, jotka voivat johtua {.alklnelder]. Vadrasta kaytostd. On térkeda, ettd
{alklnetta.vallttaessa valitaan oikea malli ja numero vaadittavan suojauksen mukaan. Jalkineet séilyttavét osoitetut turvallisuuteen liittyvat ominaisuudet vain jos ne pue-
aan ja kiinnitetaén oikein. Turva{alll(ln.eet on arvioitava saénndllisin valiajoin tarkastamalla ne ennen jokaista kéyttokertaa. Vanhentumispéivad ei saa ylittaa. Jalkineiden
kéyttoika riippuu kéyton kestosta ja intensiteetistd, séilytyksestd, puhdistuksesta ja kunnossapidosta. Seuraavat toimet ja piirustukset ovat tarpeen turvajalkineiden
suorituskyvyn oikeaa arviointia varten. Jalkineiden kunnon arviointikriteerit: Turvajalkineet on vaihdettava, kun niissé havaitaan jokin jéliemp&na mainituista kulumisen
merkeisté. Jotkin kriteerit voivat vaihdella jalkineen tyypin ja kéytettyjen materiaalien mukaan: - sellaisten voimakkaiden ja syvien halkeamien alkaminen, jotka ulottuvat
puoleen pintamateriaalin paksuudesta; - pééllismateriaalin voimakas kuluminen, erityisesti jos kérkisuoja n'akyP/; - pééllisessé on muodonmuutoksia tai halienneita
saumoja varressa, - pohjassa on yli 10 mm pitkié ja 3 mm syvié halkeamia; - p&allisen’ja pohjan vélinen ero on yli 15 mm pitkd ja yli 5 mm syvé; - kohokuvion korkeus
sellaisten pohjallisten osalta, joiden kohokuvio missé tahansa kohdassa on alle 1,5 mm; - alkuperdinen Fohja galkuﬁermset pohjat) (jos sellaiset on), jossa on selvid
muodonmuutoksia ja puristumia; - repedma vuorauksessa tai sormisuojuksen teravét reunat, jotka voivat aiheuttaa haavoja; - pohjamateriaalikerrosten irtoaminen; -
{)ohjan selvé vadntyminen, joka johtuu Idmpdaltistuksesta jostakin seuraavista syistd; - 2 tai useamman kohokuvion yhdistyminen materiaalin sulamisen vuoksi; - mink&
ahansa kohokuvion korkeuden pieneneminen alle 1,5 mmiin; - kohokuvion ulkopinnan {? vélipohjan sulautuminen tulee nakyviin; - sulkumekanismi ei enda toimi
&esm vetoketju, nauhat, silmukat, tarrat). Jalkineen hyva kunto riippuu sen hyvésta séilytyksesta ja néin ollen on hyvé puhdistaa se s&énnéllisesti harjoja, rlePuJa ine.
dyttamalla. Poista sen pinnalla olevat tahrat kostealla liinalla. Ald kuivata jalkineita lahella [amménlahteitd tai niihin suorassa kosketuksessa kuten uunit "i)attevrl_rjrne. Ala
kéyta aggressiivisia aineita kuten bensiini, hapot ja liuottimet, sillé ne voivat vaarantaa henkllésuo%almen laatua, turvallisuutta ja kayttoikaa. JALKIN.EIDE’. KAYTTOIKA:
Jalkineiden kéyttoiké&4 ei ole mahdollista méarittad, sillé lukuisat tekijat voivat vaikuttaa sen kéyttdon. Yleisesti ottaen téysin polyuretaanista valmistettujen uusien jalki-
neiden tai jalkineiden, joiden pohja on polyuretaanista (PU tai TPU), on noin kolme vuotta jos jalkineita varastoidaan oikealla tavalla. Kokonaan PVC:sta valmistettujen
alkineitten kéyttdika on korkeintaan 5 vuotta, kun taas galkmenten, Joiden pohjassa on kumia tai kestomuovia (SEBS) ja EVAa, kéyttoika on 10 vuotta vaimistuspaivasta
ukien. VARASTOINTI: Séilyta yusiagglkineita kuivissa filoissa ja palkoissa, joiden lampétila ei ole liian korkea. Aseta kéyton jalkeen puhdistetut jalkineet tuuletettuun ja
kuivaan tilaan, kauas l[ammonlahteistd ja tuotteista, jotka voivat vaarantaa niiden ominaisuuksia. ANTISTAATTISET JALKINEET: Antistaattisia jalkineita on kaytettéava
silloin, kun s&hkostaattinen kertyminen on minimoitava sahkostaattisia varauksia purkamalla; néin véltetédan esimerkiksi syttyvien aineiden {a.héyryjeln kipinasyttymisriski
ja kun verkkojénnitetta kyttavien laitteiden aiheuttamien s&hkéiskujen riskid ei voida kokonaan poistaa tydpaikalta. Antistaattiset {alk;nee lisdavat jalan ja maan vélista
vastustusta, mutta ne eivat valttdmatta tarjoa taydellistd suojaa. Antistaattiset jalkineet eivét sovi jannitteisille séhkolaitteistoille tehtévien tdiden suorittamiseen. Antista-
attisten jalkineiden antama séhkdvastus voi muuttua merkittévasti taivutuksen, saastumisen tai kosteuden seurauksena. Nama jalkineet eivat valttdmatta toteuta kaytt-
Gtarkojtustaan, jos niita kdytetddn kosteassa ympéristossd, Luokan | tJalklneet voivat ime& kosteutta ga niista voi tulla johtavia, IO'S niitd kdytetdan kosteassa ja marassa
ympéristossé. Luokan Il jalkineet kestévat tyypillisia mérkia %a kosteita olosuhteita, ja niité on kéytettavé, jos on olemassa tallaisille olosuhteille altistumisen riski. Jos
alkineita kéytetdan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu, kéyttéjien on aina tarkistettava jalkineen antistaattiset ominaisuudet ennen vaaralliselle alueelle menoa.

un kaytetdan antistaattisia jalkineita, lattian vastustuksen on oltava sellainen, ettd se ei mitétéi jalkineiden tarjoamaa suogaa. Antistaattinen sukka on suositeltava.
Taman vuoksi pitdd varmistaa, ett'acgalkineet, kéyttaja ja kayttdymparistd mahdollistavat jalkineiden kéyttotarkoituksen, nimittéin sdhkostaattisten varausten hajottami-
sen ja tietyn suojan tarjoamisen niiden koko kayttéian ajan. Nain ollen kéyttdjan on hyva méarittaa siséinen séhkovastustesti, joka tehddan sdénndllisin valiajoin. IR-
ROTETTAVA POHJALLINEN: Jos turvajalkine on varustettu irrotettavalla pohjallisella, todistetut ergonomiset ja suo{aavat toiminnot viittaavat pohjallisella varustettuun
jalkineeseen. Kéyta {alklneessa aina pohjallista. Vaihda pohjallinen vain vastaavanlaiseen alkuperéisen valmistajan toimittamaan malliin, Turvajalkineita, joihin ei kuulu
Foh]alllsta, on kéytettdva ilman pohijallista, sillé pohjallisen kéytté voi vaikuttaa haitallisesti sen suojaavaan kykyyn. Néiden turvajalkineiden kanssa voi kayttaé vain EN
SO 20345:2022 +A 1:2024 -standardin mukaisia pohjallisia. HAVITTAMINEN: Néiden jalkineiden valmistuksessa ei ole ka¥tetti/(m rkyllisié eiké haitallisia aineita. Niita
voidaan pitdd vaarattomina teollisuusjatteind ja_ne on identifioitu Euroopan jdtekoodilla (EWC codes):; Nahkatuotteet: 04.01.99 Kankaat: 04.02.99 Selluloosamateriaali;
03.03.99 Metallimateriaali: 17.04.99 tai 17.04.07 P&allystetyt tuet PU:sta ja PVC:std, elastomeerinen. {a polymeerinen materiaali: 07.02.99. Jos jalkineet joutuvat tydssé
kosketuksiin vaarallisten aineiden kanssa, laita ne kaytettyjen henkilénsuojainten jéteastiaan, joka yrityksessési on.




OPLYSNINGSSKEMA
GENNEML/AES OMHYGGELIGT DISSE BRUGSANVISNINGER INDEN BRUG

Opbevar dette oplysningsskema i hele det personlige veernemiddels (PV) levetid og overhold omhyggeligt anvisningerne heri. Hvis der skulle opsta tvivl ve-

drerende den beskyttelsesgrad, som fodtejet yder, eller om hvordan det anvendes og plejes, ber den ansvarshavende for sikkerheden kontaktes inden brug.

Det anbefales at kontakte fabrikanten ved behov for enhver oplysning af anden art. Dette Personlige Veernemiddel er konstrueret og fremstillet til at beskytte

mod en eller flere risici, som vil kunne bringe helbred og sikkerhed i fare: Det er personligt og dets formal ma ikke aendres. Indhent yderligere oplysninger og

lees Overensstemmelseserklaeringen péa websitet https://www.diadorautility.com/it/it/declarations.

Foditejet til arbejdsbrug , der er omfattet af disse instruktioner og oplysninger, er PV’er i kategori Il, der er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425,

08 som underkastes EU-typeafprevning (modul B) af det bemyndigede organ A.N.C.l. SERVIZI SRL, CIMAC's operationelle hovedkvarter, via Aguzzafame

60/B, 27029 Vigevano (PV), Italien, nr. 0465.

BEMARKNINGER: Loven ger arbeLdsgiveren ansvarlig hvad angar de personlige veernemidlers egnethed til den tilstedevaerende type risiko (de personlige

veernemidlers egenskaber og tilherskategori).

Kontrollér, inden brug, at den valgte models egenskaber stemmer overens med de relevante brugsbehov. Sikkerhedsfodtej, produceret af DIADORA S.p.A., er

konstrueret o% fremstillet i henhold til den risiko, som det skal beskytte imod, samt i overensstemmelse med felgende europaeiske forskrifter:

+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Personlige vaernemidler - Metoder til ?mvning af fodtej

+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Personlige veernemidler - Sikkerhedsfodtej

TILSIGTET ANVENDELSE: Sikkerhedsfodtej med takappe, der er fremstillet til at beskytte mod sted pa 200 J og mod kompression pa 15 kN.

Fodtejet kan anvendes inden for landbrug og udvindingsindustri, fodevarer, tekstil, leeder, tree, papir og forlagsvirksomhed, plast, mineral- o% metalforarbejd-

ning, metalbearbe'dnina og elektromekanik, affaldshandtering og materialegenvinding, handel, vanddistribution, byggeri, transport og logistik.

MATERIALER OG FORARBEJDNING: Alle de anvendte materialer, hvad enten de er af naturlig eller syntetisk oprindelse, sével som de anvendte bear-

bejdningsteknikker er blevet vaI%t med henblik pa at opfylde kravene i den ovenstaende Europzeiske, tekniske forskrift, hvad angar sikkerhed, ergonomi,

komfort, robusthed og uskadelighed. Ud over at oplede de obligatoriske krav, som forskriften forudser, kan fodtejet opfylde andre yderligere krav, hvilket kan
enkendes gennem de anvendte symboler eller de kategorier, som angives i den synlige del af etikettens afmaerkning, internt i fodtgjet. FORTOLKNING AF

O F;Fgl._DTE RAV: | de(zj rel]gvante felter i afmaerkningen kan man finde en reference og et symbol, eller en kombination heraf, eller den relevante kategori, hvis
etydning gengives nedenfor.

FORTOLKNING AF OPFYLDTE KRAV: Betydningen af de kategorier og/eller symboler, der findes i fodtejets afmaerkning, er vist nedenfor:
Symbol y Krav Kategori| Klassificering Krav
P over for >1100N af fodtoj
PL over for perforation (ikke-metallisk indsats type PL) Ved 1100 N ingen perforation SB | eller Il Grundlaeggende krav
PS ighed over for ikke-metallis " 1100 s1 | SB + lukket haslzone + energiabsorption | haelzonen (E) + antistatisk foditoj (A)
indsats type PS) Enkelt perforationskraft 2950 N
c Delvist ledende fodtoj Elektrisk modstand <100 kQ S2 | $1 + vandabsorption og -indtraengning i overlaeder (WPA)
A Antistatisk fodtej Elektrisk modstand >100 kQ og <1000 MQ S3 | 82+ i (med + 54l med relieffer
HI | Isolering fra varme i sélen efter 30 minutier 1150 °C <22°C S3L | 52 + bestandighed over for perforation (med ikke-metallisk indsats type PL) + &I med relieffer
Cl Isolering fra kulde i sélen efter 30 minutter tl-17 °C <10°C. S38 | $2 + bestandighed over for perforation (med ikke-metalisk indsats type PS) + s&l med relieffer
E | Energiabsorption i heelzonen ‘Absorberet energi 20 J sa i SB + lukket helzone + energiabsorption i haelzonen + antistatisk fodtoj
WR Det komplette fodtojs ftaethed Ingen
M Beskyttelse af mellemfod storrelse 41 og 42 240,0 mm S5 Il S4+ over for ion (med i + 58l med relieffer
AN Beskyttelse af ankel Overfort energi: S5L Il $4 + over for perforation (med ikke-metallisk indsats type PL) + sl med relieffer
gennemsnitlig veerdi 210 kN S55 it S4+ over for perforation (med ikke-metallisk indsats type PS) + sé med relieffer
enkelt vaerdi 215 kN S6 | S2 + det komplette fodtojs
CR Indeks for 225 S7 | S3 i + det komplette fodtojs
sC Slidstyrke af takappens deekning Ingen huller efter 8000 cyklusser| S7L | S3L (ikke-metallisk indsats type PL) + det komplette fodtojs vandteethed
SR | Skridsikkerhed (keramisk flade daskket med glycerin) 20,19 (hael 7°) S78 | $88 (ikke-metallisk indsats type PS) + det komplette fodtojs vandteethed
20,22 (spids 7°)
WPA | Vandabsorption og -indtraengning i overlaeder Absorption <30 % FODTﬂJ ETS KLASSIFIKATION . .
Indireengning <0.2 1. fodtoj af leeder og andre materialer, bortset fra gummi- eller polymermaterialer.
HRO | Varmebestandighed ved sélens beroring Ingen tegn pa smeltning og/eller brud II. fodtej kun af gummi- eller polymermateriale.
FO i af slen over for kulbrinte Volumenforg <12% AFMERKNINGER, " . . . o o )
LG | Fodto] egnet t stiger Gelenkens slidstyrke og egnet storrelse Folgende afmeerkninger findes inden i fodtajet eller pa salen:
] Foditoj uden skridsikkerhed

EN SO REFERENCEFORSKRIFT
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(prOdUKter udsat for EIdnlngSfEnomener) Factory Code: 90600 HVIS IKKE ANGIVET PA SALEN
— ELLER ANDEN ETIKET
FODTQJETS STORRELSE , .i‘
Angivet pa sélen eller pa sprogetiketten FABRIKANTIDENTIFIKATION ——1. Diadora S.p.A. - via Montelio 80
31031- Gaerano di San Marco (1) ialy
www.dlocorautitty.com

SKRIDSIKKERHED: Der findes fodtej designet til brug pa arbejdspladser med ganske saerlige egenskaber (bled jord f.eks. sand, mudder, skovbund osvg som folge heraf er skrid-
sikkerheden ikke anyendellgnog er derfor ikke blevet téstet. Dette fodtej er meerket med symbolet™"@" (for "ikke testet") i overensstemmelse med 20345:2 20+A1:2024. For de andre
typer af fodtoj er skridsikkerheden blevet testet under laboratorigforhold. Yderligere tests foretaget af bru?eren under de forhold, der er til stede Jaa arbejdspladsen, kan give yderligere
oplysninger. Test af fodtejet pa arbejdspladser anbefales, for at vurdere dets egnethed til arbéjdet. Intet fodtej kan yde fuldsteendig sikkerhed under seerligt kraevende forhold Som
ved spild af madolie eller mineralolie. Under disse forhold kan skridsikkert fodta] kun reducere risikoen. Ofte er'den eneste lasning under disse forhold forst'og fremmest at forhindre
kontamineringen eller straks at fierne den spildte olie.

Dette fodtej opfylder folgende, oin?atoriske krav til skridsikkerhed pa en keramisk flade Derudover er der fodtej, der opfylder de felgende supplerende krav til skridsikkerhed pé en
deekket med vand og vaskemiddel (NaLS): keramisk overflade daekket med glycerin, der er meerket med SR-masrket:
esthetingelse Friktionskoefficient | | Testbetingelse Friktionskoefficient |
B a skrd fremad) 20,31 4 fremad) >0,19 SR
Betingelse B pidsen 7° pa skrd bagud) 20,36 Betingelse D pidsen 7° pa skrd bagud) >0,22

"SR"-kravet skal betragtes som en generisk test til evaluering af ydeevnen p& mere viskase forurenende stoffer sdsom olie. Bemeerk, at denne testbetingelse er seerligt udfordrende, og resultaterne
heraf har tendens til at veere iboende lave. Der ber bruges veernemidler, der har udvist god ydeevne under testforhold, der s& meget som muligt er lig med anvendelsesforholdene. BESTANDIGHED
OVER FOR PERFORATION: Dette fodtajs bestandighed over for perforation er blevet testet i laboratorium med sem og standardkrasfter. Sem med mindre diameter og sterre statiske eller dynamiske
belastninger kan oge risikoen for perforation. Under sadanne omsteendigheder bor yderligere forenggende foranstaltninger overvejes. Tre generiske typer perforationsbestandige indsatser er i ojeblikket
tilgeengelige i arbe]dsfodte}et. Dette er de typer metalindsatser og ikke-metalliske Indsatser, der skal veelges i henhold til risikovurderingen. Alle indsatser yder beskyttelse mod risikoen for perforation,
men hver af dem har flere fordele eller ulemper: Metalindsats mod perforation (f.eks. S1P, S3): den pavirkes mindre af formen pa den skarpe genstand %.eks. diameter, geometri, overfladens ruhed),
men pa grund af fodtejets forarbejdningsteknikker daekker den muligvis ikke hele fodens nedre omrade. Ikke-metallisk indsats (PS eller PL eller kategori f.eks. S1PS, S3L): den kan veere lettere,
mere fleksibel og deekke et starre omréde, men perforationsbestandigheden kan variere mere afhaelzjgigt af formen pa den skarpe genstand (f.eks. diameter, geometri, overfladens ruhed). Der er to typer
ikke-metalliske indsatser mod perforation afheengigt af den tilbudte beskyttelse: PS-typen kan tilbyde mere passende beskyttelse mod genstande med en mindre diameter end PL-typen.

BRUG OG PLEJE: Ansvar for enhver skade eller konsekvens med udspring i utilsigtet brug af fodtejet fralaegges. Det er vigtigt at man veelger den egnede model og sterrelse ud fra de specifikke krav
til beskyttelse. Fodtejet giver kun mulighed for at opretholde de anferte sikkerhedsegenskaber, hvis det anvendes og sneres jeevnligt. Sikkerhedsfodtej ber med jasvne mellemrum kontrolleres ved
inspektion fer hver brug. Datoen for foreeldelse ma ikke overskrides. Fodtejets holdbarhed afheenger af varigheden og intensiteten af brug, opbevaring, rengaring o? pleje. Folgende handlinger og te-
gninger er tilvejebragt med henblik pa en korrekt evaluering af fodtojets sikkerhed. Kriterier for vurdering af fodtojets tilstand: Arbejdsfodtoj skal udskiftes, nér der findes nogen af nedenstaende tegn
pé slid. No?le kriterier kan variere afheengigt af typen af fodtejet og de anvendte materialer: — Begyndelse pa huller og dybe revner, der pévirker halvdelen af tykkelsen af det ovre materiale; — Staerk
slid af overleederets materiale, iseer hvis takappen kan ses; — Overlaederet viser omréder med deformationer eller spaltede syninger i skaftet; — Sélen har revner, der er mere end 10 mm lange og 3
mm dybe; — Overleederet og sélen skilles ad med mere end 15 mm i leengden og 5 mm i dybden; — Hejden af relieffet for séler med relieffer er pé et hvilket som helst punkt under 1,5 mm; — Originale
skoindlaeg (hvis de findes), der udviser tydelig deformation og klemning; — Foringen er revet af eller der er skarpe kanter, som kan fordrsage personskade; — Delaminering af sélens materiale; — Tydelig
deformation af salen pa ?rund af udszttelse for varme af en af folgende drsager; — sammenfojning af 2 eller flere relieffer ved smeltning af materialet; — hojden af reliefferne er reduceret til mindre end
1,5 mm; — sammensmeltningen af relieffets yderside og mellemsalen bliver synlig; — Iasemekanismen er ikke leengere funktionel (f.eks.lynlas, snereband, gjer, lukkeflapper med velcro).

Bevaring af fodtejets egenskaber fremmes af en korrekt opbevaring heraf, og det er derfor en god regel at rengere fodtojet jevnligt ved hjeelp af berster, klude, osv., og at eliminere eventuelle pletter med
en fugtig klud. Det anbefales herudover at undlade at torre fodtejet | neerheden af eller i direkte beraring med varmekilder, sasom ovne, radiatorer, osv. Anvend aldrig steerke midler, sdsom benzin, syre o?
oplesningsmidler, da disse kan beskadige kvalitet, sikkerhed og vaernemidlets levetid. FODT@JETS LEVETID: i kraft af de mangfoldige faktorer, som kan pévirke fodtojets reelle levetid under brug heraf,
er det ikke muligt at fastsastte samme med sikkerhed. Generelt kan der dog forudses et maksimalt opbevaringstidsrum pé tre ar, for nyt fodtej, som opbevares pa et egnet sted, og som udelukkende er
lavet af polyurethan-materiale (PU eller TPU), eller hvis s&l er lavet heraf. For fodtej, som udelukkende er fremstillet af PVC, er den maksimale varighed 5 &, mens varit};heden for fodtoj med sl af gummi
og termoplastisk materiale (SEBS) og EVA er 10 &r fra fremstillingsdato. OPBEVARING: Opbevar nyt fodtej i terre omgivelser og ved en temperatur, som ikke bliver for hej. Nar fodtojet er taget i brug,
skal det opbevares, efter at veere rengjort, pé et ventileret og tert sted, pa passende afstand af varmekilder og af andre produkter, som kan pavirke egenskaberne.

ANTISTATISK FODT@J: Antistatisk fodto] ber anvendes, hvor elektrostatisk akkumulation skal minimeres ved at udlede elektrostatiske ladninger og dermed undgg risikoen for gnistantaendelse af f.eks.
braendbare stoffer og dampe, og hvor risikoen for elektriske stod forérsaget af netspaendingsudstyr ikke helt kan fiernes fra arbejdspladsen. Antistatisk fodte] skaber en modstand mellem foden og
jorden, men giver maske ikke en fuldsteendig beskyttelse. Antistatisk fodtej er ikke e?net til afvikling af arbejde pa stremfarende elektriske installationer. Den elektriske modstand i antistatisk fodtej kan
underga betydelige eendringer ved bejning, kontamination eller fugt. Fodtejet kan muligvis ikke varetage den tilsigtede funktion, hvis det beeres i fugtige omgivelser. Fodtej af klasse | kan absorbere fugt
og kan blive ledende, hvis det baeres | véde og fugtige omgivelser. Fodtej af klasse Il er modstandsdygtigt over for forhold, der er typiske for vade og fugtige miljoer, og ber bruges, hvor der er risiko for
at blive udsat for sadanne forhold. Hvis fodtejet anvendes i forhold, hvor sélematerialet bliver kontamineret, skal brugeren altid kontrollere fodtejets antistatiske egenskaber, for der tages adgang il et
farligt omrade. Nar man bruger af antistatisk fodtej skal gulvet have en sddan modstand, at den beskyttelse, som fodtejet Kder, ikke ophaeves. Det anbefales at bruge en antistatisk sok. Det er derfor
nedvendigt at serge for, at fodtejet, brugeren og brugsomgivelserme ?zr det muligt for fodtejet at varetage de tilsigtede funktioner, dvs. at sprede elektrostatiske udladninger og%de en vis beskyttelse
i hele fodtratjets levetid. Det anbefales derfor, at brugeren internt etablerer en afprovning af den elektriske modstand pa stedet, og at denne gentages med jesvne mellemrum. UDTAGELIG SAL: Hvis
sikkerhedsfodtejet er udstyret med en udtagelig sl henviser de certificerede ergonomiske og beskyttende egenskaber til fodtejet med dets sal. Anvend altid fodtejet med sélen. Udskift kun sélen med
en tilsvarende model fra den samme originale leverander. Sikkerhedsfodtoj uden udtagelig sal skal anvendes uden sdl, fordi ilegning af en sl vil kunne pavirke de beskyttende funktioner negativt. Kun
ind\aeisséler, der opfylder egenskaberne i EN IS0 20345:2022+A1:2024 i kombination med dette beskyttende fodtej, mé bruges heri. BORTSKAFFELSE: Dette fodtoj er fremstillet uden brug af giﬁi?e
eller skadelige materialer. Det skal betragtes som ufarligt industriaffald og identificeres af affaldskoden (koden i den europzeiske affaldsliste): Laeder: 04.01.99 Tekstil: 04.02.99 Celluloseholdigt materiale:
03.03.99 Metalmateriale: 17.04.99 eller 17.04.07 PU og PVC bekleedte saler, elastomer- og polymermateriale: 07.02.99. Huis fodtejet kommer i kontakt med farlige stoffer under arbejdsaktiviteten, skal
der bruges de relevante PV-opsamlere, som virksomheden stiller til rddighed for bortskaffelse.



A NOTA INFORMATIVA
INAINTE DE UTILIZARE, CITITI CU ATENTIE ACESTE INDICATII DE FOLOSIRE

Péstrati aceasta notd pe durata de folosire a echipamentului de protectie individualé (EPI), respectand cu scrupulozitate continutul siu. Dacd, dupa citirea
acesteia, apar indoieli cu privire la gradul de protectie oferit de incaltdminte, la procedurile de utilizare si intretinere, va rugam sé contactati

persoana insércinata cu siguranta inainte de utilizare. In cazul unor necesitati suplimentare si pentru orice alt tip de informatii, este recomandat sa contactati
producatorul. Acest echipament de protectie personala a fost Proiectat si produs pentru a proteja impotriva unuia sau mai multor riscuri care ar putea pune
in pericol sanatatea si siguranta; este personal si modul de utilizare nu trebuie modificat, Pentru informatii suplimentare si pentru declaratii de conformitate,
dupa caz, consultati site-ul web https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Incaltdmintea de protectie care face obiectul prezentelor instructiuni si
informatii este o EPI de categoria II, conforma cu Regulamentul (UE) 2016/425, supusa evaludrii conformitatii cu examinarea UE de tip (Modul B) de catre
organismuyl notificat A.N.C.l. SERVIZI SRL, sediul operativ CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, nr, 0465.

AVERTIZARI: Legea prevede raspunderea angajatorului in ceea ce priveste caracterul adecvat al EPI pentru tipul de risc prezent (caracteristici ale EPI si
categoria de apartenentd). Inainte de folosire, asigurati-va ca modelul ales corespunde necesitétilor proprii de utilizare. Incéltamintea de protectie produsa de
DIADORA S.PA. este proiectatd si fabricata in functie de riscul fata de care trebuie sa protejeze si in conformitate cu urmatoarele norme europene:

+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Echipament individual de protectie - Metode de testare pentru incaltaminte

+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Echipament individual de protectie - Incaltaminte de protectie

UTILIZAREA PRECONIZATA: Incltaminte de protectie cu varf conceput pentru a oferi protectie impotriva unui impact de 200 J si a unei compresii de 15 kN.
Aceste tipuri de incaltaminte pot fi utilizate in agricultura si minerit, industria alimentara, textila, de pieldrie si marochinarie, industria lemnului, industria hértiei
sia Fublica’giilor, industria materialelor plastice, prelucrarea mineralelor si a metalelor, inginerie si electromecanica, gestionarea deseurilor si recuperarea mate-
rialelor, comert, distributia apei, constructii, transport si logistica. y y y

MATERIALELE S| PRELUCRAREA: Toate materialele utilizate, atét cele de provenienta naturala, cét si sintetica, precum si tehnicile aplicate de prelucrare au
fost alese pentru a indeplini cerintele prevazute de normele tehnice europene mentionate in ceea ce priveste securitatea, ergonomia, confortul, soliditatea si
siguranta. In plus fata de cerintele de baza obligatorii prevézute de legislatie, incaltamintea poate indeplini cerinte SLIJ\pIimentare, recunoscute prin identificarea
simbolurilor sau a categoriilor indicate in marcajul vizibil pe eticheta cusuta in interiorul incaltamintei. INTERPRETAREA CERINTELOR: In spatiul special al
marcajului se %oate asi referinta si un simbol sau o combinatie a acestora sau categoria respectiva, ale cdror semnificatii sunt mentionate in continuare.

INTERPRETAREA CERINTELOR: Semnificatiile categoriilor si/sau simbolurilor din marcajul incaltamintei sunt prezentate mai jos:
Simbol | C: istica de protectie Cerinta Categorie| Clasifi Cerinta
P | Registenta la perforare (insertie metalica) 21100 N incaltamintet
PL Rezistenta la perforare (insertie nemetalica de tip PL) La 1100 N nu exista perforare SB I'saull Cerinte de baza
PS | Rezistenta la perforare (insertie nemetalica de tip PS) Forta medie de géurire 21100 N s1 | B + zona Inchisi a calcaiului + absorbtie de energie i zona calcajului (E) +
incaltaminte antistatica ()
Forta de perforare unica =950 N
c incalta partial conductoare Rezistenta electrica <100 kQ S2 | 81 + absorbtie si penetrare a apei in caputa (WPA)
A | Incaltaminte antistatica Rezistenta electrica >100 kQ si <1000 MQ s3 | S2 + rezistenta la perforare (cu insertie metalicé) + talpa in relief
HI Izolatia talpii impotriva caldurii Cresterea temperaturi dupa 30 de minute la 150°C <22 °C S3L | $2 + rezistentd la perforare (cu insertie nemetalica de tip PL) + talpa in relief
cl Izolatia talpii impotriva frigului Scédere de temperaturé dupé 30 de minute la-17 °C <10°C S3S | 82 + rezistenta la perforare (cu insertie nemetalicé de tip PS) + talpa in relief
E Absorbtia de energie in zona calcaiului Energie absorbitd =20 J sS4 I 8B + zona inchisa a calcaiului + absorbtie de energie in zona calcaiului +
. P —— - incéltaminte antistatica
WR Rezistenta la apd a complete Fara patrundere a apei
M| Protectie " marimea 41 31 42 40,0 mm S5 I 'S4 + rezistenta la perforare (cu insertie metalica) + talpa in relief
AN Protectia maleolei Energie transmisa: S5L Il 84 + rezistenta la perforare (cu insertie nemetalicé de tip PL) + talpa in relief
valoare medie =10 kN S55 It 'S4 + rezistenta la perforare (cu insertie nemetalica de tip PS) + talpa in relief
valoare unicd 15 kN S6 | 82 + rezistenta la apa a incaltamintei complete
CR | Rezistenta la forfecare Indice de rezistent3 la forfecare 2,5 s7 ! 88 (insertie metalica) + rezistenta la apa a incaltamintei complete
SC | Rezistenta la abraziune a varfului Nicio gaura de trecere dupa 8000 de cicluri S7L | S3L (insertie d de tip PL) + rezistentd la apd a incaltamintei complete
SR | Rezistenta la alunecare (plan ceramic acoperit cu glicerin) 20,19 (calcéi 79) S78 ! $8S (insertie nemetalicé de tip PS) + rezistentd la apa a incaltamintei complete
20,22 (varf 79) R
WPA | Absorbtia si penetrarea apei in caputa Absorbtie <30% CI:A§IEICAREA INCALTAMINTEI . . 3 A . .
Penetrare <02 g I. incéltaminte din piele si alte materiale, cu exceptia celor din cauciuc sau material polimeric.
HRO | Rezistenta la caldura prin contactul ou talpa Nu prezinta semne de topire si/sal upere :\I,i;l\r:gl}ﬁngme in intregime din cauciuc sau in intregime polimerice.
FO Rezistenta talpii la hidrocarburi Crest lumului <12% A . PP TN e Sl PRSIV . = .
reena Epla e L evorea VoMU < In interiorul incaltdmintei si a talpii, veti gasi imprimate urméatoarele marcaje:
LG Incaltaminte adecvata pentru scari mobile Rezistenta la abraziune a mijlocului si ! 7 ’
i adecvate ale mijlocului
o incaltdminte féré rezistenta la alunecare

STANDARD DEREFERINTAENISO |
European Standard
c € EN ISO 20345:2022
SIPL-FO - SR

ANUL $I LUNA DE PRODUCTIE (disc de parcare)
Indicatd pe talpa sau pe eticheta limbii

SIMBOLURI ALE PROTECTIEI OFERITE

A Lse A COD PRODUS Code: 701.179958 MARIMEA INCALTAMINTEI,
(produse supuse fenomenelor de imbatranire) Fatfory Codar 30600 BACH N ESTE DICATR )
- PE TALPA SAU PE ALTA ETICHETA
MARIMEA INCALTAMINTEI (1)
Indicata pe talpa sau pe eticheta de pe limba IDENTIFICAREA ____ | Diadora $.p.A. - via Montelio 80
PRODUCATORULUI 31031- Caerano dl San Marco (1v) ltdy
‘www.diadorautiity.com

REZISTENTA LA ALUNECARE: Aceasta incaltdminte a fost proiectata pentru a fi utilizata in medii de lucru foarte speciale (teren moale, de exemplu, nisip, noroi, cherestea etc.); de
aceea, rezistenta la alunecare nu este aplicabila si, prin urmare, nu a fost evaluata. Aceasta incaltaminte este marcata cu simbolul ,@" écu semnificatia ,netestat”), in conformitate cu
standardul 20345:2022+A1:2024. Pentru celelalte ti uri de incaltaminte, rezistenta la alunecare a incaltamintei a fost testata in conditii de laborator. Tesfele suplimentare efectuate de
utilizator in conditiile prezente la postul de lucru pot turniza informatii suplimentare. Se recomanda testarea pe teren aincaltamintei, pentru a evalua daca este adecvata pentru desfasu-
rarea activitatji. Nicio incaltaminte nu poate oferi siguranta completa in conditii deosebit de solicitante, cum ar fi uleiul de gatit sau uleiul mineral scurs, In astfel de conditii, incaftamintea
antiderapanta nu poate decat sa reduca riscul. Adesea, singura solutie in astfel de situatii este de a preveni contaminarea sau de a elimina rapid uleiul scurs.

Aceasta incaltaminte indeplineste urmétoarele cerinte obligatorii privind rezistenta la in plus, existd incaltdminte care indeplineste urmétoarele cerinte suplimentare privind
alunecare pe 0 suprafata ceramica acoperita cu apa si detergent (NaLS): rezistenta la alunecare pe suprafetele ceramice acoperite cu glicerind si care sunt

marcate cu marcajul SR:
>031

onditia B (alunecare a vérfului inclina .o‘n.' >0,36 | onditia D (alunecarea varfului inclinat cu 7° spre spate >0,22 |

Cerinta ,SR” este prevézutd ca un test general de evaluare a performantelor in cazul contaminantilor mai vascosi, cum ar fi uleiul. A se retine faptul ca aceasta conditie de testare este extrem de
solicitantd si ca rezultatele acestui test tind sé fie, in mod inerent, scézute. Este Freferabll sa se utilizeze dispozitive de protectie care au demonstrat o bund performanta in conditii de testare cat mai
apropiate de condiile de utiizare. REZISTENTA LA PERFORARE: Rensten%a a perforare a acestei incéltaminte a fost verificata in laborator folosind cuie si forte standard. Cuiele cu diametru mai

mic si sarcinile statice sau dinamice mai mari pot creste riscul de perforare. In astfel de circumstante, ar trebui sd se ia in considerare masuri preventive suplimentare. Trei tipuri generale de inserti
rezistente la perforari sunt disponibile in prezent in incaltamintea EPI. Acestea sunt tipurile de insertii metalice si nemetalice care trebuie alese in functie de evaluarea riscurilor. Toate insertiile ofera
rotectie impotriva riscului de perforare, dar fiecare are avantaje sau dezavantaje diferite: Insertie metalica antiperforare (de exemplu, S1P, S3): este mai putin influentatd de forma obiectului ascutit
Eﬂe exemplu, diametrul, geometria, ruagl?znatea suprafetei), dar, din cauza tehnicilor de fabricare a incéltdmintei, este posibil s nu acopere intreaga zoné inferioard a piciorului. Nemetalica (PS sau PL
sau categoria, de exemplu S1PS, S3L): poate fi mai usoard, mai flexibild si poate oferi o suprafata de acoperire mai mare, dar rezistenta la perforare poate varia mai mult in functie de forma obiectului
ascutit (de exemplu, diametru, geometrie, rugozitatea Suprafetei). Exista doua t|Fur| de insertii nemetalice rezistente la intepaturi, in functie de protectia oferita: tipul PS poate oferi o protectie mai
adecvaté impotriva obiectelor cu diametru mal mic decét \Ful PL. FOLOSIREA SI INTRETINEREA: Declinam orice raspundere pentru eventualele dayne si consecinte care pot deriva din folosirea ne-
corespunzétoare a incaltamintei. Este important, in momentul alegem, sa selectati modelul si masura potrivite in baza nevoilor respective de protectie. Incaltamintea permite mentinerea caracteristicilor
de securitate indicate numai daca este purtata si incheiata corect. o ' " ) o e o
La intervale regulate, incaltamintea de protectie trebuie s fie evaluata prin inspectie inainte de fiecare utilizare. Data de caducitate nu trebuie sé fie depasita. Durabilitatea incaltamintei depinde de
durata si intensitatea utilizari, de depoxzitare, de curatare si de intretinere. Pentru o evaluare corecta a performantei incaltamintei de protectie, sunt furnizate urmatoarele activitati si desene.Criterii de
evaluare a stdrii incaltamintei: Incaltamintea de protectie trebuie inlocuitd atunci cand se constata oricare dintre semnele de uzura identificate mai jos. Unele criterii pot varia in functie de tipul de
pantof si de materialele utilizate: — Inceputul unor fisuri pronuntate si adanci care afecteaza jumétate din grosimea materialului superior; — Abraziune puternica a materialului caputei, in special daca
apare varful, — Caputa prezinta zone cu deformari sau cuséturi despicate |a nivelul cardmbului; — Talpa are fisuri de peste 10 mm Jungime si 3 mm adéncime; — Separarea caputei/tlpil superioare
este mai mare de 15 mm in lungime si 5 mm in adancime; — Inltimea reliefului pentru talpile cu relief este in orice punct mai mica de 1,5 mm; — Talpicul sau talpicii originali (dacd existd) prezinta
deformari prongnt,ate si semne de strivire; — Ruptura in cptuseala sau margini ascutite ale protectiei a degetelor, care ar putea provoca rani; — Delaminarea materialului télpii, — Deformare pronuntatd
a talpii datorata expunerii la caldura din una dintre urmatoarele cauze; — unirea a 2 sau mai multe reliefuri prin topirea materialului; — scaderea inaftimii oricarui relief la mai putin de 1,5 mm; — fu-
zlunea dintre partea exterioard a reliefului si talpa intermediard devine vizibild; — mecanismul de inchidere nu mai este functional (de exemplu, fermoar, sireturi, ochiuri, sistem de deschidere cu scai).
Mentinerea caracteristicilor incaltamintei este favorizatd de buna conservare a acesteia, asadar, este bine sa o curétati regulat folosind peri, cérpe etc., indepértand eventualele pete cu o carpa umeda.
De asemenea, se recomandd sa nu uscati incéltdmintea aproape sau in contact direct cu surse de caldurd, f)recum sobe, calorifere etc. Nu folositi produse agresive, precum benzind, acizi si solventi,
deoarece Tpot afecta caracterlsncwlevf‘)rlwnd calitatea, securitatea si durata EPI. DURATA DE EXPLOATARE A INCALTAMINTE!: din cauza numerosilor factori care pot influenta durata utita a incaltamintel
in timpul folosirii, nu se poate stabili cu certitudine durata acesteia. In general, pentru incaltamintea in intregime din poliuretan sau cu talpa din poliuretan (PU sau TPU) se poate prevedea, oricum, o
duratd maxima de depozitare, pentru incaltdmintea noud i conditii de Stocare adecvate, de trei ani. Pentru incéltdmintea realizata in intregime din PVC, durata maxima este de 5 ani, in timp ce pentru
incaltmintea cu talpa din cauciuc si material termoplastic {§EB§) i EVA este de 10 ani de la data fabricarii. DEPOZITAREA: Pastrati incaltamintea noua in medii uscate §j la o temperaturd nu foarte
ridicata. Cand este folositd, dupa ce ati curatat-o, depozitafi incaltamintea la loc aerisit, uscat, departe de surse de caldurd si de produse care fi pot afecta caracteristicile. INCALTAMINTE ANTISTA-
TICA: Incéltamintea antistatica trebuie utilizatd in cazurie in care este necesara minimizarea acumulari electrostatice, prin disiparea sarcinilor electrostatice, evitand, astfel, riscul de aprindere prin
scantei, de exemplu, a substantelor si vaporilor cu caracteristici inflamabile, precum si in cazul in care riscul de electrocutare cauizat de echipamentele cu inaltd tensiune nu poate fi eliminat complet
la postul de lucru. Incaltdmintea antistaticd asigura o rezistenta intre PVICIOT 51 sol, insa ar putea s& nu ofere protectie com&)leta. Incéltdmintea antistatica nu este potrivita pentru efectuarea de lucrari
la sistemele electrice aflate sub tensiune. Rezistenta electrica a incaltamintei antistatice poate fi modificata considerabil de flexiune, contaminare sau umiditate. Aceasta incaltaminte ar putea sa nu
Isi indeplineascd functia prevazutd, dacd este purtatd in medii umede. Incaltamintea incadrata in clasa | Tpoa‘t.e absorbi umiditatea si poate deveni conductiva dacd este purtata in medii umede si ude.
Incaltamintea incadrata in clasa Il este rezistenta la conditile tipice ale mediilor umede si ude si poate fi utilizata in situatii in care exista riscul expuneri |a astfel de conditii. Daca incaltamintea este
utilizata in congitil care duc la contaminarea materialului talpilor, purtatorii jncaltamintei trebuie sa verifice intotdeauna caracteristicile antistatice ale acesteia inainte de a patrunde ntr-o zona periculoasa,
In timpul utiizarii incaltamintei antistatice, rezistenta solului nu trebuie sa anuleze protectia oferitd de incaltaminte. Se recomanda utilizarea de sosete antistatice. De aceea, trebuie a3|?urat faptul ca
incaltamintea, purtatorul si mediul de utilizare permit incaltamintei sa indeplineasca functille prevazute, adica sa disipeze sarcinile electrostatice si sa ofere un anumit hi;srad de protecfie ge intreaga
duratd de viata utila a incaltamintei. De aceea, este recomandat ca utilizatorul sa efectueze, la intervale scurte si re?u ate, un test de rezistenta electrica la fata locului. INSERTIE DETASABILA: Dacd
incaltamintea de protectie este prevazutd cu o insertie detasabild, functiile ergonomice si protective atestate se refera la incéltamintea cu insertia sa. Folositi intotdeauna incaltamintea impreund cu
insertia. Inlocuiti insertia numai cu un model echivalent de la acelasi furnizor original. Incaltamintea de protectie fara insertie detasabila trebuie folosita fara insertie, deoarece introducerea unei insertii
ar putea modifica negativ functiile de protectie. In interiorul acestei perechi de incaltaminte de s%uranta pot fi utilizate numaj branturi ale caror caracteristici indeplinesc cerintele standardului EN 1SO
20345:2022+A1:2024. ELIMINARE: Aceste tipuri de incaltdminte au fost R/rloduse fara utilizarea de materiale toxice sau nocive. Sunt considerate deseuri industriale nepericuloase si sunt identificate
cu Codul european al deseurilor (EWC): Piele: 04.01.99 Tesaturi: 04.02.99 Material celulozic: 03.03.99 Materiale metalice: 17.04.99 sau 17.04.07 Suporturi acoperite cu PU si PVC, material elastomeric
si polimeric: 07.02.99.In cazul in care Incaltamintea intra in contact cu substante periculoase in cursul activitatii de lucru, va rugém sa folositi cosurile de gunoi adecvate pentru EPI puse la dispozitie
de compania dumneavoastra pentru eliminare.




TEABELEHT
ENNE KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT SEDA KASUTUSJUHENDIT

Hoidke see juhend kogu isikukaitsevahendi kasutusea jooksul alles ja jargige hoolikalt selle sisu. Kui parast lugemist tekib kahtlusi jalat-
site pakutava kaitse, nende kasutamise ja hoolduse osas, vGtke enne kasutamist Uhendust turvalisuse eest vastutava isikuga. Tekkivate
vajaduste korral ja mis tahes muud liiki teabe saamiseks on soovitav tootjaga (ihendust vétta. Siinne isikukaitsevahend on loodud ja vélja
tootatud selleks, et kaitsta he vai mitme riski eest, mis voib ohustada tervist ja ohutust; see on personaalne ning selle kasutusotstarvet ei
tohi muuta. Lisateabe ja vastavusdeklaratsioonid leiate veebilehelt https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Nendes juhistes ja
teabes kasitletavad turvajalatsid on Il kategooria isikukaitsevahendid, mis vastavad maérusele (EL) 2016/425 ja mille suhtes on tooted labinud
ELi tlubihindamise vastavushindamise (moodul B) péddeva asutuse ANCI SERVIZI SRL poolt, CIMACi peakorter Aguzzafame 60/B, 27029
Vigevano (PV), ltaalia, nr 0465.

HOIATUS: Seaduse kohaselt on todandja vastutav selle eest, et isikukaitsevahend sobiks olemasoleva ohu tllbiga (isikukaitsevahendi omadu-
sed ja vastav kategooria). Enne kasutamist kontrollige, et valitud mudeli omadused vastaksid teie kasutusnduetele. DIADORA S.P.A. toodetud
kaitsejalandud on kavandatud ja valmistatud arvestades ohtu, mille vastu nad kaitset pakuvad, kooskdlas jargmiste Euroopa standarditega:

» EN ISO 20344:2021+A1:2024 Isikukaitsevahendid. Jalanoude katsemeetodid

+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Isikukaitsevahendid. Kaitsejalanud

KASUTUSOTSTARVE: Varbakattega kaitsejalatsid, mis on loodud kaitsma 200 J 166gi ja 15 kN surve eest.

Jalatseid saab kasutada pdllumajanduses ja méetoostuses, toiduainete, tekstiili, naha, puidu, paberi ja kirjastamise, plasti, mineraalide ja me-
tallide to6tlemises, inseneritdds ja elektromehaanikas, jdatmekaitluses ja materjalide taaskasutamises, kaubanduses, veejaotuses, ehituses,
transpordis ja Io%istitsas. .

MATERJALID JA TOOTLEMINE: Koik kasutatavad materjalid, nii looduslikku kui ka stinteetilist paritolu, samuti toé6tlemistehnika vastavad
Ulalnimetatud Euroopa tehniliste_standardite néuetele turvalisuse, ergonoomika, mugavuse, tugevuse ja ohutuse kohta. Lisaks standardis
ette néhtud kohustuslikele pShinduetgle voib jalandude IS)uhul rakendada lisandudeid, mis on siimbolite v6i kategooriatena néhtavalt esitatud
jalandu sisse dmmeldud margisel. NOUETE TOLGENDAMINE: Tahis vdib koosneda simbolist, simbolite kombinatsioonist voi vastavast
kategooriasi, mille tdhendused on jargmised. .

NOUETE TOLGENDAMINE: Jalatsite méargistusel olevate kategooriate ja/vdi stimbolite tahendus on naidatud allpool:

Siimbol| Kai i Noue Kategooria|  Jalandude Néue

P | Vastupidavus sissel (metallist sisetiikk) >1100N klassifikatsioon

PL tupidavus sisseld st PL-titpi sisetikk) | 1100 N juures sisseldige puudub sB 16 ll Pohinduded

PS | Vastupidavus sisseld ist PS-tiiipi sisetiikk) | Keskmine vastupidavus sisseligetele > 1100 N st | SB + suletud kannapiirkond + energia neeldumine kanna pirkonnas (E) +

) o antistaatiline jalats (A)
Keskmine vastupidavus sisseldigetele > 950 N

c Osaliselt elektrit juhtiv jalandu Elektriisolatsioon < 100 kQ S2 | $1 + pealse veeil ja vee I& gime (WPA)

A ine jalats Elekt <100 kQ ja < 1000 MQ s3 | s2+ (metallist vahetiikiga) + idega tald

HI | Talla kuumakindlus Terperaturi ous 30 minut jooksul kuni 150 °C <22 °C S3L ] S2 + [Gikeki i st PL-tiiipi s + Mustriga tald

cl | Tallaki 30minutjooksd kuni 17 C <10°C s3s | 52 + I5ikeki i st PS-tilipi iga) + mustriga tald

E Energia neelamine kanna piirkonnas Neeldunud energia = 20 J s4 Il SB + suletud i + energia i €+
WR | Taielik veekindlus Vee ine puudub antistaatiline jalats

M Pbiakaitse suurustele 41 ja 42 > 40,0 mm S5 Il 84+ (metallist {ikiga) + idega tald

AN | Pahkluu piirkonna kaitse Ulekantud energia: S5L il 'S4 + Gikekil i ist PL-tiiipi si +mustriga tald

keskmine véartus > 10 kN S58 Il S4 + [6ikekil i ist PS-tiiiipi iga) + mustriga tald
iksikvadrtus = 15 kN S6 | 52 + taelik veekindlus

CR vastupidavus sisseld SisselGike tugevuse indeks > 2,5 s7 ] S3 (metallist sisetikk) + jalatsi taielik veekindlus

SC | Ninatsi jiskil Pérast 8000 kasutuskorda ei tuvastatud auke S7L | S3L (PL-tuiipi mi sisetilkk) + jalatsi taielik veekindlus

SR | Libi iiniga kaetud i 0 20,19 (7° konts) s7s ] S35 (PS-tiiipi mi st sisetiikk) + jalatsi taielik veekindlus

20,22 (7° nina)
WPA | Pealse vesimavus ja ves ldbilaskmisvoime Imavus < 30% JALATSITE KLASSIFIKATSIOON o o
Niiskuse 14 Sme<02g I. nahast ja muudest materjalidest, vélja arvatud kummist vGi polimeermaterjalist jalatsid.

WRO e p— Sularmise a6 purinemise marke pols :\III lt_\e:;ﬂllgj_ll_t&;mmst voi taielikult polimeerist jalatsid.

FO_|Tla — Mahu suurenemine < 12% Kinga sisse ja tallale on trikitud jargmised mérgised.

LG Redeli kasutamiseks sobivad jalatsid Talla hoordumiskindlus ja piisava

suurusega tald
o Libisemiskindlad jalatsid

VIIDE EN ISO STANDARDILE

Evropean Standard
TOOTMISE AASTA JA KUU (kella mé&rk) c € ::‘,'f?,éo?‘gmz__ TAGATUD KAITSE SUMBOLID
Margitud talla alla voi keele etiketile
i 35 5 TOOTEKOOD —— Code: 701.179958 YT JALATSITE SUURUS,
(tooted, millel on méddumistéhtaeg) Factory Code: 90600 KUI TALLAL VOI MUUL SILDIL
m [ } MARGIS PUUDUB
JALATSITE SUURUS . m =
i &i iketi Diadora S.p.A. - via Monielo 80
Esitatud talla voi keele etiketil TOOTUA SPiadora S aMonietodo

dladorautity.

LIBISEMISKINDLUS: On olemas jalatseid, mis on mdeldud kasutamiseks v%ga speisiifiIistgs.téétirégimustes, (pehme Pinnas nt livane, mudane, metsamaterjaliga kaetud £r1e)£a sellest

l&htuvalt ei ole neile kohaldatud libisemiskindlust ning seda hinnatud. Need jalatsid on tahistatudsiimboliga "@" (tahistab "testimata") vastavalt standardile 20345:2022+A1:2024.

Teiste jalatsite libisemiskindlust on testitud Iaborltlrﬂﬁ(lmustes. Kasutaja poolt tokeskkonnas tehtavad taiendavad testid voivad anda lisateavet, Jalatsite to6ks sobivuse hindamiseks

soovitatakse neid lpra\ktlllstes tingimustes testida. Ukski jalats ei taga taielikku ohutust eriti ndudlikes tingimustes, nagu toidudli voi mineraalainete leke. Nendes tingimustes véivad
al

libisemiskindlad jalatsid riski ainult vahendada. Sageli on sellistes olukordades ainsaks lahenduseks saastumist valtida voi olireostus viivitamatult eemaldada.
Need jalandud vastavad vee ja pesuainega (NaLS) kaetud keraamilisele pinnale jargmis- Lisaks on olemas jalatseid, mis vastavad jargmistele téiendavatele libisemis-
tele kohustuslikele libisemiskindluse nduetele: kindluse nduetele gliitserooliga kaetud keraamilisel pinnal ja on tahistatud
SR-mérgistusega:
Hoordetegur Katsetingimuse Hodrdetegur |
>0,31 ° 20,19 SR
>0,36 >(,22

SR-i nduet tuleb kasitleda lildise testina, millega hinnatakse toimivust viskoossemate saasteainete, néiteks dli, korral. Tuleb méarkida, et see testimistingimus on eriti ndudlik ning selle testi tulemused
vivad olla madalad. Soovitatav on kasutada kaitsevahendeid, mis on néidanud haid tulemusi testimistingimustes, mis sarnanevad tegelikele kasutustingimustele. VASTUPIDAVUS SISSELOIGETELE:
Selle jalatsi vastupidavust sisseldigetele kontrolliti laboris standardsete naelte ja jalatsile kohaldatavate joududega. Véiksema labiméoduga naelad ja suurem staatiline voi diinaamiline koormus vdivad
suurendada perforatsiooni ohtu. Sellistel juhtudel tuleks kaaluda lisaennetusmeetmeid. Praegu on isikukaitsevahendite jalatsites saadaval kolm ildist ttipi torkekindlaid sisetukke. Need on metallist ja
mittemetallist sisetiikkide tlitibid, mis tuleb valida riskianaltilisi alusel. Kdik sisetiikid pakuvad kaitset perforatsiooniohu eest, kuid igal neist on erinevad eelised voi puudused. Metallist torkevastane
sisetiikk (nt S1P, S3): seda mjutab vahem terava eseme kuju (nt I&bimadt, geomeetria, pinna karedus), kuid jalatsi tootmistehnikate tottu ei pruugi see katta kogu jala alaosa. Mittemetallist (PS
voi PL vi kategooria, nt S1PS, S3L): see vdib olla kergem, paindlikum ja pakkuda suuremat katteala, kuid torkekindlus voib terava eseme kujust (nt I&bimddt, geomeetria, pinna karedus) olenevalt
erineda. Sdltuvalt pakutavast kaitsest on kahte titipi mittemetallist torkevastaseid sisestusi: PS-tiitp voib pakkuda sobivamat kaitset véiksema labimodduga objektide eest kui PL-tiiip. KASUTAMINE
JA HOOLDUS: Tootja ei vdta vastutust voimalike kahjude ja tagajargede eest, mille pohjus vdib olla jalandude véar kasutamine. Oluline on valida sobiv mudel ja suurus kaitsega seotud konkreetsete
vajaduste alusel. Jalandud sdilitavad kirjeldatud kaitseomadused (iksnes nduetekohase kandmise ja kinnitamise korral. Regulaarsete ajavahemike jarel tuleb turvajalatseid enne iga kasutuskorda kon-
trollida. Aegumiskuupéeva ei tohi Uletada. Jalatsite vastupidavus sdltub kasutamise kestusest ja intensiivsusest, hoidmisest, puhastamisest ja hooldamisest. Ohutusjalatsite toimivuse nduetekohaseks
hindamiseks tuleb esitada jargmised tegevused ja joonised. Jalatsite seisukorra hindamise kriteeriumid: Ohutusjalatsid tuleb valja vahetada, kui leitakse méni alltoodud kulumistunnustest. Mdned
kriteeriumid véivad olenevalt jalatsite tiitibist ja kasutatud materjalidest erineda: - Véljendunud ja stigavate pragude algus, mis hélmavad poole pealismaterjali paksusest; - Peamise materjali tugev
hddrdumine, eriti kui varbakast hakkab paistma; - Ulemine osa néitab jala laosa deformatsioonide voi lohenenud dmblustega piirkondi; - Tallal on dile 10 mm pikad ja 3 mm siigavused praod; - Pealis-/
tallavahe on pikem kui 15 mm ja siigavus Ule 5 mm; - Tallareljeefid, mille stigavus on mis tahes punktis alla 1,5 mm; - Originaalsed sisetallad (kui on olemas), millel on tekkinud deformatsioonid ja
muljumised; - Sdrmekaitse voodri voi teravate servade rebenemine, mis voib pohjustada vigastusi; - Tallamaterjalide kihistumine; - Talla valiendunud deformatsioon kuumuse mdjul Ghel jargmistest
pohjustest; - kaks voi enam reljeefi Ghinevad materjali sulatamise teel; - reljeefi siigavuse vaheneb alla 1,5 mm; - reljeefi valiskilg ja vahetald sulavad kokku; - sulgemismehhanism ei t66ta enam (nt
tomblukk, paelad, aasad, konksu ja silmuse avamise stisteem). Jalandude omadused séilivad kdige paremini siis, kui neid hoitakse hésti, ning seet6ttu tuleb jalandusid korraparaselt puhastada harjaga,
lapiga jne ning eemaldada véimalikud plekid niiske lapiga. Arge kuivatage jalandusid soojusallikate (ahjud, radiaatorid jne) laheduses voi nendega kokkupuutes. Arge kasutage dgedalt reageerivaid
aineid, nagu bensiin, happed ja lahustid, kuna need vdivad isikukaitsevahendite kvaliteedile, turvalisusele ja kestvusele halvasti mgjuda. JALANOUDE KASUTUSAEG: Jalandude kasulikku eluiga
mojutavate arvukate tegurite tottu ei ole voimalik jalandude kasutusaega tapselt kindlaks méadrata. Uldiselt on uute taielikult poliiuretaanist voi poliiuretaanist tallaga jalandude (PU véi TPU) oletatav
kasutusaeg sobivate hoiutingimuste korral kuni kolm aastat. Taielikult PVC-st valmistatud jalandude maksimaalne kasutusiga on viis aastat, samas nahast, kummist ja termoplastist (SEBS) ja EVA-st
pealsetega jalandude puhul on see kiimme aastat alates tootmisest. HOIUSTAMINE: Uusi jalanusid hoidke kuivas, mitte vaga kdrge temperatuurjga ruumis. Pérast kasutatud jalandude puhastamist
hoidke neid ventileeritud kuivas ruumis eemal soojusallikatest ja toodetest, mis véivad jalandude omadusi kahjustada. ANTISTAATILISED JALANOUD: Antistaatilisi jalatseid tuleks kasutada seal, kus
elektrostaatilise laengu hajutamisega tuleb vahendada elektrostaatilist laengut, valtides sellega néiteks tuleohtlike ainete ja aurude sademete siittimise ohtu, ning kus elektrilddgi ohtu, mida voivad
pdhjustada krgepingeseadmed, ei saa tddkohal téielikult vélistada. Antistaatilised jalatsid tekitavad jala ja maapinna vahel vastupanu, kuid ei pruugi pakkuda taielikku kaitset. Antistaatilised jalatsid ei
sobi todtamiseks pinge all olevates elektrijaamades. Antistaatiliste jalatsite elektritakistus voib oluliselt muutuda painutamise, saastumise véi niiskuse tottu. Need jalatsid ei pruugi téita oma ettendhtud
funktsiooni, kui neid kantakse niiskes keskkonnas. | klassi jalatsid véivad imada niiskust ja muutuda elektrit juhtivaks, kui neid kantakse niiskes ja mérjas keskkonnas. Il klassi jalatsid on vastupidavad
niisketele ja mérgadele keskkonnatingimustele ning neid tuleks kasutada seal, kus on selliste tingimustega kokkupuutumise oht. Kui jalatsid on kantud sellises seisukorras, et talla materjal on saastunud,
peaksid kandjad alati enne ohtlikule alale sisenemist kontrollima jalatsite antistaatilisi omadusi. Antistaatiliste jalatsite kasutamisel peab pdrandakate olema selline, et see ei muudaks jalatsite pakutavat
kaitset kehtetuks. Soovitatav on kasutada antistaatilist sokki. Seetdttu on vaja tagada, et jalatsid, nende kandja ja kasutuskeskkond véimaldaksid jalatsitel taita oma ettenahtud funktsioone, st hajutada
elektrostaatilisi laenguid ja pakkuda teatavat kaitset kogu jalatsite kasutusaja jooksul. SeetGttu on soovitatay, et kasutaja kehtestaks sisemise elektritakistuse testi, mida tuleb teha regulaarselt ja sageli.
EEMALDATAV SISETALD: Kui kaitsejalandud sisaldavad eemaldatavat sisetalda, siis kehtivad jalandu ergonoomilised ja kaitseomadused koos eemaldatava sisetallaga. Kasutage jalandusid alati koos
eemaldatava sisetallaga. Vahetage sisetald ksnes sama tarnija pakutava samavaarse mudeli vastu. llma eemaldatava sisetallata jalandud on ette nahtud kasutamiseks ilma sisetallata, kuna selle
kagutamine vib kahjustada jalanou kaitseomadusi. Nende turvajalandude sees véib kasutada ainult selliseid sisetaldasid, mis vastavad standardi EN ISO 20345:2022+A1:2024 nduetele. KASUTUSELT
KORVALDAMINE: Need jalandud on vamistatud ilma miirgiste voi kahjulike materjalideta. Neid loetakse ohututeks todstusjaétmeteks ning need on méaratletud Euroopa jaétmekoodidega. Nahad:
04.01.99 Tekstiil: 04.02.99 Tselluloosmaterjal: 03.03.99 Metallid: 17.04.99 vdi 17.04.07 Kaetud PU-, PVC-, elastomeersete ja poliimeersete materjalidega: 07.02.99. Kui jalatsid puutuvad to6 kaigus
kokku ohtlike ainetega, kasutage utiliseerimiseks teie ettevotte tarnitud vastavaid isikukaitsevahendite koguiaid.



3 INFORMACINIS LAPAS _
PRIES NAUDOJIMA ATIDZIAI PERSKAITYKITE $IAS INSTRUKCIJAS

Saugokite §j informacinj lapg per visg asmeninés apsaugos priemonés (AAP) naudojimo laika ir tiksliai vykdykite jame pateiktus nurodymus. Jei perskaiCius Sio
lapo turinj kilo bet kokiqabeg}niq del aval?/nés apsaugos lygio, jos naudojimo ir prieZidros, prie§ padedant naudoti avglyne bitina susisiekti su
specialistu, atsakingu uz darbo saugg. Dél bet kokio kito pobidzio informacijos rekomenduojame kreiptis j gamintoja. Si asmeninés apsaugos priemoné sukur-
ta ir pagaminta siekiant uztikrinti apsauga nuo pavojy asmens sveikatai ir saugumui; tai asmeniné priemoné, kurios naudojimo paskirtis negali bati keiciama.
Paugiau informacijos ir atitikties deklaracijas (jei taikomos) galima rasti interneto svetainéje https://www.diadorautility.com/it/it/declarations.
Siose instrukcijose nurodyta profesionalaus naudojimo avalyné yra Klasifikuojama kaip asmeniné apsaugos priemone (AAP), kuriai taikomi Re%amento (ES)
2016/425 reikalavimai. Jai taikomas ES tipo atitikties vertinimas (modulis B), kurj atlieka notifikuotoji jstaiga A.N.C.l. SERVIZI SRL, bustiné CIMAC, via Aguz-
zafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, Nr. 0465.
LSPEJIMAI:Jstatymuose numatyta darbdavio atsakomybé uz AAP (AAP charakteristiky ir kategorijos) atitikima esantiems pavojams.

rie$ pradedant naudoti gaminj, privaloma patikrinti, ar pasirinkto modelio charakteristikos atitinka tam tikrus naudojimo poreikius. |monés DIADORA S.P.A.
nuo nelaimingy atsitikimy sauganti avalyné yra sukurta ir pagaminta atsizvelgiant j galimus darbo pavojus ir atitinka toliau
iévardgtg Europos standarty reikalavimus:
+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 Asmeninés apsaugos priemonés. Avalynés bandymo metodai
+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Asmeninés apsaugos priemonés. Saugi avalyné . o )
PASKIRTIS: Apsauginé avalyné su koLq pirSty apsaugais, sukurta taip, kad apsaugoty nuo 200 J jégos smagio ir 15 kN slégio.
Avalyné gali buti naudojama zemés akyje ir kasybos, maisto, tekstiles, odos apdirbimo, medienos, popieriaus ir leidybos, plastiko, mineralli(ir metaly apdir-
bimo,.inzinerijos ir elektromechanikos, atlieky tvarkymo ir medziagy atgavimo, prekybos, vandens paskirstymo, statybos, transporto ir logistikos pramonese.
MEDZIAGOS IR GAMYBA: visos ?amyboje naudojamos mediia?os yra natlralios arba sintetinés, taikoma medziagy aﬁdirbimo technologija atitinka saugu-
mo, ergonomikos, komforto, stabilumo ir nekenksmingumo reikalavimus, numatytus pirmiau paminétame Europos techniniame standarte. Be standartuose
numatyty privalomy apsaugos elementy, avalyné gali buti aprupinama papildomomis apsauginémjs priemonémis ir Zenklinama atitinkamais simboliais arba
kategorijy simboliais, kurie yra nurodomi avalynés viduje jsiutose etiketése. REIKALAVIMY PAAISKINIMAS: specialioje avalynés zenklinimo vietoje galima
rasti nuoroda ir simbqufrbﬂxkombinacijq ar kategorija, kuriy paaiSkinimai pateikiami Siose lentelése.
REIKALAVIMY PAAISKINIMAS: Avalynés Zenklinimo kategorijy ir (arba) simboliy reikmés nurodytos toliau:

Simbolis| Kategorija| ~ Avalynés Reikalavimas
P v (metalinis jdéklas) >1100 N kategorija
PL Urimui (PL tipo linis jdéklas) A 1100 N jokio pradirimo SB larballl gl
b ol (S tpo is 0eKias) Viduting pradarimo joga 1100 N s1 | 'SB + uzdara kulno sritis + energijos sugenimas kulno srityje (E) + antistating
R avalyné (A)
Vienkartiné pradirimo jéga 2950 N yme ()
[ 18 dalies laidi avalyné Elektriné varza <100 kQ S2 | $1 + bato virsaus vandens sugérimas ir jsiskverbimas (WPA)
A | Antistatiné avalyne Elektring varza >100 kO ir <1000 MQ s3 | S2 + atsparumas praddrimui (su metaliniu jdéklu) + padas su paaukstinimais
HI Silumos izoliacija i$ apagios Temperatiros padidéjimas po 30 minuéiy esant 150 °C <22 °C| S3L | $2 + atsparumas pradarimui (su PL tipo nemetaliniu jdéklu) + padas su paaukstinimais
Cl | Salsio izoliacija i$ apatios Temperatiros sumazéjimes po 30 minuéy esant 17 G <10°C S35 | §2 + atsparumas pradarimui (su PS tipo nemetaliniu jdéklu) + padas su paaukitinimals
E | Energios sugérimas kulno srityje Sugerta energija 220 J s4 It SB + uzdara kulno sritis + energijos sugérimas kulno srityje + antistatiné avalyne
WR Viso bato atsparumas vandeniui Néra vandens prasiskverbimo
M| Giurnos apsauga 41 1r 42 dydis 2400 mm S5 I 'S4 + atsparumas pradarimui (su metaliniu jdeklu) + padas su paaukstinimais
AN Kulksnies apsauga Perduodama energija: S5L Il $4 + atsparumas praddrimui (su PL tipo nemetaliniu jdéklu) + padas su paaukstinimais
Viduting verté 10 kN S5 Il 'S4 + atsparumas pradarimui (su PS tipo nemetaliniu jdéklu) + padas su paaukstinimais
vienkartiné verté =15 kN S6 | 82 + viso bato atsparumas vandeniui
CR ipjovimui Atsparumo pjovimui indeksas 22,5 s7 | S3 (metalinis jdéklas) + viso bato atsparumas vandeniui
sC Pirsty apsaugy atsparumas dilimui Jokiy skyluéiy po 8000 cikly S7L ! S3L (PL tipo linis jdéklas) + viso bato vandeniui
SR | Atsparumas slydimui (glicerinu padengtas keraminis 20,19 (7° kulnas) s7s | S35 (PS tipo nemetalinis jdéklas) + viso bato atsparumas vandeniui
pavirsius) 20,22 (7° kulnas) 5
WPA | Bato virSaus vandens sugérimas ir jsiskverbimas Sugérimas <30 % AVALYNESM KLASIFIKACIJAV iy . . . ..
siskverbimas <0.2 I Avalyné i$ odos ir kity medziagy, iSskyrus guma ir polimerines medziagas.
HRO | Atsparumas kar$iui dél pado salyéio Jokiy lydymosi i (arba) Iizimo pozymiy IIl. Avalyne, pagaminta tik i§ gumos arba tik i polimeriniy medZiagy.
FO Pado atsparumas angliavandeniliams Tario padidéji <12% ZENKLINIMAS
LG | Kopecioms pritaikyta avalyné Puspadzio atsparumas dilimui ir finkami Avalyneés viduje ir pade yra jspausti Sie simboliai:
matmenys
[ Avalyné be atsparumo slydimui
ORIENTACINIS ISO STANDARTAS
. . . Evropean Standard
PAGAMINIMO METAI IR MENUO (laiko diskas) C € ::‘;ff’%’?g"m SUTEIKIAMOS APSAUGOS SIMBOLIA!
Nurodyta ant pado arba liezuvio etiketéje
(gaminiai, kuriuos gali veikti senéjimo procesas) PRODUKTO KODAS ——— Code: 701.179958 YAV AVALYNES DYDIS,
Factory Code: 90600 JEINENURODYTAS ANT PADO
AR KITOJE ETIKETEJE
. 1
AVALYNES DYDIS ij
Nurodyta ant pado arba liezuvio etiketéje SAMNTON Diadora $.p.A. - via Monfello 8
PAVADINIVAS 31031- Caerano di San Marco (Tv) ltaly
rautity.com

ATSPARUMAS SLYDIMUI: Yra avalynés, skirtos naudofi itin specialiose darbo vietose (minkStame dirvozemyje, pvz. smélyje, purve, misko medienoje ir t. t,), todél atsparumas
slydimui netaikomas ir nebuvo vertinamas. Si avalyné pagal standarta 20345:2022+A1:2024 pazenklinta simboliu .0 (kuris reiskia ,neisbandyta®). Kitos avalynés atsparumas slydimui
nébuvo iSbandytas laboratorinémis salygomis. Papildomi naudotojo atlllktlvban.d\/.mal darbo vietos salygomis dgall suteikti papildomos informacijos. Rekomenduojama iSbandyti avalyne
lauke, kad baty jvertintas jos tinkamumas darbui. Jokia avalyné negali uztikrinti visiSko saugumo ypa¢ sudetingomis ,squg.omjs, pavyzdziui, iSsiligjus virtuvinei ar mineralinei alyvai.
I°k'|0ftﬂl§ sllallygqmlsl nuo slydimo sauganti avalyné gali tik sumazinti rizika. Daznai vienintelis sprendimas tokiomis aplinkybeémis yra visy pirma uzkirsti kelig tar$ai arba kuo greiciau
iSvalyti iSsiliejusia alyva.

$i avalyné atitinka toliau nurodytus privalomus atsparumo slydimui reikalavimus ant Be to, yra avalynés, kuri atitinka Siuos papildomus reikalavimus dél neslystancio

keraminio pavirSiaus, padengto vandeniu ir plovikliu FNaLS): pavirsiaus ant glicerinu padengto keraminio pavirsiaus, pazymétos SR Zenklu:
Bandymo salygo Trinties koeficientas | Bandymo s3 Trinties koeficientas |
Asglyga i ima >0,31 i i 3 >0,19 SR
B salyga (7° atgal pa galiuko slydima >0,36 20,22

,SR* reikalavimas yra bendrojo pobiidzio bandymas, kuriuo siekiama jvertinti klampesniy terSaly, pavyzdZiui alyvos, veikima. Bitina atkreipti démesj, kad bandymo salygos yra itin sudétingos ir jo
rezultatai daznai biina nepatikim. Pageidautina naudoti apsaugines priemones, kurig tinkamas efektyvumas buvo jrodytas bandymo salygornis, kurios yra kiek jmanoma panasésnés | naudojimo saly-
gas. ATSPARUMAS PRADURIMUL: Sios avalynés atsparumas pradrimui buvo patikrintas laboratorijoje, naudojant standartines vinis ir jégas. MaZesnio skersmens ir didesnés statinés ar dinaminés
apkrovos vinys gali padidinti praddrimo rizika. Tokiomis aplinkybémis reikéty pritaikyti papildomas prevencines priemones. AAP avalynéje Siuo metu galimi trijy bendriniy tipy nuo pradiirimo saugantys
jdéklai. Tai yra metaliniai jdéklai i nemetaliniai jdéklai, kuriuos reikia pasirinkti atsizvelgiant j rizikos vertinima. Visi jdéklai suteikia tam tikra apsauga nuo pradirimo, o kiekvienas i§ jy turi savo pranasumy
ir triikumy. Metalinis nuo pradiirimo saugantis jdéklas (pvz., S1P, S3): atsparumas pradirimui maziau priklauso nuo duriancio objekto formos (pavyzdZiui, nuo skersmens, geometrinés formos,
pavirsiaus Siurkstumo), taciau dél avalynés gamybai reikalingo dydzio apribojimy jis nepadengia visos bato apatinés dalies. Nemetalinis nuo pradarimo saugantis jdéklas (PS ar PL arba kategorija,
pvz., S1PS, S3L): gali biti lengvesnis, lankstesnis ir uzdengti didesnj pavirsiy, palyginti su metaliniu jdéklu, taciau atsparumas praddrimui gali labai skirtis nuo durianio objekto formos (pavyzdziui, nuo
skersmens, geometrinés formos ir pavirsiaus Siurk$tumo). Yra dvieju tipy nuo pradurimo saugantys nemetaliniai jdéklai pagal jy teikiama apsauga: PS tipas gali suteikti tinkama apsauga nuo daikty, kuriy
skersmuo yra mazesnis nei PL tipo. NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA: gamintojas neprisiima jokios atsakomybeés uz galimas neigiamas pasekmes ir nuostolius, atsiradusius del netinkamo avalynés nau-
dojimo. Renkantis svarbu pasirinkti tinkama modelj ir dydj, remiantis konkreciais apsaugos poreikiais. Avalyné uztikrina nurodytas apsaugines savybes tik tuo atveju, jei naudotojas tinkamai jg apsiauna
ir susivarsto. Apsaugine avalyne reikia tikrinti nuolat i prie$ kiekviena naudojima. Negalima virSyti nusidévéjimo termino. Avalynés naudojimo trukmé priklauso nuo naudojimo intensyvumo, laikymo,
valymo ir prieziuros. Toliau nurodyta veikla ir bréZiniai pateikti siekiant teisingai jvertinti apsaugines avalynés efektyvuma. Avalynés biiklés vertinimo kriterijai: Apsauginé avalyné turi biti pakei¢iama
nustacius bet kok] toliau nurodyta nusidévejimo pozymi. Kai kurie kriterijai gali skirtis atsizvelgiant | avalynés tipa ir naudojamas medZiagas: — pradiniai rySkus ir gilus jtrukimai, apimantys puse virSutings
medZiagos storio; — stipriai nusitrynusi bato virsaus medZiaga, ypac jei pasirodo kojy pirsty apsaugas; — bato virSuje matosi deformuotos zonos ar suskiusios aulo sidlés; — pade yra ilgesniy nei 10
mm ir gilesniy nei 3 mm jtrakimy; — bato virSaus / pado atskyrimas yra ilgesnis nei 15 mm ir gilesnis nei 5 mm; — pady su paaukstinimais paaukstinimo elementy aukstis bet kuriame taske mazesnis
nei 1,5 mm; — originalus (-Us) padas (-ai) (ei yra) yra aiskiai deformuotas (-i) ir sutrikinéjes (-¢); — pamusalo plySys arba pirsty apsaugos astris krastai, kurie gali sukelti suZeidimy; — pado medziagy
iSsisluoksniavimas; — ryki kars¢io nulemta pado deformacija dél kurios nors i8 iy priezas¢iy: — 2 ar daugiau paaukstinimy susijungimas dél medziagos susiliejimo; — kurio nors paaukstinimo auk$cio
sumazéjimas bent 1,5 mm; — matomas paaukstinimo iSorinés dalies ir vidpadZio susiliejimas; — uzrakto mechanizmas nebeveikia (pvz., uztrauktukas, raisteliai, kilpos, atplé§imo sistema su juostele).
Avalynés savybiy iSlaikyma uztikrina jos tinkama prieZitira, be to, avalyné turi bii reguliariai valoma Sepeciais, $luostémis ir pan., pasalinant esamas démes drégna Sluoste. Be to, nerekomenduojama
palikti avalynés dZiuti Salia tokiy Silumos Saltiniy kaip krosnys, radiatoriai ir pan. Neleiskite avalynei susiliesti su tokiomis agresyviomis medziagomis kaip benzinas, rigstys ir tirpikliai, nes jos gali
neigiamai paveikti avalynés kokybés, saugumo charakteristikas ir sutrumpinti jos naudojimo laika. AVALYNES NAUDOJIMO LAIKAS: kadangi avalynés naudojimo trukmei gali turéti jtakos daugybé
veiksniy, nejmanoma tiksliai nustatyti jos naudojimo laiko. Apskritai naujos avalynés, kurios visos dalys arba tik vidinis padas yra pagaminti i§ poliuretano (PU arba TPU) ir kuri laikoma tinkamomis
salygomis, numatomas naudojimo laikas yra treji metai. Avalynés, kurios visos dalys pagamintos i PVC, numatomas ilgiausias naudojimo laikas yra 5 metai, o avalynés, kurios virdutiné dalis yra i§
qumos ir termoplastiniy medziagy (SEBS) bei EVA, ilgiausias naudojimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo datos. SANDELIAVIMAS: nauja avalyne rekomenduojama laikyti sausose patalpose ne
itin aukstoje temperatiroje. Pasinaudojus avalyne ir tinkamai ja i$valius, reikia palikti avalyne gerai vedinamoje sausoje vietoje, atokiai nuo $ilumos altiniy ir medziagy, kurios galéty tureti neigiamos
jtakos avalynés savybéms. ANTISTATINE AVALYNE: Antistatiné avalyné turéty biiti naudojama ten, kur reikia iki minimumo sumazinti elektrostatinio krivio kaupimasi, taip vengiant kibirk$¢iy sukelto
uzsiliepsnojimo, pvz., degiy medziagy ar gary, bei ten, kuri i§ elektros tinklo maitinamos jrangos elektros smigio pavojaus negalima visiSkai iSvengti esant darbo vietoje. Antistatiné avalyne sukuria
pasiprieinimg tarp pédos ir Zemés, taciau gali neuztikrinti visiskos apsaugos. Antistatiné avalyné netinka darbui prie jtampingos elektros jrangos. Lankstymas, tara ar drégmé gali smarkiai paveikti
antistatinés avalynés elektring varza. Si avalyné gali neatitikti numatytos funkcijos, jei bus dévima drégnoje aplinkoje. | klasés avalyné gali sugerti drégme ir gali taptilaidi, jei dévima drégnoje aplinkoje. Il
klasés avalyné yra atspari drégnai aplinkai budingoms salygoms ir turéty biti naudojama ten, kur yra tokiy salygy poveikio rizika. Jei avalyné avima tokiomis salygomis, kurioms esant gali biti uZterstas
padas, naudotojas privalo kiekviena karta patikrinti antistatinés avalynes savybes prie$ eidamas | pavojinga zona. Vietose, kuriose yra naudojama antistatiné avalyné, turi buti uztikrinamas grindinio
atsparumas elektrai, kuris neturéty neigiamos jtakos avalynés apsauginéms savybems. Rekomenduojama naudoti antistatines kojines. Todél butina uztikrinti, kad avalyné, ja dévintis asmuo ir aplinka,
kurioje ji naudojama, sudaro salygas jai numatytoms funkcijoms, t. y. i$sklaidyti elektrostatinius krivius ir uztikrinti tam tikra apsauga visa ju dévéjimo laika. Taciau naudotojui rekomenduojama atlikti
vidinj atsparumo elektrai bandyma ir tai daryti daznai ir reguliariais intervalais. ISIMAMAS VIDPADIS: jeigu apsauginéje avalynéje yra isimamas vidpadis, visos ergonominés i apsaugines savybés
nurodomos avalynei kartu su jos vidpadziu. Visuomet naudokite avalyne kartu su vidpadziu. Vidpadis gali buti pakeiciamas tik to paties gamintojo originaliu tokio paties modelio vidpadziu. Apsauginé
avalyné be iSimamo vidpadzio turi buti naudojama be vidpadZio, nes jdétas vidpadis gali neigiamai paveikti apsaugines funkcijas. Kartu su Siais apsauginiais batais galima aveti tik tokius vidpadzius,
Kurie atitinka EN 1SO 20345:2022+A1:2024 standarto savybes. ATLIEKY TVARKYMAS: $ios avalynés gamyboje nenaudojamos toksiskos ar kenksmingos medziagos. Sie gaminiai priskiriami nepa-
vojingoms pramoninéms atliekoms, kurios identifikuojamos pagal Europos atlieky kataloga (EAK): oda: 04.01.99; audiniai: 04.02.99; celiuliozinés medziagos: 03.03.99; metalinés medziagos: 17.04.99
arba 17.04.07; medziagos, dengtos PU ir PVC, elastomerings ir polimerinés medziagos: 07.02.99. Jei darbo metu avalyné prisiliecia prie pavojingy medziagy, atliekoms Salinti naudokite jmonéje jrengtas
atitinkamas panaudoty AAP surinkimo déZes.



) _ . INFOBMATIVA PIEZIME 3
UZMANIGI IZLASIT $OS LIETOSANAS NORADIJUMUS PIRMS LIETOSANAS

Glabat 8o piezimi visu individuala aizsardzibas lidzekla (IAL) lietoSanas laiku, rpigi ieverojot tas saturu. Gadijuma, ja péc izlasiSanas rodas Saubas saistiba ar

apavu shiegto aizsardzibas limeni, ar to lietoSanas veidu un apkopi, lidzam Jus pirms lietoSanas

sazinaties ar persony, kas atbildiga par drosibas 'auté&umiem. Papildus nepiecieSamibas gadijuma vai jebkada cita veida informacijas iegui$anai iesakam sa-

zinaties ar razotaju. Sis individualais aizsardzibas lidzeklis tika izstradats un raZots, lai aizsargatu pret vienu vai vairakiem riskiem, kas varétu paklaut briesmam

veselibu un droSibu; tas ir personigs, un ta paredzeéto lietojumu nedrikst mainit. Sikaku informaciju un atbilstibas deklaracijas attieciga gadijuma sk. vietné

https://www.diadorautility.com/it/it/declarations.

DroSibas apavi, uz kuriem attiecas $is instrukcijas un informacija, ir Il kategorijas IAL, kas atbilst Regulai (ES) 2016/425 un uz kuriem attiecas ES tipa parbaudes

Iatt_tl)_i_lstT,t\)lasogg\éénéjums (B modulis), ko veic pilnvarota iestade A.N.C.l. SERVIZI SRL, CIMAC galvenais birojs, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV),
alija, Nt .

BR?DINAJUMI: Likums padara darba devéju par atbildigu saistiba ar IAL veida piemérosanu pastavo$am riska veidam (IAL padibas un piederibas kategorija).

Pirms lietoSanas ir japarbauda izvéleta modela pasibu atbilstiba savam lietoSanas vajadzibam. Pretnegadijumu apavi, kurus razo DIADORA S.PA., ir izstradati

un razoti atkariba no riska, no kura ir japasargajas, un atbilstiba ar $adam Eiropas normam:

+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 individualie aizsardzibas lidzekli — apavu parbaudes metodes

+ EN I1SO 20345:2022+A1:2024 individualie aizsardzibas ﬁdzek!i — drosibas apavi

PAREDZETAIS LIETOJUMS: Drosibas apavi ar aizsardzibu kaju pirkstiem, kas paredzeti aizsardzibas nodrosinasanai pret 200 J triecienu un 15 kN spiedienu.

Apavus var izmantot lauksaimniecibas un kalnripniecibas, partikas, tekstilrlipniecibas, adas un adas apstrades, koksnes, papira un izdevéjdarbibas, plastma-

sas, mineralu un metalu apstrades, metalurgijas un elektromehanikas, atkritumu apsaimniekoSanas un materialu regeneracijas, tirdzniecibas, Udens sadales,

bivniecibas, transgorta un logistikas nozares.

MATERIALI UN APSTRADE: Visi izmantotie materiali ir dabigi vai sintétiski, ka ari tehnikas, kas tiek pielietotas apstrades laika, tika izvéletas, lai apmierinatu

noteikumus, kurus pieprasa augstak minétie tehniskie Eiropas tiesibu akti saistiba ar drosibu, ergonomiku, komfortu, noturibu un droSumu. Papildus obli-

gatajam tiesibu aktu pamat ras%gém apaviem var bat papildu f)rasibas, kas atpazistamas péc simboliem vai kategorijam, kas noraditas markéjuma uz apavu

iekSpusé iesutas etiketes. PRASIBU INTERPRETACIJA: Atbilsto$aja markéjuma laukuma var atrast atsauci un simbolu vai arf to kombinaciju vai atbilsto$u

kategaQriju, kuru nozime ir sniegta talak.

PRASIBU INTERPRETACIJA: Apavu marké&juma noradito kategoriju un/vai simbolu nozime ir sniegta talak:

Simbols| Aizsardzibas funkcija Prasiba i Apavu Prasiba
P Izturiba pret caurdurdanu (metala ieliktnis) >1100 N Kasifikacija
PL | lzturiba pret caurdursanu (PL tipa nemetala ieliktnis) Pie 1100 N nav caurdursanas SB 1vaill F
PS | Izturiba pret caurdursanu (PS tipa nemetala ieliktnis) Vidéjais caurdursanas spéks >1100 N s1 | SB + slagta papéza dala + energijas absorbcija papéza dala (E) + antistatiskie
Aseviskas caurdursanas spsks 2950 N i
c Stravu dalgji vadosi apavi Elekiriska pretestiba <100 kQ s2 | $1 +dens absorbcija un iek|dSana apavu augidala (WPA)
A iskie apavi Elekriska pretesfiba >100 kQ un <1000 MQ S3 | $§2 + izturiba pret Sanu (ar metala ieliktni) + zole ar reljefu
HI | Apakséja izolaci] Teperetivas paageinaens i 0 it i 150°C 22 S3L | S2 + izturiba pret caurdur$anu (ar PL tipa nemetala ieliktni) + zole ar reljefu
Cl | Apaksgia aci [ ———— ———— T s3s | S2 + izturiba pret caurdur$anu (ar PS tipa nemetala ielikini) + zole ar reljefu
E Energijas absorbcija papéza dala Absorbéta energija 20 J sS4 1] SB + slégta papéza dala + energijas absorbcija papéza dala + antistatiskie apavi
WR Pilniga apavu G Nav Gdens
M| Pedas apakidal zmars 41 un 42 5400 mm S5 i 'S4 + izturiba pret caurdursanu (ar metala ieliktn) + zole ar reljefu
AN Potites aizsardziba Parraidita energija: S5L I 84 + izturiba pret caurdurdanu (ar PL tipa nemetala ieliktni) + zole ar reljefu
vidaja vrtiba =10 kN S58 n $4 + izturiba pret caurdursanu (ar PS tipa nemetala ieliktni) + zole ar reljefu
atseviska vértiba 215 kN S6 | 82 + pilniga apavu tdensizturiba
CR Izturiba pret sagries Izturibas pret 3anu indekss 2,6 s7 | 83 (metala ieliktnis) + pilniga apavu tdensizturiba
SC | Kaju pirkstu aizsarga izturiba pret nodilumu Nav caurumu péc 8000 cikliem S7L | S3L (PL tipa nemetala ieliktnis) + pilniga apavu udensizturiba
SR | Slidesanas pretestiba (keramikas virsma, kas parklata 50,19 (7° papédis) S78 | 838 (PS tipa nemetala ieliktnis) + pilniga apavu Udensizturiba
ar glicerinu) 20,22 (7° purngals) APAVU KLAS'F'KAC'JA
WPA | Udens absorbeija un iek|usana apavu augSdala Absorbaija <30 % 1. adas un citu materialu apavi, iznemot apavus no gumijas vai poliméru materialiem.
lekji%ana 50,2 g II. apavi, kas pilntba izgatavoti no gumijas vai polimériem.
HRO | Noturiba pret siltumu kontakta ar zoli Nav kusanas un/vai bojajumu pazimju M ARKE Ml
FO_| Zoles noturiba pret oglldenrazi Aploma pi 2% Apavt ie‘f(gpusé un uz zoles ir atrodami $adi markejumi:
LG Apavi, kas pieméroti sastatnu kapném Starpzoles izturiba pret nodilumu un
atbilstoss starpzoles izmérs
o Apavi bez slidéanas pretestibas

EN ISO ATSAUCES

STANDARTS c € European Standard

EN ISO 20345:2022
RAZOBANAS GADS UN MENESIS (laika disks) SiRL-fo -5t ————— SMEGTASAZSARDZIBAS SIBoL
Noradits uz zoles vai mélites etiketes PRODUKTA koDs ——Code: 701.179958 YAV APAVU IZMERS,
(produkti, kas paklauti noveco$anas paradibam) Factory Code: 90600 JATAS NAV NORADITS UZ ZOLES
. VAICITAS ETIKETES
= |- l;
APAVU IZMERS Diadora $.p.A. - via Monello 8
o R . SOTA s — .p.A. -via Moni
Noradits uz zoles vai mélites etiketes RAZOTAJA IDENTIFIKACLJA 31031- Caerano ol San Mcrco (V) taly
voww.diadorautifty.com

SLIDESANAS PRETESTIBA: Pastay apavi, kas paredzeti lietoSanai loti ipasas darba vietas (miksta zeme, Bieméram smiltis, dublos, kokmaterialos u.c,), tadé| slidéSanas pretestiba

nav piemerojama un nav novertata. Sie apavi ir marketi ar simbolu “Q” (‘nav testets”) saskana ar standartu 20345:2025+A1:2024, Parejiem apaviem slidesanas pretestiba ir parbaudita

laboratorijas apstak|os. Papildu testi, ko lietotajs veic darba vietas apstaklos, var sniegt papildu informaciju, Lai novertétu apavu piemeérofibu darbam, ieteicams veikt to parbaudi uz

vietas. Nekadi apavi nevar nodroSinat pilnigu droSibu 1pasi sarezgitas sjtuacijas, pieméram, cepamas ellas vai mineralel|as nopludes gadl’juma. Sados apstaklos neslidosi apavi var tikai

samazinat risku. BieZi vien vienigais risinajums sados apstaklos ir vispirms noverst piesarmojumu vai nekavejoties nofirtt ellas nopludi.

Sie apavi atbilst $adam oin?étajém prasibam attieciba uz slidesanas pretestibu uz ke- Turklat ir apavi, kas atbilst $adam lpapildu slideSanas pretestibas prasibam uz
: i

ramikas virsmas, kas parklata ar tdeni un mazgasanas lidzekli (NaLS): keramikas virsmas, kas parklata ar glicerinu un kas ir marketi ar SR markejumu:

| Testa nosacijumi Berzes koeficients | | Testa nosacijumi Berzes koeficients |
A nosacfjums (papéZa slideSana 7° lenki uz prieksy >0,31 C nosacjums (papé&7a slidéSana 7° lenkd uz priekSu) >0,19 SR
B nosacijums (purngala slidéSana 7° lenk uz aizmuguri) 20,36 D nosacijums (purngala sfideSana 7° lenkT uz aizmugur) | >0,22

Prasiba “SR” ir paredzéta ka visparéjs tests, lai novértétu veiktspéju attieciba uz viskozakiem piesamotajiem, pieméram, eflu. Nemiet véra, ka Sis testa nosacijums ir ipasi sareZgits un §Ttesta rezultati pa-
rasti ir zemi. leteicams izmantot aizsargfidzeklus, kas ir uzradijusi labu sniequmu testa apstaklos, kas ir pec iespéjas tuvaki lietosanas apstakliem. IZTURIBA PRET CAURDURSANU: So apavu izturiba
pret caurdurSanu ir parbaudtta laboratorija, izmantojot standarta naglas un spéku. Mazaka diametra naglas un augstakas statiskas vai dinamiskas slodzes var palielinat caurdursanas risku. Sados
apstak|os jaapsver papildu preventivie pasakumi. Patlaban IAL apavos ir pieejami tris visparigi pret caurdurSanu izturigi ieliktnu veidi. Tie ir metala un nemetala ieliktnu veidi, kas jaizvélas, pamatojoties
uz riska novertejumu. Visi ieliktni nodrosina aizsardzibu pret caurdur$anas risku, tacu katram ir vairakas prieksrocibas vai trikumi:

Metala ieliktnis pret caurdursanu (piem., S1P, S3): to mazak ietekmé smaila priek$meta forma (piem., diametrs, geometrija, virsmas raupjums), bet apavu izgatavosanas tehnikas dé| tas var neaptvert
visu pedas apaksejo dalu. Nemetala (PS vai PL vai kategorija, piem., S1PS, S3L): tas var bt vieglaks, elasfigaks un nodrodinat lielaku parklajuma laukumu, bet izturiba pret caurdursanu var atskirties
vairak atkariba no smaila priekSmeta formas (piem., diametrs, geometrija, virsmas raupjums). Atkariba no sniegtas aizsardzibas ir divu veidu nemetala ieliktni pret caurdursanu: PS tipa ieliktni var sniegt
piemérotaku aizsardzibu pret mazaka diametra priekSmetiem neka PL tipa ielikini. LIETOSANA UN APKOPE: Tiek noraidita jebkada veida atbildiba par iespejamiem bojajumiem un sekam, ko var
izraisit nepiemérota apavu lietosana. Ir svarigi izvéléties piemérotu modeli un izmérus, pamatojoties uz Tpasajam aizsardzibas vajadzibam. Apavi saglaba noraditas droibas funkcijas tikai tad, ja tos
regulari valka un tie ir saSnoréti. Pirms katras lietoSanas reizes regulari japarbauda drodibas apavi. Nedrikst parsniegt noveco$anas datumu. Apavu izturiba ir atkariga no lieto$anas ilguma un intensitates,
uzglabasanas, fifisanas un apkopes. Lai pienacigi novértétu drosibas apavu sniegumu, ir paredzétas $adas darbibas un rasgjumi. Kritériji apavu stavokla novértésanai: Drosibas apavi janomaina, ja
tiek konstatéta kada no turpmak noraditajam nodiluma pazimem. DaZi kritériji var at3kirties atkariba no apavu veida un izmantotajiem materialiem: — izteiktu un dzilu plaisu paradiSanas, kas skar pusi
no augséja materiala biezuma; — stiprs apavu augsdalas materiala nodilums, it Tpasi, ja paradas kaju pirkstu aizsargs; — apavu augsdala redzamas vietas ar deformacijam vai izirusam $uvém kajas
dald; — zolei ir vairak neka 10 mm garas un 3 mm dzilas plaisas; — apavu augddala un zole atdalas par vairak neka 15 mm garuma un 5 mm dziluma; — reljefa augstums zolem ar reljefu jebkura punkta
ir mazaks par 1,5 mm; — originala(-as) iek$zole(-es) (ja tada(-as) ir), kuram ir izteiktas deformacijas un bojajumi; — pirkstu aizsarga oderes plisums vai asas malas, kas var izraisit savainojumus; — zoles
materialu atslano$anas; — izteikta zoles deformacija, ko izraisijusi karstuma iedarbiba viena no $adiem iemesliem dél; — divu vai vairaku reljefu savieno$ana, kausejot materialu; — jebkura reljefa aug-
stuma samazinasanas lidz mazak neka 1,5 mm; — klust redzama reljefa un starpzoles aréjas dalas sapluana; — aizvérsanas mehanisms vairs nedarbojas (piem., ravejsiédzéjs, $nores, cilpinas, aizdares
sistema ar liplenti). Apavu labo Tpasibu uzture$anai palidz to laba saglabasana, tade| ieteicams tos regulari firit, izmantojot birstes, draninas utt., likvidejot traipus ar samitrinatas draninas palidzibu.
Tapat nav ieteicams zavet apavus siltuma avotu, pieméram, krasns, radiatoru u.c., tuvuma vai tie$a saskaré ar tiem. Neizmantojiet agresivus produktus, pieméram, benzinu, skabes un sKidintajus, jo tie
var apdraudet IAL kvalitati, drosibu un izturbu. APAVU KALPOSANAS ILGUMS: daudzo faktoru dél, kas var ietekmét apavu lietderigo lietosanas laiku, nav iespéjams precizi noteikt ta iigumu. Parasti
apaviem, kas pilniba izgatavoti no poliuretdna vai ar poliuretana (PU vai TPU) pamatu, var pienemt, ka maksimalais glabasanas ilgums jauniem apaviem, kuri tiek glabati piemérota veida, ir tiis gadi.
Apaviem, kas pilniba izgatavoti no polivinilhlorida (PVC), maksimalais glabaanas ilgums ir 5 gadi, savukart apaviem ar gumijas, termoplastiska materiala (SEBS) un EVA zoli tas ir 10 gadi no razo$anas
datuma. GLABASANA: Glabat jaunus apavus sausa vieta un ne parak augsta temperatira. Kad tie tiek lietoti, p&c tiri$anas novietojiet apavus labi védinama, sausa vieta, prom no karstuma avotiem un
produktiem, kas varétu ietekmeét to ipasibas. ANTISTATISKIE APAVI: Antistatiskie apavi jaizmanto gadijumos, kad elektrostatiskais uzkrajums ir jasamazina lidz minimumanm, izkliedéjot elektrostatiskos
ladinus, tadejadi novérsot, pieméram, uzliesmojosu vielu un tvaiku aizdegSanas risku, ka ari gadjumos, kad darba vieta nav iesp&jams pilniba noverst elektriskas stravas trieciena risku, ko izraisa
elektrotikla iekartas. Antistatiskie apavi rada pretestibu starp pedu un zemi, tau tie var nenodroginat pilnigu aizsardzibu. Antistatiskie apavi nav pieméroti darbam ar elektroinstalacijam, kas atrodas zem
sprieguma. Antistatisko apavu elektrisko pretestibu var bitiski mainit locisana, piesarnojums vai mitrums. Sie apavi var neveikt tiem paredzato funkciju, ja tos valka mitra vid. | klases apavi var uzsikt
mitrumu un var kut stravvadosi, ja tos valka mitra un slapja vide. Il klases apavi ir izturigi pret apstakliem, kas raksturigi mitrai un slapjai videi, un tie jaizmanto, ja pastav $adu apstak|u iedarbibas risks.
Ja apavi tiek valkati tados apstaklos, kad zoles materials tiek piesamots, to nésatajiem vienmér ir japarbauda apavu antistatiskas ipasibas, pirms ieiet bistama zona. Lietojot antistatiskus apavus, gridas
seguma pretestibai jabit tadai, lai ta nesamazinatu apavu sniegto aizsardzibu. leteicams izmantot antistatisku zeki. Tapéc ir janodroina, lai apavi, to valkatajs un lietosanas vide |autu apaviem pildit
tiem paredzétas funkcijas, t. i, izkliedét elektrostatiskos ladinus un nodroginat zinamu aizsardzibu visa apavu lietderigaja lietoSanas laika. Tade] lietotajam ieteicams veikt iek$gjas elektriskas pretestibas
parbaudi un izmantot to ar regulariem un bieziem intervaliem. IELIEKAMAS ZOLES: Ja pretnegadijumu apaviem ir ieliekamas zoles, sertificétas ergonomiskas un aizsardzibas funkcijas tiek attiecinatas
tikai uz apaviem ar to zolitém. Vienmér izmantojiet apavus ar zofti. Nomainiet zoftti tikai ar originala piegadatéja tada pasa modela zoltti. Pretnegadijumu apavi bez ielickamam zolem ir jalieto bez
zolitém, jo zoltes ievietoSana varétu negafivi izmainit aizsardzibas funkcijas. Pretnegadijumu apavi bez ielickamam zolém ir jalieto bez zolitém, jo zolites ievietoSana varétu negativi izmainit aizsardzibas
funkcijas. Drosibas apavu iek$pusé drikst izmantot tikai tadas zofites, kas atbilst normas EN 1SO 20345:2022+A1:2024 prasibam. UTILIZACIJA: Sie apavi tika izgatavoti, neizmantojot toksiskus vai
kaifigus materialus. Tie ir uzskatami par nebistamiem riipnieciskiem atkritumiem, un tie ir identificéti ar Eiropas Atkritumu katalogu (EAK): Ada: 04.01.99 Audumi: 04.02.99 Celulozes materials: 03.03.99
Metala materiali: 17.04.99 vai 17.04.07 Atbalsti, kas parklati ar PU un PVC, elastoméra un poliméra materials: 07.02.99. Ja darba laika apavi nonak saskaré ar bistamam vielam, izmantojiet atbilstoSas
jUsu uznémuma nodroginatas IAL tvertnes, lai tos izmestu.



ENHMEPQTIKO ZHMEIQMA
@ MPIN TH XPHZH, AIABAZTE NMPOZEKTIKA AYTEZ TIZ OAHIIEZ XPHZHZ

QuhdEte autd To onpeiwpa kab’ 6An T didpketa (wrig Tou Méoou Atopikiic Mpogtaciag MAI'I(}) Kt Tpeite oxoAaoTKA TIG, 06nyieq Tou mepiéyeL. Eav, petd v avayvwon, Tpokipouy
apdiBolieg ayetika He Tov Babud mpoataagiag mou mpoodepoLY Ta UModAATA, KABWS Kat e TIG Oladikadieq XPrang Kal GUVTTAPNGNG TOUG, ETKOWWVIOTE LiE ToV UnelBuvo agdaAeiag mpwv
T0 XPNOIWOTOIOETE. 2€ MEPIMTWON MEPAITEPL) QVAYKWV KAl Y10 OToladATIoTe a)\}\n miAnpodopia, 0ag GLVIGTOULIE VO ETKOWWVIGTE HE ToV KaTaokeuaoTy. Auto To Mégo AToiillan, Mpootastag
€Xel oXedIqaTEl Kal KATAoKEVAOTE Yia va TIAPEXEL TIPOaTAsia amo evav 1| TieploadTEPQUG KIvdUvoug Ttou Ba prmopoloay va, BEcouy ae kivouvo T uyeia kat T aopaheia. H yoprion Tou givat
nﬁoownmn kat Oev Mpénel va TpoToToindel 1 TipopAenopevn xprion Tou. [1a mepioooTepeq MANPOPOpieq Ka yia T Arg\u)qslq ZUpHOPOWONG, KATa MepITTWON, ovuypeﬁre TNV loTooeAida
https://www.diadorautility.com/it/it/declarations. Ta unodruara aopaleiag mov kaAdrTovtal ano TIG_mapoloeg odnyieq kat Anpogopies eivar MAT KaTr]E(ﬁJlac | obpduwva pe Tov
kavoviopo (EE) 2016/425 kai vrioketvial oe agloAdynan e ouugogq)wonq pe e&€taon tomou EE (Evrurio B) and tov dlartioteupévo opyaviapé AN.C.I. SERVIZI SRL, emxeipnotakn £6pa
CIMAG, via Aﬂ_tllzzafamq 60/B, 27029 Vlgevano,(P\y), [tahia, apid. 0465. ) ) ) ) ) ) )
ﬂPOEIAOﬂp )ZEIZ: Z0pdwva pe Tov Voo, eivat evBovn Tou epyodoTn va anodaaioet av to M.A.M. evat katdMnAo yia o T0mo Tou udtoTapevou Kivdivou (yapaktnelotikd Tou MA.M.
Kt katnyopiaey),

Mpw, er[]g rpn Xprion, moénel va eEngleegi 0Tl Ta XApAKTNPLOTIKA ToU HoVTENOU TIOU EMAEKTNKE €lval KaTAANAQ yia TIG TPOOWTIKEG anattcelg ¥priong. Ta urtodruata agdaeiag mov
napdyovrat ané v DIADORA SPA ayedialovrat kat kataakeualovral pe Baon Tov kivouvo armo Tov oToio TPENEL Va IPOGTATEUGOLY Tov XPRaT Kal ouuawva pe Ta akorouba eupwraikd
mpdtuna:

. EN 1S0 20344:2021+A1:2024 Méoa Atopkijs Mpoataciag - MéBodot dokip '((;lxlq unodnpata

+ EN IS0 20345:2022+A1:2024 Moa Atopikic Mpoataciag - Yrodiuara aog giag ) ) L o
MPOBAEMOMENH XPHZH: Yrodruata acdakeiag pe mpootareuTika eEAdopata dakTuAwy oyedlacpiéva yia va mapéxouv mpootacia ané rpdakpouan 200 J kat and abvBAwn 15 kN. Ta
UnodrHaTa Popoby va qu}c\nuono,lneouv OTOV TOYIER NG Yewpyiag kat aTnv ES0PUKTIKN Bropnyavia, atn Biopnxavia Tpodipwy, TV U¢>av;roupleg, Tou O€ppatag, Tou E0Aov, TG Yaptoroliag
Kl TG Turoypagiag, Twv MAACTIKWY, TG KATePYasiag OPUKTWV Kal HeTawy, oTn peTalhoupyia kat Tnv nAEKTPOpNYavoAOYIKN Blopnxavia, atn dlayeipion amoBAfTwY Ka QuakTnang UAKWY,
0710 EUMOPLO TrLr 1(1szer1| VEQOU, TWV KATQOKEUWV, TwV HETAGOPWY KAl TG eOSIATTIKAG. ) ) ) ) o ) )
YNIKA KAI KA EPTAZIA: 'Oha Ta UNIKA TTou YpnatporoloDvTal, E(Te elval GuakrG mpoéheuang eite oVBETIKG, Kal oL EQapPUOTOHEVES TEXVIKEG KaTepyaaiag Exouv emAexBel pe atdyo va
mAnpobyTal ol anaumoel§ o ekdpaloval atoug mpoavadepBevTeq EupwmaikoUg, TERVIKOUG Kavoviopolq Tou adopoly Ty aodakelq, TV pyovopia, TV Aveon, TV avroyn Kat Tn yn
B)\ugspomm.,EKroq Qo TG uro; gu)TlKg7 Baoikég anartroelg mou kaBopiCovtal armé Toug KaVoVIoHoUG, Ta UTodAHATa HITopoLY va epodIacTOlV pe GUUMANQWHATIKES AMAITAGELC OL OTIOIEq
elvat avawiﬂwgmf;lueow Ty o,uﬁgo)}wv 1/KQL TWV KOTNYOpIWV TIOU UTIAPXOUV TIAVW OTNY ETIKETA OrHAvGNC TOU vl paUEVN G€ EUDAVES anpieio aTo E0WTEPIKO Tou umodnuatog. EPMHNEIA
TON ANAITHZEQN: 2ty etikéta orjpavang, o xpriomg pmope va Bpet karola Evoel§n Kat Karolo ouuéo)\o, 1} éva ouvdLaoH6 QUTWY, A TIG OXETIKEG KATNyopieg, ol onuacieq Twv omoiwv
EMEENyOLVTaL MAOAKATW.

EPI&WNEIA Tm‘?AI'lAITHZEQN: H onuacia Twv katnyoplav A/kat Twv oupBorwy atn orjuavon Twv unodnpdtwy evat n akdhovdn;:

Z0pBoAo| XapakTnpioTiké mpooTaciag Anaitnon Karnyopia | Tagivépnon Anaitnon
P | Avrox oe iéTpnon (HETAAAIKO IPOCTATEUTIKG) 21100 N unodfjpatog
PL | Avto oe S1atpnon (un HETAAIKO MPOOTATeUTIKG TOMou PL) 51 1100 N kapia Siatpnon SB gl Baowéq anarrioeig
PS | Avtoxd o€ SIGTPNON (N PETAAAKS TIPOCTATEUTIKG TUTIO PS) Méon Sovapn Siatpnong =1100 N s1 | SB + {ovn ¢prépvag khewoTr) + anoppddnon evépyeiag ot Lovn e Grépvag (E)
. . . + QUTIOTATIKEG IS10TNTEG (A)
Empépoug Sbvapn Sidtpnong =950 N
c Mepikig aywyipa unodipata Hhektpiki avriotaon <100 kQ S2 | 81+ 0 Kat ieiobuon vepol aro o mavw pépog (WPA)
A | Avnotatiké nosnua Hhextpiki avriotaon >100 K kat 1000 MQ S3 | $2 + avrox oe 8idtpnan (ue PETAMIKO MPTTATEUTIKG) + 06A e avdyAuda
HI Mpootacia and T BeppéTnTa Tou Sanésou i 630 Jemd aroug 150°C <22°C S3L | $2 + avroy oe Sidtpnan (e pn Petahhikd npoatateuTikd Tonou PL) + oA pe avayhupa
cl Mpootacia ané To Yoxog Tou Sanésou Meioon epyorpasiag perd and 30 hemed atoug 17 °C <10°C S3S | 82 + avroyr o€ Sidtpnan (e pn petahhid npoatateutikd Tonou PS) + odha pe avdylupa
E Anoppbnan evépyelag ot {ivn TG PTépvag Anoppoholpevn evépyeia =20 J sS4 Il SB + {@vn ¢Tépvag KhewoTr + anoppddnan evépyelag atn hvn TG GTéPVag +
WR | Avioxi mipoug unodri 010 vepod Kapia Sisiobuon vepol avmoTaTikég BioTTeq
M Mpoatacia petatapaiov éyeBog 41 kat 42 40,0 mm S5 Il 84 + avtoxr| oe H1ATPNoN (Ue PETAMIKS 0) + 0O\ pe avaylugpa
AN Mpootacia astpaydhou (adupot) Metadisopevn evépyeia: S5L Il 84 + avtox o Sidtpnan (W pn PETAANKO 0 Tonou PL) + 06Aa pe avaylupa
péon T 210 kN S58 Il 4 + avtox oe Siatpnan (e Pn PETAANIKG MPOTTATEUTIKG TOTOU PS) + 06Aa pe avaylupa
EMIPEPOUG TR 215 kN S6 | $2 + avroyr} mrjpoug i T0 VEPO
CR | Avioyd oy kom Aeiktng fc QvToxig 2.5 s7 | S3 (HETAAIKO QTEUTIKO) + avToxr MAHPOUG LNodH 0 vepd
SC AVTOXr] KaAD SaktoAwv oty TR Kapia Siapmeprc onric peta and 8000 kikhoug S7L | SBL (in petahhiko pootateuTiké Tonou PL) + avtoxd mArjpoug urodripatog oto vepd
SR | Aviox) oty oNoBnon (KEpapIKr EMGAVELD pe EnioTpwon 20,19 (rakoowi 7°) s7S | S35 (4 ETAAIKG IpOOTATEUTIK TUMOL PS) + avToy MhFpoug LOBI{ATO OT0 VEpd
YAXEpivG) 2022 (b 7" TAZINOMHZH TON YNOAHMATON
WPA | Artoppdenon kat dieioduor vepod and To méve pépog Anoppognon s30% 1. Yrodnuara ané Séppa kat AAha UAIKG, pe eEaipean ekeiva and kaouTaoUK f TOAUMEPES UAIKO.
Awclobuon <0.2 g II. Yrodfjuata €€ 0AoKApou ard KAoUTOOUK 1) €€ OAOKARPOU ard MOAUMEPES UAIKO.
HRO | Avrox TG 0oAag ot BeppéTnTa Emadric Kavéva ixvog TEnG f/kat prEng SHMANZH (ENAEIZEIS)
FO | Avroxi TG o6Aag oToug uBpoyovAvBpaKeg AlEnon 6ykov <12% 2TO £0WTEPIKO TOU UTOdNUATOG KAl oTn obAa Ba Bpeite TuTwpEveg TIG ENg
LG | YnoSruata KatdAMnAa yia avepookareg AvToxf o€ TPIBF TG Kapdpag Kat evoeitelq:
KaTAMNAEG SIAOTACEL Kapdpag
o Yriodrjpata xwpig avroxr otnv oAioBnon
S KANONIZMOZ ANA®OPAZ EN ISO  =efmeee—o— European Standard
‘\\‘U U/ll/ ) ) c € Lm0z | SYMBOAA THE NAPEXOMENHE NIPOSTASIAZ
A == // ’!‘ ETOZ KAI MHNAZ HAPAFQFHZ (&UKO.C Xpdvou) . KQAIKOZ MPOIONTOS F Code: 701.179958 [NV M—— VErEGOS (NOYMEPO) YIIOAHMATOS,
fi3 @ [‘ AVQV"'?'JQ”:TO'l omv ooha 1 oy ETKETA NG YAwooag Factory Code: 90600 AN AEN ANATPAGETAI STH SOAA H SE
‘ ULy ' (MpoidvTa oL LMOKEWVTAL OE PavVOPEVA yripavong) — - AMHETIKETA
MEFEQOZ (NOYMEPO) YTMOAHMATO O AEVAST: T 5100 Coaronson ieco o v
Avaypddetal otn 00Aa rj oTNV ETIKETA TNG YAWOoAG www.dladorautiity.com

ANTOXH ZTHN OAIZOHZH: Yndpyouv aroltaia oxedlaopéva yia xprian,oe oAU eldIkolG xwpoug epyaaiac (Mahako £6adog T.x. appoc, Ador, Saoikr 50)\8[(1 K.ATL), OTtOTE N avtoyn
aTnv oAiaBnon dev 1ox0et Kat, WG e TOUTOU, bev el agohoynBel. Ta UmodrpaTa autd GepouV To GUUBOAO «@» («aveb BOKIHAG») GUIGWVA e To TipoTuNo 20345:2022+A1:2024. T Ta
GMa vnodApara, n avoxr aTnv oAioBnon xel GoKIUAOTE! 08 GUVBrKEG sﬁxaomplou. TpooBeTeC GOKILES AMO TOV XOroTN OTIG GUVBRKEG TTOU ETIKPATOUY GTOV ¥WPO EQYAsiag Uropet val
Tapéxouv mpogBeTee mAnpodopies. Me gkoro Tnv agloAdynan g KATAAMNAOTNTAG yia T epyacia, ouvioTdTat ) OlEvEPyela SOKIUWY e TPAYHATIKEG OLVBrKEG, Kaveva umodnpia dev
HIMOPE va Mapexel TAApN aodaAela o BlaiTepa MaITTIKEG OUVBIKeC, OTwg BlapPoEG AASIOU 1) OPUKTEAAiWY, 2TIC eV AOYW GLVBNKES, Ta QVTIOAGONTIKA UTIOBNHATA PMOPOLY AMAWG
Val HEWoouV ToV KivOuvo. ZUVd, OTIG MEPITTWOELG QUTEC, N Hovn Adan eival kat’ apxag n anoduyn Te Slappong f 0 Gpeaog kabaplapog Twv Aadlwy.

Ta, unodrpata auta MAnPolV TI aKOAQUBEG LMOXPEWTIKEG AMALTATELG GVTOXI?ﬁ OLTSr}V Erum\éov, unépyouv marobTala mou mnpolv TiG, akdAoubeg mpoabeteq anartioelq

aLS):

oAioBnon e KepapIkr enipavela mou KAAOTTETAL ATIO VEPO KAl AMopEUNAVTIKO yla QuTioNoBNTIKr TPOOTacia 08 KEPAUIKES EMIPAVELES pe emKaAupn yAukepivng, ol
oroieg dépouy T anpavan SR:

| Zuvteheothc TRIBAG |
>0,31 >0,19 SR

Bikn B (oA (g pe khion o iow) 20,36 6rikn A (oA g e kAian ow) 20,22

H anatmon «SR» vogitat wg yevikr dokipr yia Tv agloAdynan Tw emddoew e o EHBeIS piToug, drtwg To meTpéhalo, Emanuiaivetar 6Tt 1 ev Adyw auvBiikn Sokiprg sivat diaitepa ararTnTir Kal, wg
€K TOUTOU, TQ amoTeAéoaTa aw&grewcu aviBug xapnAd. Zuviotdrat 1 xprion TPOCTATEUTIKGY PEGWY TIoU €Youv anodeifet KAAEQ emBOaEIG ae auverKkeq SOKIUNG 600 To GUVATOV TANCIETTENES OTIG
auvBrikeg xprionc. ANTOXH ZE AIATPHEH: H avroyn autol Tou unodruarog oe éldrgr]or] £xel BoKpaaTel gTo £pYaaTrPLO e T Xprion TUMOTIONEVWY KAPPIDV KAl SUVAYEWY. Kungu'l IKpGTEPNG SlaETPOU Kal
HeyahUtepa otatika ) Guvapikd dopria unopodv va augaouv Tov Kivouvo BIATpNanG. ZTI MEPITTREIG auTEG, Ba pémel va eéeTaoTodv mpdoBeTa mpoAnTTikd péTpa. Zrepa, eival oabéatol TpelS YeviKoi Torol
TIPOGTATEVTIK®Y and Tn SidTpnon ota urtodnuata MAM. Ipdkeiral yia Ta PETaMIKG kat pn HeTAANIKA TPOoTaTEUTIKA TToL Tpémel va emAéyovtal Bagel uElo)\dynogc TwV KIV60vwv. Oa Ta POGTATEVTIKA MAPEXOLV
TpoaTasia and Toug KIVGLVoUG didtpnang kai kdBe Tomog Exet SladopeTikd TheovekTAata 1 petovextruata: MeTahMké mpootateuTiké and didrpnon (.x. S1P, S3): emmpedletar o Wikpétepo Babud aro o
%r'wu TOU gof) QUTIKELIEVOU (TLX. OIAUETOO, YEWLIETPIa, TPAXUTNTA EMUGAVELC), WOTO0O, AOYWw TWV TEXVIKWY KaTENYATIag Tou UriodilaTog, evEXeTal va Uy KahGTTet ohokAnon T KATw Tieplox] Tou Todlov.

n U'STGMIKO? S fj PL i katnyopia, m.x. S1PS, S3L): uriopel va £xet xaunhotepo Bapog kai peyahiTepn eAaoTikdTTag Kat va nupégel peyahdTepn meployr) kdAugng, akha n avriotagn, ot Sdtpnan propei va
blaépet neptoadepo avahdywg gs T0 G TOU QlKUNPOD QVTIKEIPEVOU (TL.x. IGETPO, YeweTpia, TpaxuTnTa emddvelac). Yndpxouv obo Tomol #ﬂ fem IK(V POCTATEUTIKAY o Tn SigTpnon avardywg e Ty
naéjgxousv Tipoatasa: o Tnog PS ynopef va napéxel kahitepn mpoatacia ano avikeieva pikpotepng dlapétpou ae ayean pe Tov Toro PL. XPHXH KAI ZYNTHPHEH: O Kutaoxsuamgc apveitat ontoladirnote
£uB0vn yia BAGBEG kal apunTIKEG OUVENEIEG TToL OdelAovTal 0 VPOt Yprian Twy urtodnATwV. MoAU anuavTikég mapayovtag eivat n emhoyr Tou gwaTol HovTENOU Kal peyéBoug UTodNUATWY, avahoya e TIq
1Blairepeg avdykeg mpootasiag. Ta unodripata e§aadahifovy Tov mpoBAenopevo BaBud mpoataaiag HAvo av GoplodvTal KavoviKd, e Ta kopdovia Sepéva. 2e TaKTA ypovika GlaoTriara, Ta riodiijata agdaheiog
Tipénel va aglohoyolvral pe emBedpnan mpw and kabe ypran. Mnv Uﬂap[ﬁ]i\/ﬂé‘, Tioté TV nuepopnvia Aénc. H idpkela yprang Twv urodnudtwy efaptatar aro T SiGpKela Kat Ty éviaon g xorang, Ty
arnoBrikeuan, Tov kaBapiopd kat T ouvtrenan. Ot 5pacTnOIOTNTES Kat Ta OyESLa mou akoAouBodv MapEXOVTaL yia T owaTr atloAdynan Tng anodoang Twv untodnudtwy acdaleiac, Kprrrpia yia v agioAdynon
NG Katdotaong Twv unodnudrtwy: Ta urtodiuata aodaleiag mpénet va avtikaBiotavral v SlaroTwveral orolodiNoTe ano Ta ixvn GBopdg Tov avadépovtal atn ouveela. Oplopéva KoITpL VOEXETAl Va
blachépouv avahdywg He Tov TOMO Tou LMOBAKATOG KAl Ta LAIKA 0L ypnaiorotodvTat: — Apyr} EVOVWY pwyHV kat pe Leydho BaBog Tou urepBaivel To Hiod axoG ToU UNKOD 0TO MAvw géﬁoc — Evrovn ¢Bopd
ano Tpir Tou LAkou 0To MAvw HEPOG, 15iwG bTav Eival 0parTo To MPOCTATEUTIKO SakTOAWV — To Mdvw PEPOG eLdavilel (veg He apapopdWaELS I KOLUEVES PADES OTO GTEAEXOC — 20AA E PWYpEQ grjxouq
peyahUtepou and 10 mm kat BaBog 3 mm — ArokdMnan éve pépoug/odhag pe ur'g(oc peyahdTepo and 15 mm Kat BaBog 5 mm — Te avayhudeg oAeg, UPog avayhudou Likpotepo amd 1,5 mm ae onolodrrote
anpeio — Apxikoq aog (av umdpyel) pe évroveg Mapauopdwaels kat auvBAiYelq — 2yiao Tng Godpag r'],mxugpd (KPQ TOU TIPOOTATEUTIKOL SAKTUAWY TIOU UTTOPOGY VA TIPOKAAEGOLV TPauMATIONO — ATtokOMan
VAV 0TI d0AeG — Epdavrq mapapopdwon g aohag Aoyw ékBeang atn BeppidtnTa yia pia ané TG akdhouBeg artieq: — cuvévwan 2 f ieplocéTepwy avayudwv Adyw TAENG Tou Uik — Giog onoloudiinote
avav)\ucgou LIKpOTEPO aMo 1,5 mm — edavng Trkﬁn G e§WTepIKIG emdaveiag Tou avayhuhou Kat TG evdidpeang a6Aag — o alotnua Seaiiatog Sev Aetroupyet (.y. GepHouap, Kopdovia, Kpikol, abatnua vel-
cro). H Slatiipnon Twv XapaKTnPIOTIKGV Twv UriodnpdTwy euvoeital ano Tnv kaj GuVTrpnon Toug KA, WG ek TOUTOU, €ival GKOTIHO va Ta KaBapileTe TAKTIKA ypnaijomoldvtag Eloupwec, mavid, KA, Kat va
agaipeite TUYOV Aekédeq pe Eva uypd mavi. 2ag ouvioTodpe emiong va pn OTEYWVETE Ta LrtodrijaTa Koved A oe enadr pe espgdcnpeq, Kahopidép 1) AMeg nrl]zéq )aéypuémmgf n #)I%oluonota[re SlaBowtika
mipoiovra (Beviivn, oféa, OlahuTKG, KAL), yiati propef va BAGYOUV Ta XAPAKTNOIOTIKG TOIOTNTAG, MapEXOHEVNG aopd mag kat Sidpketag {wrig Tou MATT. AIAPKEIA XPHEZHE TQON YIOAHMATQN: Adyw Twv
TioAuapIBHwY mapayéviwy ou Ba propotoay va Enngsdoouv v WENLN Sidpkela {wig Twv rodnuaTwy Katd T gpr']o , Oev elval Guvatv va ipoadloplaTei pe BeBaidTnTa n SIGPKELG TOUG. Z€ YEVIKEG YPOUPEC,
Y10 Ta unodrata mou givat Kataokeuaakéva e€ ohokAfpou arné roAuoupeBavn Ij we o méhua aré noAvoupeBavn (PU  TPU) uropei va ripoBAegBel pia uéyiotn Sidpkeia anodrikevong —KQlVOl’)ﬁVlG unodnuara
kat puhaypéva oe KurerL)\sc ouvBrikeg anobrikevanc— Tpiav eTdv. Na Ta unodnuara mou katackevalovral e§ ohokrpou and PVC, n péyiotn diapkela {wiig eivar 5 €, eva yia Ta unodrpata pe Aaatixévia ooAa
ka1 Bepporthaotikd uhikd (SEBS) kat EVA, eivau 10 ém and v nuepopnvia napaywyric. ANOOHKEYZH: AnoBnkedore Ta kawolpyia urtodruata ae & epiBalov, xwpi umepBohikd uwn)\g Beppokpacia. Agpod
QpXIOETE va T YPNOILOMOIELTE, LETd ToV K(le(lﬂlo 6, EVanoBETETe Ta LNOSAUATA e Evav aepICopevO Kat §pd Xwpo, paKpid ard Tnyéq BepudTnTag Kau ano mpoiévra mou 8a priopodoav va BEaouv ae Kivuvo Ta
Xapaktnpiotikd Touc. ANTIZTATIKA YTMOAHMATA: Ta avriotatikd urodrpata mpénel va xgr]onuono;ouvrul otav elval anapaitTo va eAayiotoroinBel n r])\sxrgoqmrmn 0UooWwPELDN e T Bidyuon
NAeKTPOOTATK®Y dopTiwy, anodedyovrag étal Tov kiviuvo avddhednc He oruveripa, yia Mapadelyua, sUAEKTWY OUGLIV Kal aTHY, Kat Orov 0 Kivouvog nAekTpomAngiag rou mpokaheital and To diktuo
nhektpoaTaTikol e¢omhiajiod Gev pmopel va va eEarelbBel evrehdq ano Tov xipo epyasiag. Ta avigTaTikd urodiuara elodyouy avtioTraon petagd Tou modiol kat Tou e64¢oug, aAG Hopei va pny Tipoodépovy
Tihjon mipooraoia. Ta avriotamikd urodrpata Sev eivat kataMnAa yia T exTEAEan epyactav oe r])\SKTpOTOpCl agtipara. O Babpéc avriotaong autod Tou TOMou LrTEBUATOC aTo PElua UMopEl va aAolwBel
ONUaVTIKA and Tnv kayn, T akabapaia v uypacia. AuTd Ta namolTala evOEXETaL Va Inv eKTENéGOLY T AetToupyia yia l5\1)\\1 oroia mpoopifovrat eav Gopiolvral ae bypd nepiBdMovta. Ta urtodrpaTa Katnyopiag
| pmopodv va aroppodrioowy Ty Lypacia Kat Unopel va yivouv ayayiua edv dopeBolv ot ugpd kat Bpeypévo mepipaMov. Ta vmodripara karnyopiag Il eivat avBektika oe quverikeg UVE))\OU Kat [Spsyfavou
TIEPIBAMOVTOG Kal TIPEMEL v XpNGIUOTIOIOUVTAL OMov LMApKeL KivBuvog ekBean ae TEToleq GUVBKEG. AV Ta LMOGHATA XPNGILOTIOIOLVTAL GE GUVBIKEG TTOL TPOKAAOLY TNV EMUONLVAN TO UAKOD TG 0OAAG, 0
XPNOTNG TIPENEL VAl EAEYXEL TIG QVTLOTATIKEG IBIOTNTES TwV LIToONUATWY TIpIY el g pia erkivouvn (wvn. Otav xpnatorolobvTal avTioTaTikg uriodnpata, o fabpéc avtiotaong Tou eddgoug bev mpemet va elval
TETOLOG OV VAl £60VBETEPWVEL TNV TIPOTTACA TTOU MApEXETaL and Ta umodnpata. Zuviotatal n yprion avtiotatikig kaAtoag. Emopéva, eival anapaimto va dlaspaiotel 0Tt Ta urodAuata, 0 XPAoTNG Kal T0
niepiBaAov ypriong emTpénouy ta umodiiuata va exteholy TiG mpoBAemépeve Aettoupyieg Toug, dnhadr va dlaxéouv Ta nhextpooTaTika dopria Kal va naps’)g\ouv mpoaTacia yia 0AokAnon T woeAwn {wr Toug.
Ta autdv Tov Adyo, GUVIOTOOE GTO YONOTN Va TIpaypaTorolioel pia ook avriotaong oto pedya, péca OTo XWpo epyaciag Tou, kai va Trv enavaAauBavel ouyva KAl oe TAKTG Xpovikd dlacTnpara.
AO®AIPOYMENOZ MATOZ: Av Ta urtodnpiata aodaheiac S1aBETovy adaipolpievo ATo, Ta epyoVOpIKd KAl POTTATETIKA XAPAKTNPIOTIKA TOUG avadEpOVTal gTo GiVOAO TOU pnoér]gmoc pad{ pe Tov éto. Qopdre
Ta urodruaTa MAvroTe He Tov agapodevo mdro péaal e mepimTwon mou BeAoETe Va QVTIKATAOTAGETE TO MEMIQ, TIPETIEL va TpoUNBELTeITe 610 TUMo MéAaTog kat amd Tov (ol mpounBeutd. Ta unodruata
aopaheiag mou SiatiBevral éw ic TdTo Tpémel Ka va hoplodvral wpic éto. Zmv avtiBetn nepirTwon, Hriope va alolwBoly apvnTKG ol POOTATEUTIKE TOU? 1d10tntee. Movo mdrot miou mAnpodv Tig 1816TNTeS
Tou ipotdrov EN IS0 20345:2022+A1:2024 ag auvbuaouo e auta Ta riodriata agdaheiag empémetal va xpnatporolobvral iéaa ge autd. AIAOEZH AMIOPPIMMATOQN: Autd Ta uniodrpata KataokeudoTnkay
Xwpic T xprion Togikav r eruBraBuv uikav. Oewpodvral 39 emikivduva Blopnxavika anéAnta kat emonuaivovtal pe Tov Eupwnaikéd Kadika Amo )\gm)v kwd. EKA): Aéppa: 04.01.99 Yoaopara: 04.02.99 YAk
kuttapivng: 03.03.99 MetaMka vAia: 17.04.99 i 17.04.07 Ynootpwuarta emkahuppéva pe PU kat PVC, ehaatopepég kat mohupepikd uhko: 07.02.99. Ze mepintwon mou Ta urodripata épouy e enagr pe
emikivuveg ouoieq katd T didpkela TG epyasiag, mapakaleiote va xpnatuomorioeTte Toug kataMnoug kddoug andppibng MAM mou mapéxet n eTaipeia oag.
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NHOOPMALIMOHHA BENEXKA

MPEAW U3MNON3BAHE MPOYETETE BHAMATEJIHO HACTOALLMUTE YKA3AHWUA 3A YIIOTPEBA
3anaseTe MH(opmaLoHHaTa benexka 3a neproaa Ha 13nonasaxe Ha JlnyHoTo npeanasto cpenctso (/IMNC), kato ce npuabpXaTte CTPUKTHO KbM ykasaHusTa. AKO Cnef, Npo4UTaHeTo
Bb3HUKHAT CbMHEHNS OTHOCHO CTENeHTa Ha 3alluTa, NpefnaraHa ot obyBKkuTe, TaxHaTa ynotpe6a v NoAnpbXkKa, Npeav Aa ri 13nonaeare, ce 06bPHETE KbM OTFOBOPHOTO NULE MO
6esonacHocT npu pabota. Mpyu HyxAaa 1 3a BCSKakbB [Py TN MHGOPMALMs e NPenopbUNTENHO fia ce 0BbPHETE KbM Npou3BoauTens. HacToswLoTo JIniHo npesnasHo CPeAcTso e
pa3paboTeHo 1 NPOM3BEAEHO 3a 3aLliTa OT Pa3nnyHI PUCKOBE, KOUTO MoraT Aa 3acTpallaT 34paBeTo M nyHaTa 6e30nacHoCT; TO & 3a NMyHa ynoTpeba 1 HeroBOTO NpeaHasHaueHMe
He TpsibBa fia ce npoMeHsi. 3a noseye MHAGOPMALMS 1 OTHOCHO [leknapaumnTe 3a CbOTBETCTBUE, KbAETO Ca NPUIOXNMN, BUXTE UHTEPHET cTpaHuuata: https://www.diadorautility.
com/it/it/declarations. 3awntHute 06yBKW, NPeOMET HA HACTOSLLMTE UHCTPYKLMM 1 MHGOPMALWs, ca MY npennasiu cpenctsa oT Il-pa kateropusi cbrnacHo Pernament (EC)
2016/425, nopnoxeHI Ha M3NUTBaHe 3a TUNOBO CHOTBETCTBME C U3nckaaHusTa Ha EC (oayn B) ot Hotuduumpanus opran A.N.C.1. SERVIZI SRL, cepanuwe: CIMAC, via Aguzzafame
60/B, 27029 Vigevano (PV), ltalia, N° 0465.
NPEAYNPEXOEHUSA: 3akoHbT 3apbixasa paboTogarens aa cbobpasu nanonasaroto JIMC ¢ Tuna Ha HanuyHIs puck (xapaktepuctiki Ha JINC v kateropns Ha NPUHaANEXHOCT).
Mpean ynoTpebara NpoBepeTe Aani XapaKTePUCTUKITE Ha M3BpaHus MOAEN OTroBapsIT Ha nnuHuTe B Hyxaw. 3awwtHute 0bysku, npousseaern or DIADORA S.PAA., ca npoexTupanm
11 NPOW3BEAEHN B CHOTBETCTBIE C PUCKa, OT KOITO TPSIOBA [ja Ce 3aLLMTITE U CbrNacHO CneaHuTe eBponeiicky CTaHaapTy:
+ EN ISO 20344:2021+A1:2024 JluyHu npegnasHu cpepacTsa - MeToam 3a uanutBaHe Ha 06yBKU
+ EN IS0 20345:2022+A1:2024 JlnuHn npepnastu cpepctsa - MpepnasHu oGyBku
NPEAHA3HAYEHMUE: 3awytHy 06yBKy C Kanayka, NPOeKTUpaHy a NPefocTaBsT sawura cpeluy yaap ot 200 J n Hatuck ot 15 kN.
O6yBkuTe MOraT Aia Ce U3Mnon3Bat B CENCKOTO CTOMAHCTBO U MUHHOTO [1EN0, XPaHUTENHO-BKYCOBATa, TEKCTUNHATA 11 KoXapcKaTta NPOMULLAIEHOCT, AbpBO06PabOTBaHETO, XapTieHaTa
11 u3patenckara npOMULLIEHOCT, NPON3BOLCTBOTO Ha NnactMacy, obpaboTkara Ha MUHEpanu 1 MeTanu, MalWMHOCTPOEHETO U eNeKTPOMEXaHuKara, ynpaBneHeTo Ha oTnagbLn 1
Bb3CTAHOBSIBAHETO Ha MaTepuay, ThprosusiTa, BOAOCHA6AABAHETO, CTPOUTENCTBOTO, TPAHCMOPTA U NIOTUCTUKATA.
MATEPWAJIN N U3PABOTKA: Bcuuki 13nonasaHi eCTECTBEHI MW CUHTETUYHU MaTepuani, KakTo 1 HauMHbT Ha u3paboTka, ca NoabpaHu Aa YLOBNETBOPSBAT M3NCKBAHUSTA
Ha ropenocoYeHIst eBPOMECKN TEXHUYECKI CTaHOAPT 3a CUTYPHOCT, EPrOHOMIYHOCT, YAOGCTBO, 3ApaBMHA M GE30MacHOCT. B [OMbIHEHME KbM OCHOBHUTE 3abiXUTENH!
XapaKTepuUCTKN CbrnacHo AeiCTBalLMS CTaHaapT, obyBKWTe MoraT Aa OTrOBapsiT Ha AOMbJHUTENHU M3WCKBAHWS, 0B03HAYEHU CbC CUMBOMM W KATeropuu, BKIKOYEHW B
Mapkuposkata Ha sawutus B obyskata etukeT. TbJIKYBAHE HA UBUCKBAHUATA: B noneTo,npeaHasHayeHo 3a MapkipoBKa, MOXE [ia HamepuTe yKasaHue 1 CUMBOM W
KOMOWHALWS OT TSIX N CbOTBETHATA KaTeropysi, YMTO 3Ha4YEHIst Ca ONMCaHI Cep ToBa.
Tb/IKYBAHE HA UBUCKBAHUSATA: 3HaueHusiTa Ha kaTeropuiTe 1W/unm CMBONUTE B MapkipoBKaTa Ha 0byBKiTe ca fafeHu no-fony:

Cumpon| 3almTHa dyHKUKA Kateropus Knacucpuaumn Vancksane
P W3ppwxnusocT npu npobusare (MetanHa Bnoxka) =100 N Ha 06yBKUTE
PL W npu BnoXKa Tin PL) Mpu 1100 N HAMa SB Luan Il OCHOBHI
PS 3npwxnnBocT Npy npobusaHe (HemeTanHa Cpenria ovna Ha npobusare =1100 N S1 | SB + 3aTBOpEHa 30Ha Ha NeTara + NorfbliaHe Ha eHeprils B 30HaTa Ha netara (E)
+ aHTUCTaTMHI 0ByBKM (A)
BoxKa Tvn PS) EnuHnina cuna Ha 2950 N
c YacTuuHo nposoaumMm 06yBKI ENeKTpudecko cbrpoTvenerye <100 kQ S2 | $1 + norniblyaHe 1 NPoHUKBaHe Ha Boaa B casTa (WPA)
A AHTUCTATUYHM OBYBKIN Enextpusecko cunpotunede >100 kO - < 1000 M S3 | $2 + M3PBLXMBOCT Ha NPoGYBaHe (C MeTanHa BoXKa) + rpaliepHa noameTka
HI MpeanaasaHe OT TON/MHA HA ABHOTO Monuasae va 0wyt i 150 °C <22°C S3L | 52 + 3APLX/MBOCT Ha NpobuBae (C HemeTanka Bnoxka Tun PL) + rpaiidepHa nogmeTka
cl Mpenna3seaHe OT CTyA HA ABHOTO Cragane Ha Tesmeparypara cen 30 wakyTH npu -17 °C <10 °C S3S | $2 + U3APBLXMBOCT Ha NPo6MBaKe (C HemeTanHa BnoXka Tvn PS) + rpaidepHa noameTka
E Tlornblane Ha eHeprvA B 3oHaTa Ha netara TorbnHara eHepriR =20 J sa4 I SB + 3aTBOpEHa 30Ha Ha NETaTa + NOrILUIAHE Ha EHEPrVis B 30HATa Ha NeTata
WR | BOAOYCTOM4MBOCT Ha LiANaTa 06yBKa Bes Ha soaa + HTUCTATHIHY OGYBKM
M | Merapsanna sawmra paamep 41 1 42 240,0 M S5 it S4+ Ha (c MeTanHa BloxKa) + rpaiidhepHa nomeTka
AN 3awwuTa Ha rneseqa MpepnasaHa eHepruA: S5L 1} $4 + U3APLXIMBOCT Ha NPobuMBaKe (C HemeTanHa BnoXka Tvn PL) + rpaiidepHa nogmeTka
cpeawa cToiiHocT 210 kN S55 il 'S4 + MBAPLXIMBOCT Ha NPOBUBaH (C HemeTaHa BIoXKa v PS) + rpaiicbepka noameTka
eANHNYHa CTOMHOCT 215 KN S6 | $2 + BOOYCTOI4MBOCT Ha usnara obyska
CR WN3ppbXmBocT Npu cpAssaHe VIkgeKc Ha MaApBXIMBOCT NP CpRaBaKe 22,51 s7 | $3 (MeTanHa BNOXKa) + BOAOYCTOMUMBOCT Ha LisinaTa o6yska
sc MappwxnMBOCT Npy 0XynBaHe Ha npeanasHara kanaska Bea npo6veu cnea 8000 uukbna S7L | S3L (HemeTanHa Bnoxka Tun PL) + BOAOYCTORYMBOCT Ha Lsinata obyska
SR VCTOMYMBOCT MpU NiTb3raHe (KepamuyHa noBbPXHOCT, 20,19 (ToK 7°) S7S | 83S (HemeTanHa Bnoxka Tvn PS) + BOROYCTOMYMBOCT Ha LsnaTa obyska
NOKPUTa C FMINLEPUH) 20,22 (Bpbx 7°)
WPA | TIOT/ToliaNS W MpOMIKBaHE Aa BORE & CanTa Mlormeuare <30% KNACUOUKALNA HA OBYBKUTE
m 029 1. 06yBKI OT €CTECTBEHA KOXa U APYTY MATEPUanK, C U3KIYEHNE Ha Te3V OT KayyyK Wiv NonMMEpHY MaTepuani.
HRO | ToRMOWSAPERAVBOST TTpW ROWID Ha NOANSTHATA YT ———— II. 06yBKYM M3LANO OT Kay4yK UK OT NOSIMMEPHI MaTepuanu.
FO | V13opwXnmBocT Ha noameTKaTa Ha BbrIeBOA0POAN VBennuasate Ha obema 12% MAPKUPOBKH
OT BbTpelHaTa cTpaHa Ha ofyBKaTa Wiy Bbpxy nogMeTkaTta ca WaMmnoBaHu crefHuTe
LG | OByBKM, NOAXOAALYA 32 PABOTa CHC CrbBAEMN CTHAGN [IanpbXnuB0CT Np OXYMBaHe Ha cTenkaral MapK1pOBKIA:
I NOXOALLIY PA3Mepy Ha CTenkara
o O6yBKM 6€3 YCTONYMBOCT NPU NiTb3raHe -
PEQEPEHTEH EN 1SO —
CTAHIAPT c € Evropean Standard
EN 1SO 20345:2022
rOANHA 1 MECEL| HA MPON3BOACTBO (yac) SIPL- FO - SR I CVMBOMW HA NPEAOCTABEHATA SALIMTA
MocoyeHn Ha nogmeTkaTta M Ha eTUKeTa Ha esnka MPOAYKT KO FCode: 701179958 MYV PASVEP HA OBYBKATA,
(MPOAYKTY, NoANexalln Ha 3acTapsiBaHe) Faclory Code: 90600 AKO HE E MIOCOMEH HA NIOJMETKATA
VW HA IPYT ETUKET
i]
PA3SMEP HA OBYBKATA . v
TMocoueH Ha NofMeTKaTa UV Ha ETVKETa Ha eanka nPoMsE g S Pt Morto 0
www.dladorautity.com

YCTOW4UBOCT MPU NTb3rAHE: Vima 06yBKkw, npefHasHayeHy 3a 13non3saHe Ha cnewyydyHy paboTH MecTa (Meka noyBa, Hamp. MACHK, Kas, FopCKIA TepeH 1 npg. Mopagy ToBa YCTOIMBOCTT M
NTb3raHe He e NPUNoXMMa 1 CbOTBETHO He € oLieHsBata, Tean 0ByBkv ca 06o3HayeHy cbe cumona Q" (,Heuanutaro”) B cboTBeTCTBIE Che cTangapt EN ISO 20345:2022+A1:2024. 3a ocTaHanuTe 06yBky
YCTOINYMBOCTTA NPV NTB3TaHe € U3nTaHa Npy 1a6opaTopHI YCAOBHS. [JOMbAHUTENHUTE U3NUTBAHNS, U3BBPLUEHI OT NOTPEGUTENS NPU YCAOBHSTA HA PaBOTHOTO MSCTO, MOrar Aia NPEAOCTaBST AOMbAHUTENHA
iHhopmauys. Mpenopbysa ce 0GyBKwTe fa GbaaT U3MUTaHI B peanty paGoTHY YCNIOBHS, 3a fia Ce OLiEHY TsiXHaTa MPUroAHOCT 3a ChOTBETHATa paoTa. HUTO emuH Bug 0BYBKY He MOXE A rapanTipa mbika
6€30MacHoCT Mpyt 0COBEHO TEXKY YCNOBWS, KATO HarpuMep NPy Pas/ivie Ha XpaHUTENHO VAN MUHEPAIHO Macno. [1py Teau YCroBIs aHTUNML3raLLyTe 06yBKY MOraT camMo fia HamansT pucka. Mpu Takvsa
obCTosTENCTBA Hail-{OBPOTO PeLLeHVe YecTo € MPeay BCUKO fa Ce NPeROTBPaTH 3aMbPCSIBAHETO W He3aBaBHO fa ce MoYICTI PasnSToTo Macno.

Tean OﬁyBKVI OTrOBaPAT Ha CneaHUTe 3afb/XUTENHU U3NCKBaHNA 3a yCTOVNVIBOCT I'g)VI OcBeH ToBa CbllecTByBar OGyBKVI, KOWTO OTroBapAT Ha CneaHnTe AOMbAHUTENHN
Nb3raHe BbPXy KepamiiHa noBbPXHOCT, NOKPKTA C BOAA W MOYMCTBALL npenapat (NaL )Z U3ICKBAHIA 32 YCTONYMBOCT MPU NIb3raHe BbpXy éEPaMVNHa MOBBPXHOCT, NOKPU-

Ta C [NMLEPVH, i1 ca 0603HA4HM C MapKupoBKaTa SK:
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Wanckeaneto SR cnepsa fa ce pasbupa Kato 0610 M3NUTBaHe 3a OLigHKA Ha eKCNNoaTaLyoHHWTE XapaKTepUCTVKIA MU Hanniue Ha NO-BIICKO3HY 3aMbpCUTEN, KaTo Hanpumep Macno. Vvaiite
npefiBig, Ye TOBA YCrOBME Ha U3MUTBaHe e 0COBEHO CTPOrO 1 PEsyNTaTTe OT TOBA U3NUTBAHE NO CBOSTA CbLIHOCT 0BUKHOBEHO Ca HYCKM. 3a NPEANOYNTaHE € 1 Ce U3N0N3BaT IMYHM NpeanasHi
l%)e,qcma, KOUTO Ca noKasan [o6pI eKCToaTaUMOHHIN XapaKTepUCTIKV MU YCMOBYS Ha M3NUTBAHe, BB3MOXHO Hail-6nmaku fo ycnousiTa Ha ynotpe6a. USAPBHXNUBOCT HA NPOBUBAHE:
[3ApBXMBOCTTA Ha Npo6uBaHe Ha Tean 0ByBKM € TeCTBaHa B 1abOpaTopusi MpU U3M03BaHe Ha CTaHAAPTHI MUPOHYW U cvni. MMPOHY C NO-MaTbK AVAMETbP 11 NO-TONIEMY CTATUYHI AN AVHAMUYHY
HaTOBapBaHVIs Morar A YBENyaT picka ot npobusaxe. Mpu Takuea obcTosTencTsa Tpsisa Aa ce 0BMUCIAT JOMbIHUTENHY NPeBaHTUBHI MepKy. MoHacToswem B obyBkuTe Kato JINC ce npeanarar Tpu
OCHOBHY B YCTOIN4VBIN Ha Mpo6BaHe BNOXKW. ToBA ca METaHY 11 HeMETasH BILOBE BIIOXKW, KOWTO TPpsiBa fia Ce v3bupar Bb3 OCHOBA Ha OLEHKaTa Ha picka. Beudkyt BNOXKN Mpefnarar salura
CPeLLy pUCKOBE OT NPpobU1BaHe, HO BCSka efHA OT TAX MMa PasfvyHy NPEAUMCTBA UMM HefocTaTbLy: MeTanka BnoXka npoTus npo6usatxe (Hanp.S1P, S3): Bnuse ce B no-Manka cTeneH oT opmaTa Ha
330CTPEHIS NPEAMET (Hanp. AvaMeTbp, reoMETPUs, FPanaBocT Ha NOBbPXHOCTTa), HO NOPaZV TEXHVKITE Ha MPOW3BOACTBO Ha 0BYBKWUTE MOXE fia He NMOKPYBa Lsnata AonHa YacT Ha cTbnanoto. Hemetanu
(PS nnu PL wnm kareropus, Hanp. S1PS, SGL?: morar fa 6baar no-nexy, no-rbBKasy v 4a OCUrypsiBar no-ronsiMa nioLLy Ha nokpuTiee, Ho U3APBLXMBOCTTA Ha NPOGMBaHe MOXe Ja Bapupa B Mo-ronsma
CTeneH B 3aBUCIMOCT OT (hopMaTa Ha 3a0CTPEHIst OBEKT (HaMp. AuaMeTbp, reOMETPIAS, rPanaBoCT Ha MOBLPXHOCTTA). CbLLeCTBYBaT ABa Blllﬂa HEMETA/THY BMOXKW, YCTOIUMBY Ha MPOGIUBAHE, B 38BUCHMOCT
OT NpefyaraHara awyra; TAMLT PS MoXe Aa ocurypy no-NoAXOAALLA 3alLyTa OT NPeaMETI C NMo-Mambk aameTsp, otkonkoto TvnbT PL. U3MON3BAHE U MOAAPBXKKA: He Hocum kakeaTo u fa 6uno
OTTOBOPHOCT 3a LTI W MOCNEACTBIAS, MPOM3TUYALLM OT HenpaBuHa ynoTpeta Ha 06yBKwTe. BaxHo e fa M3BepeTe NOAXOMSILL MOJEN U Pa3Mep B CbOTBETCTBME CbC CTIELMMIYHITE U3VCKBAHWS 3a 3alLVTa.
O6yBK1Te 3ana3sar NOCOYEHNTE 3alLWTHY CBOIICTBA CaMO a0 Ce HOCAT W BPb3BAT NPaBINHO. Ha peoBHY MHTEPBa OT BpeMe NMpeanasHuTe 06yBky TpAOBA Aa Ce NPpOBepsBaT Npeav Beka ynotpeda.
He Tpsi6Ba fia ce npesyilasa fataTa Ha rofHocT. [barotpaiiHocTTa Ha 0ByBKuTe 3aByc OT npogbnxwrenﬂocrra 11 MHTEH3VIBHOCTTA Ha M3M0N13BaHe, CbXpaHeHie, MoYnCTBaHe v NofapbxKa. CregHute
[I6MHOCTYI U YepTeXi Ca NPEROCTaBEHN 3a NPaBINHA OLIEHKA Ha eeKTUBHOCTTa Ha NpefnasHiTe 0bysky. KpuTepuy 3a oLieHKa Ha ChCTOSHMETO Ha 00yBKwTe: MpepnasniTe 06yBKy TpsOBa Aa Ce CMEHAT,
KOraro ce yCTaHOBI HAKOV OT MPU3HALMTE Ha U3HOCBaHe, NOCOHeHN No-AoNy. HAKow KpUTepun MoraT Aia Bapvpar B 3aBIUCUMOCT OT Tvna 06YBKY ¥ M3NON3BaHuTe MaTepuamt: — Hayano Ha sicHo v3paseHin
11 {BAGOKV NyKHATUHM, 3acsirallyt NoNOBUHaTa OT AeGenvHaTa Ha ropHis MaTepuan; — CUIHO NPOTPVBaHe Ha MaTepuana Ha casTa, 0COBEHO aKo ce Btk Kanaukara; — Bb BcokaTa 4acT Ha casTa
uma ,qetgopmaumm WV CKBCaHY LUeBOBe; — Ha nopmeTKaTa Ma nykHaTUH ¢ AbmkvHa Hag, 10 MM 1 fbnbounHa Hap 3 MM; — PaafiensiHe Ha casta/nogMeTKaTa ¢ AbmxiHa Hag 15 MM i AbnbounHa Hag 5
MM; — Bucounka Ha penecga Ha rpaihepHuTe NOAMETKY, B KOATO M [ia € Touka no-Manka ot 1,5 Mu; — OpuriHanHa/ cTenka/v (ako uma) ¢ icHo 3paeHa AehopmaLyst 1 CMayksaHe; — PaskbcBaHe Ha
MIofinNaTaTa UnK OCTPI PHO0BE Ha NPEANasuTens 3a NPLCTUTE, KOUTO MOraT a MPUUUHST HapaHsBae; — Paacnosisane Ha MaTepuana Ha nopMeTkiTe; — /l3pasexa gechopmauys Ha nofmeTKata nopaayt
113NaraHe Ha TOM/WHa N0 e[Ha OT CNIERHNTE MPUYNHY: — CbeMUHSABAHE Ha [Ba UMW NIOBEYE rpavidiepa Nopajy pasTonsBaHe Ha Matepuana; — HamansiBaHe Ha BIICOUMHATa Ha BCeKY rpaiidep Ha no-Manko ot
1,5 MM; — pa3MeKBaHeTo Ha BbHLLHaTa CTpaHa Ha rpavihepa it MexauHHaTa NofMeTka e BBIMO; — 3aKOMYaBaLLVMST MeXaHu3bM He (yHKUYIOHIPa (Hamp. Ly, BPb3KM, Kanck, cucTeMa ¢ (MLIOBa KauluKa).
3anasBaHeTo Ha XapaKTepUCTUKWTE Ha 0BYBKIATE 3aBICY OT TAXHOTO JOGPO ChCTOSIHIE 1 3aT0BA € MPENOPLYUTENHO fid MY MOYMCTBATE PEAOBHO C NOMOLLTA Ha YETKM, MapLiani v Aip., KaTo OTCTPaHUTE BCUUKA
eTHa ¢ HaBaXHeHa Kbpna. IpenopbuTENHO € ChLLO Taka fa He CyLLMTe 0ByBKuTe B 6IM30CT Ui B MPsik AONUP C TOMAUHHM U3TOUHILI, KaTO NeYKiA, pauaTop v ap. He anonaeatie arpeciisHy NpogyKTw,
Kato GEHauH, KVICENHI 1 PasTBOPUTENM, Thil KATO MOraT Aia HapyLiaT KayecTBOTO, CUrYPHOCTTa U AbaroTpaiHocTTa Ha JIMC.
[bNrOTPAUHOCT HA OBYBKWTE: nopazv MHoro6poiiHiTe (hakTopy, KOUTO Morar i NOB/MSST BbPXy NONE3HINsS XMBOT Ha 0BYBKWTE N0 BpeMe Ha 1U3NONI3BaHETO UM, He € Bb3MOXHO Aia Ce Onpefienk Che
CUrYPHOCT TSIXHaTa AbAroTpaliHoCT. Kato auno, 32 HOBI 06YBKIA, 113paBOTEHV M3YANO OT NONMyPeTaH ik ¢ nomnypetaHoBo bHO (PU unm TPU), Moxe fa ce NpeAnonoxm MakcumaneH Cpok oT TpU roAvHIA
Iy NOAXOASLLM YCNIOBIAS Ha CbXpaHeHie. 3a 00yBKI, 13paboTery 1aLsno ot PVC, MakCUManHUST CpoK Ha roRHOCT € 5 rofuku, fokato 06yBKuTe C Kay4ykoBa Ui TepmonnacTiiHa nogMetka (SEBS) u EVA
e 10 roguHu cnen parata Ha npoussopcTeo. CbXPAHEHWE: Coxpanssaitte HoBHUTe 06YBKY B CyXil MOMELLEHIS 1 NpIn HEOCODEHO BICOKa TemnepaTypa. Cnen KaTo rv NouMCTUTe CRep U3M0N3BaHETO MM,
0CTaBeTe oﬁaaKme Ha MPOBETPUBO U CYXO MSICTO, ey OT U3TOUHILY Ha TOMMIHA 1 OT MPOZYKTI, KOUTO MOTaT Zia HapyLLaT TEXHWTE XapakTepUCTUKN.
AHTUCTATIYHN OBYBKMW: ATucTatinuHuTe 0byBKI TpAGBA Aa Ce U3NonaBar, KoraTo € Heo6XOAMMO fia Ce CBEfE 0 MIUHUMYM eNeKTPOCTATUYHOTO HaTPyNBaHe Ype3 pasceilBaHe Ha enekTpocTaTuyHITe
3apsiEy, Kato N0 To31 HauuH Ce M3BArBa PUCKBT OT UCKPOBO 3aranBaxe, HampuMep Ha 3anarvMit BELLECTBA W U3MapeHNs, 11 KBAETO PUCKBT OT TOKOB YAap, MPUUMHEH OT MpeXara Ha 06opyaBaHeTo nof
HanpexeHve, He MoxXe fa GbaaT HAMbHO ENVMIHVPaHY OT PaBOTHOTO MSICTO. AHTUCTATYHUTE OBYBKY Cb3[ABAT ChMPOTUBIIEHUE MEXAY Kpaka U 3eMsTa, HO MOXe Aa He MPefIoxaT Mb/Ha 3alwTa.
AHTUCTaTUYHITE OBYBKY He Ca MOEXOMSLLM 32 U3BbPLIBAHE HA PaBoTa BbPXY eNEKTPUYECKY CUCTEMY NOR HanpexeHie. ENeKTpryeckoTo CbnpoTuBReH e Ha aHTUCTaTdHUTE 0BYBKY MOXE fia Obae
3Ha4UTENHO MPOMEHEHO OT OrbBaHe, 3aMbpCsiBaHe NI Bnara. Tean 0ByBKY MOXe fia He UBMBIHAT NPeSHa3HAYEHIETO Cu, ako Ce HOCAT BbB BriaxHa cpena. OByskuTe oT knac | morat Aa abcopbupar
Bflarara v fja CTaHar npoBOMMM, ak Ce HOCST BbB BlaXHa It Mokpa cpeaa. ObyskuTe oT knac Il ca yCTOWuMBIN Ha TUIMYHITE YCIOBHS Ha BNaXHa v MOKpa Cpefa 11 Tpsibsa fia ce U3nonasar Tam, KbieTo
CBLLECTBYBA PUCK OT U3MIAraHe Ha Takitsa ycnosus. Ako 0BYBKWTE C& HOCST NpK YCNIOBYS, NPY KOUTO MaTEUAbT Ha MoAMETKATa Ce 3aMbpCABa, HOCELLMTe M1 Bitar TpA0Ba fja NpoBepSBAT aHTUCTATHYHUTE
CBOIICTBA Ha 0BYBKWTE, NPeAVt A BNS3AT B ONacHa 30Ha. KoraTo nanon3sare aHTUCTaTU4HY 06YBKY, YCTOYMBOCTTA Ha NOFOBATA HacTUNKa TPAOBA fia e TakaBa, Ye Aa He HapyluaBa 3alluTarta, ocurypeHa
ot 06yBkuTe. [Mpenopbysa ce 13NoN3BaHETO Ha aHTUcTaTYeH Yopan. CnenosarenHo e HeoBXoauMO fia Ce rapanTupa, Ye oByBKWTe, NON3BATENAT U cpeaarta Ha ynotpeba no3sonssaT Ha obyskuUTe a
W3MbAHSIBAT NPEHa3HaueHITe Ci yHKUVM, T.€. [1a Pa3CeiiBaT eNeKTPOCTATUYHNTE 3apSIN 1 fia OCUryPSBAT M3BECTHA 3alLyTa 3a L 1IM NoneseH XIBoT. Mopaly ToBa Ce NpenopbyBa NoTpeouTensT
[a NpoBefe TECT 32 BLTPELLHO eNeKTPUYECKO CbNPOTUBNEHHE, KOiTO TpABA Aa Ce 3BbPLUBA HA PESOBHY U YECTI UHTEPBANM. I'IOIi'IBI/I)KHA CTENKA: Ao 3awwTHITe 06yBKY Ca CHaBaeHM C MOpBIXHIA
CTeNKY, NOTBBPAEHNTE EProOHOMIAYHY W 3ALLMTHIA (YHKLMI Ce OTHACST 3a Lsinata 06yBKa, 3aeaHO CbC CTenKara. Manon3saiiTe 06yBKMTe BIHArA Cbe CTENKUTe. CMEHSIATE CTENKUTE CaMO C PaBHOCTOEH
MOfIEN OT OPUTMHANHVSA [OCTaBYMK. 3aLumTHIN 06yBKY 63 MOMBIKHI CTENKY TpsibBa Aa Ce M3nonasat 6e3 CTENKy, Thil KaTo U3MON3BAHETO UM MOXe Aa NOBAMSE OTPULATENHO Ha 3aLwuTHITE dyHKLMN. B TAX
MOrart ia Ce U3nonasar camo CTENKW, KOWTO OTrOBapAT Ha CBoIiCTBATA Ha cTaHaapTa EN 1SO 20345:2022+A1:2024 B kombuHaus ¢ Teav npepnasnin 06ysky. U3XBBPIIAHE: Tean 06yski ca npousseneHyt
663 113M10/13BAHETO Ha TOKCHYHIA U BPERHI MaTepuani. TpsbBa fa ce CuuTaT 3a HEonacH VIH}:[%/CT VIanHy OTNabLYt ¥ Ca MEEHTUDULYIPaHY CbrnacHo EBponeiickvs 3akoH 3a onagbume: LLiaseHa Koxa:
04.01.99 Tbkanu: 04.02.99 LienynoseH marepuan: 03.03.99 Metanti marepuani: 17.04.99 wm 17.04.07 Mognoxkw, nokputi ¢ PU n PVC, enactomepeH u nonvmeper matepuan: 07.02.99. Ako no peme
Ha paboTa, 06yBKMTe BN3AT B KOHTAKT C OMACHY BELLECTBA, MONS, U3M0A3BaifTe 3a M3XBLPASHETO UM KOLIOBETE 3a yNoTpeGsiBaHyt NMYHIA NPpeanasHy CPeACTBa, NPefoCcTaBeHy oT Baluata KoMnarys.




. . . ULOTKA INFORMACYJNA i .
@ PRZED UZYCIEM NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZE WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYCIA

Niniejsza ulotke informacyjna nalezy przechowywac przez caly okres eksploataciji srodka ochrony indywidualnej (SOI), skrupulatnie przestrzegajac, zawartych
w niej tresci. Jezeli po jej przeczytaniu pojawig sie jakiekolwiek watpliwosci dotyczace stopnia ochrony zapewnianego przez obuwie, sposobu uzytkowania
lub konserwacii, przed uzyciem prosimy skontaktowac sie z osob'a\lpdpow@dmalng za kwestie bezpieczenstwa. W razie innych potrzeb lub checi uzyskania
]aklequ0|WIek t)gpu.mformacu, zalecamy kontakt z producentem. Niniejszy Srodek ochrony indywidualnej zostat zaprojektowany i wykonany w celu ochrony
er jednym lub kilkoma ryzy‘]kaml, ktorg.mo?(tyby zagrazac zdrowiu | bezpieczenstwu; jest Srodkiem, osobistym i nie mozna zmienic jego przeznaczenia.
celu uzyskania dodatkowych informacji i Deklaraciji z?odnos_cl, w sto_sown[\(/m wypadku, pros|m¥ wejsc na strone internetowa https://www.diadorautility.
com/it/it/declarations. Obuwie ochronne, ktorego dotyczg niniejsze instru Cﬁ i‘informacie, jest srodkiem ochrony indywidualnej kategorii Il zgodnym z
rozporzadzeniem (UE) 2016/425 poddangm ocenie zgodnosci — badaniu typu UE (modut B) przez jednostke notyfikowana A.N.C.I. SERVIZI SRL, siedziba
opera%na CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigévano (PV), Wiochy, nr 0465. : . ) ) L
OSTRZEZENIA: Prz%msy prawne nakfadaja na pracodawce odpowiedzialno$¢ w zakresie dostosowania SOI do rodzaju WyStQpUJ%{CE%) ryzyka (wasciwosci
SOl'i kategoria). Prze uzxmem nalezy sprawdzic, czy wtasciwosci wybranego modelu odpowiadaja wiasnym potrzebom uzytkownika. Obuwie ochronne pro-
dukowanée przez.ﬂLr.ne. DIADORA S.PA. jest projektowane i wykonywane w zaleznosci od ryzyka, przed ktorym ma ono chroni¢, oraz zgodnie z nastepujacymi
normami europejskimi: .
+ENISO 2034{)4:5021 +A1:2024 Srodki ochrony indywidualnej - Metody badan dotyczace obuwia
+ EN ISO 20345:2022+A1:2024 Srodki ochrony indywidualnej - Obuwie bezpieczne o . o )
PRZEZNACZENIE: Obuwie ochronne z podno$kiem, zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony przed uderzeniami o energii 200 J i naciskiem o sile 15 kN,
Obuwie moze by¢ wykorzystywane w rojnictwie i gornictwie, w przemysle spozywcz¥m, tekstylnym, skorzanym drz_ewrglm, papierniczym, wydawniczym i
tworzyw sztucznych, w obrobce mineralow i metall, w sektorze metalurgicznym i elektromechanicznym, w zarzadzaniu odpadami, w odzysku materialow, w
handlu (Mstrybucdl wod%,Abudownlctyvle,,transporcle| logistyce. . L
MATERIALY | OBROBKA: Wszystkie Uzyte materialy s3 pochodzenia naturalnego Iub syntetycznego, a zastosowane techniki obrobki zostaty wybrane w
celu spefnienia wymagan zawartych w wyzej wymienionej europelnsklej normie technicznej dotyczacych bezpieczenstwa, ergonomii, komfortu, odpornosci i
nieszkodliwosci. grocz obowigzkowych wymagan ﬁodstawowyc, przewidzianych w normie, obuwie moze spetnia¢ wymaglanla dodatkowe roz‘ﬁoznawalne
w oznaczeniu mdoczngm na etykiecie wszytej we wnetrzu obuwia. INTERPRETACJA WYMAGAN:

na podstawie symboli lub kategorii zamieszczonycl T iecie ] | (
ich kombinacje, badz tez odpowiednia kategorie, ktdrych znaczenie zostato

W odpowiednim miejscu oznaczenia mozna znaléz¢ odniesienie i symbol lul
rzedstawione ponizej. , )
NTERPRETACJA WYMAGAN: Znaczenie kategorii i/lub symboli zawartych na oznaczeniu obuwia zostato przedstawione ponizej:

Symbol | Wiasciwosci ochronne Wymagania Kategoria| Klasyfikacja Wymagania
P Odpornos¢ na przebicie (wktadka metalowa) 21100 N obuwia
PL | Odpornosé na przebicie (wkiadka niemetalowa typu PL) Przy 1100 N brak przebicia sB 1ub Il Wymagania podstawowe
PS | Odpomosé na przebicie (wkiadka niemetalowa typu PS) | Srednia sita przebicia =1100 N st | SB + zamknigta czeSC pigtowa + absorpja energii w czesci pigtowe (E) + obuwie
antyelektrostatyczne (A)
Pojedyncza sita przebicia 2950 N
c Obuwie czesciowo przewodzace Opor elektryczny <100 kQ S2 | $1 + absorpcia i $¢ wody przez cholewke (WPA)
A Obuwie antyelektrostatyczne Opér elektryczny >100 kQ i <1000 MQ S3 | $2 + odpornos¢ na przebicie (z wkladkg metalows) + podeszwa z urzezbieniem
HI Izolacja spodu od ciepta Warost temperatury po 30 minutach w temp. 150°C <22°C S3L | S2 + odpornosé na przebicie (z wkiadka niemetalowa typu PL) + podeszwa z urzezbieniem
cl Izolacja spodu od zimna Spadek temperatury po 30 minutach w temp. -17°C <10°C S3S | §2 + odpornosé na przebicie (z wkiadka niemetalowa typu PS) + podeszwa z urzezbieniem
E F energii w czg$ci pigtowej Energia pochtaniana >20 J sS4 I SB + zamknieta czg$¢ pigtowa + absorpcja energii w czesci pietowej + obuwie
WR | Obuwie W calosci Brak ia wody antyelektrostatyczne
M| Ochrona érodstopia Tozmiar 41142 240,0 mm S5 I 'S4+ 0dpomosC na przebicie (z wkladka metalows) + podeszwa z urzezbieniem
AN Ochrona kostki Energia przekazywana: S5L I §4 + odpornos¢ na przebicie (z wktadka niemetalowa typu PL) + podeszwa z urzezbieniem
wartosé érednia =10 kN S5S 1] 'S4 + odpornosé na przebicie (z wktadka niemetalowa typu PS) + podeszwa z urzezbieniem
warto$é 215 kN S6 | 82 + obuwie wodoszczelne w calosci
CR | Odpornoéé na przecigcie Wskaznik odpornosci na przeciecie =2,5 s7 | 83 (wkfadka metalowa) + obuwie w calosci
SC | Odpornosé na Scieranie sie wzmocnienia podnoska Brak otworu na wylot po 8000 cykli S7L | S3L (wkiadka typu PL) + obuwie w catosci
SR | Odpornos¢ na poslizg (podioze ceramiczne pokryte 20,19 (obcas 77) S78 ! 38 (wkiadka typu PS) + obuwie w calosci
gliceryna) 20,22 (nosek 7°)
WPA | Absorpcja i przepuszczanie wody przez cholewke Absorpeia <30% KLASYFIKACJAOBUWIA ) ) o
029 I. Obuwie ze skory lub innych materiatow, z wytgczeniem obuwia gumowego i polimerowego.
HRO | Odporno$¢ spodu na kontakt z gorgcym podtozem Brak $ladow stopienia i/lub peknigcia II. Obuwie w catosci wykonane Zgumy lub pollmeru.
FO | Odpornosé podeszwy na olej napgdowy Warost objgtosci <12% OZNACZENIA ) o ) )
LG Przyczepnos¢ do drabiny Odpornos¢ na Scieranie srodkowej czesci We Wnetrzu obuwia i na pOdeSZWIe Zna]du]q sie nastepulqce oznaczenia:
podeszwy i jej wymiary
o Obuwie bez wiasciwosci antyposlizgowych -
NORMY ODNIESIENIA EN 1SO
European Standard
ROK | MIESIAC PRODUKGJI (tarcza zegarowa) C€ sRpem ZASTOSOWANES GGHRONE
Podany na podeszwie lub na etykiecie jezyka
(produkiy podlegaiace starzeni) Kom RO | GoderT0 7S AT 12 o i e o

LUB INNEJ ETYKIECIE

ROZMIAR OBUWIA
Podany na podeszwie lub etykiecie jezyka

Diadora S.p.A. -via Montelo 80
31081- Caerano di San Marco (1) italy
www.ciadorautiity.com

DANE IDENTYFIKACYJNE
RODUCENTA

ODPORNOSC NA POSLIZG: Dostepne jest obuwie przeznaczone do uzytku w bardzo szczegolnych miejscach ?racy émiek_ki teren, np. piasek, bfoto, drewno lesne itgg, w zwi%zku 7 czym wia-
Sciwosci antyposlizgowe nie maja zastosowania, wiec nie zostaty poddane ocenie. Obuwie to oznaczono symbolem ,@” (,nietestowane”), zgodnie z norma 20345:2022+A1:2024. W przypadku
pozostatych rodzajow, odpornos¢ na poslizg zostata przetestowana w warunkach laboratoryjnych. Dodatkowe testy przeprowadzone przez uzgtkow,m.ka w warunkach wystepujacych w miejscu
pracy moga dostarczy¢ dodatkowych informacji. Zaleca sie przeprowadzenie testow obuwia w miejscu uzytkowania w celu oceny jego przydatnosci do pracy. Zadne obuwie nie H(est w stanie
za?ewm@ cafkowitegd bezpieczenstwa w szczegdlnie wymagajacych warunkach, takich jak powierzchnie zanieczyszczone olejem spozywczym czy mineralnym. W takich warunkach obuwie
antyposlizgowe moze jedynie zmniejszy¢ ryzyko. Czesto jedynym rozwigzaniem w takich Sytuacjach jest zapobieganie zanieczyszczeniu fub szybkie usuwanie wyciekow oleju.

Obuwie to spefnia nastepujace obowiazkowe wymagania w zakresie odpormosci na Ponadto dostepne jest obuwie spetniajace nastepujace dodatkowe wymagania
poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym woda 1 detergentem (NaLS): dotyczace odporosci na poslizg na powierzchni ceramicznej pokrytej gliceryna,
ktore s oznaczone oznaczeniem SR:
W Narunki testowe Wspdtczynnik tarcia |
&0 7° do przodu) 20,31 ar Slizg piety pochylonej 0 7° do przodu). 20,19 SR
Warunek B (poslizg noska po ego 0 7°do tyhu) >0,36 I i egoo 7’ ) 20,22

Wymaganie ,SR” nalezy rozumie¢ jako ogolny test maj%cY na celu ocene wlagciwosci w przypadku bardziej lepkich zanieczyszczen, takich jak olej. Nalezy pamietac, ze ten warunek testowy jest
szczegolnie w&ma%aﬁaﬁy,w niki testu sa z regug/ niskie, Zaleca sie stosowanie srodkow ochrony, ktdre wykaza‘y sie dobrym dziataniem w warunkach testowych jak najbardziej zblizonych do warunkow
uzytkowania. ODPY SC NA PRZEBICIE: Odpornos¢ tego obuwia na przebicie zostata sprawdzona w laboratorium przy uzyciu standardowych gwozdzi i sit. Gwozdzie o mniejszej sr.ednlcg i wigksze
obcigzenia statyczne lub dynamiczne moga zwiekszyC ryzyko przebicia. W takich okolicznosciach nalezy erwaer zastosowanie dodatkowych srodkow zapobiegawczych. W obuwiu bedgcym SO
dostepne sg obecnie trzy rodzaje wkiadek odpornych na przebicie. Sa to wktadki metalowe i niemetalowe, ktore nalezy wybraC na podstawie oceny ryzyka, Wszystkie wkiadki zapewniajg ochrone przed
ryzykiem przebicia, ale kazda ma inne zalety lub wady: Wktadka antyprzebiciowa metalowa (np. S1P, S3): jej dziatanie jest w mniejszym stopniu zalezne, od ksztattu zaostrzonego przedmiotu (np.
Srednicy, %eome1r||, chropowatosci powierzchni), ale ze wzgledu na technike wykonania obuwia moze nie pokryc catej dolnej powierzchni stopy. Wkiadka niemetalowa (PS lub PL lub kategoria np.
S1PS, S3L): moze by¢ Izetjs;a., bardziej ela_'st{cznaJ moze pokry¢ WI?kSZQ powierzchnie, ale jej odpornoS¢ na przebicie moze sig bardziej roznic w zaleznosci od ksztaftu ostr%gi_o przedmiotu (np. Sred-
nicy, geometrii, chropowatodci powierzehni). Istnieja dwa F{B nieme alownch wkiadek antyprzebiciowych, w zaleznosci od oferowanej ochrony{: typ PS w poréwnaniu do typu PL moze zapewniC lepsza
ochrone przed przedmiotami o mniejszej rednicy. UZYTKOWANIE | KONSERWACJA: Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody | skutki, jakie moga powsta¢ w zwigzku z nie-
Brawidlowym uzyciem obuwia. Przy wyborze nalezy decydowac sig na model i rozmiar dostosowane do specyﬁcznych potrzeb w zakresie ochrony. Obuwie pozwala zachowa¢ podane parametry

ezpieczenstwa ny%czme wtedy, gdy Jest prawidtowo zatozone i zawigzane. Obuwie ochronne nalezy sprawdzac przed kazdym uzyciem, w regu]arnY‘ch odstepach czasu. Nalezy przestrzegac daty
przydatnosci do uzytku. Trwalos¢ obuwia zalezy od czasu i intensywnosci jego uzytkowania, a takze od sposobu przechowywania, czyszczenia i konserwacii. Dla dokonania prawidiowej oce.nké
wiasciwosci obuwia ochronnego ponizej przedstawiono odpowiednie czynnosci i rysunki. Kryteria oceny stanu obuwia: Obuwie ochronne nalezy wymienic w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
oznak zuzycia wskazanych ponizej. Niektore kryteria mo%q sie roznic w zaleznosci od rodzaju obuwia i uzytych materiafow: — Poczatki wyraznych i %eboklph pekniec obejmujgcych pofowe grubosci
gornego materiatu; — Silne przetarcia materiafu cholewki, zwiaszcza gcg staje sie widoczny podnosek; — Widoczne odksztatcenia na cholewce lu pekmgte SZWY W jej Eome} ©z6Sci; — Pekniecia
podeszwy o diugosci wiekszej niz 10 mm i gtebokosci powyzej 3 mm; — Oddzielenie cholewki/podeszwy o diugosci wi kszeg niz 15 mm i gtebokosci powyzej 5 mm; — WysokoS¢ urzezbienia podeszew
z urzezbieniem w dowolnym punkcie mniejszym niz 1,5 mm; — Oryginalne wkfadki do butom\rAﬁesI[ sa) z wyraznymi odksztafceniami i zgnieceniami; — Rozdarcie podszewki lub ostre krawedzie ostony
palcdw, ktdre mogg spowodowac obrazenia; — Rozwarstwienie materialow podeszew; — Wyrazne odksztatcenie podeszwy spowodowane dziataniem ciepta z jednej z nastepujgcych przyczyn: —
pofaczenie 2 lub wiecej elementow urzezbienia w wyniku stopienia materiafu; — zmniejszenie wysokosci dowolnego elementu urzeZbienia do ponizej 1,5 mm; — widoczne stopienie zewnetrznej strony
urzezbienia | Srodpodeszwy; — mechanizm zamykajacy przesta dziatac (np. zamek b%skawwzny,‘ sznurowadla, oczka, system zapinania na rzep?/). Zachowaniu wiasciwosci obuwia sprzyja jego
prawidiowa konserwacja i z tego wzgledu nalezy dj'e reqularnie czyscic przy uzyciu szczotek, szmateK itp., usuwajac ewentualne plamy przy pomocy wilgotnej szmatki. Nie nalezy rowniez suszyc obuwia
w poblizu lub w bezposrednim kontakcie ze Zrédtami ciepta, takimi ja é)lec? kalo(r)y1e2 \tj). Nie nalezy uzywac produktow agresywnych, takich jak benzyna, kwasy i rozpuszczalniki, poniewaz moga
mie¢ negatywny wptyw na jakos¢, bezpieczenstwo i trwatos¢ SOI. OKRES E KSPL ATACJI OBUWIA: Ze wzgledu na liczne czynniki, ktore moga oddziafywac na okres uzytkowania obuwia w czasie
]ego eksploatacji, nie mozna ustalic z cafa pewnoscia okresu jego trwalosci. Zasadniczo, dla obuwia wykonanego w catosci z poliuretanu lub posiadajacego Sé)od z poliuretanu (PU lub TPU) mozna
ednak zatozy¢ maksymalny trzyletni okres przechowywania nowego obuwia w odgowwdnlch warunkach sktadowania. Dla obuwia Me/konane 0 w catosci z PVC maksymalny okres trwatosci wynosi 5
at, natomiast dla obuwia z pot eszwz% gumowa i z materiafu termoplastycznego (SEBS) i EVA jest to 10 lat od daty produkcji. PRZECHOWYWANIE: Nowe obuwie nalezy przechowywac w suchych
pomieszczeniach w niezbyt wysokiej temperaturze. W trakcie quwama, 0 0czyszczeniu, obuwie nalezy umiescic w wietrzonym i suchym miejscu, z dala od Zrédef ciepta i produktow, ktore mogfyby
mie¢ negat){wny wplyw na jego wiasciwosci. OBUWIE ANTYELEKTROSTATYCGZNE: Obuwie antystatyczne powinno by¢ stosowane w miejscach, w ktorych nalezy zminimalizowa¢ gromadzenie sie
fadunkow elektrostatycznych poprzez ich rozpraszanie, unikaéqc w ten sposob ryzyka zaptonu iskrowego np. fatwopalnych substancii | oparow, a takze w migjscach, w ktorych nie mozna catkowicie
wyeliminowag ryzyka porazenia pradem elektrycznym spowodowanego przez urzadzenia zasilane napieciem sieciowym. Obuwie antystatyczne Powoduje opdr miedzy stopa a podiozem, ale moze nie
zapewnia¢ pelnej ochrony. Obuwie antystatyczne nie nadaje sie do wykonywania prac przy instalacjach elektrycznych pod napieciem. Opor elektryczny obuwia antystatycznego moze zosta¢ znaczaco
zmieniony na skutek zginania, zanieczyszczenia lub dziafania wilgoci. Obuwie to moze nie spefniac swojej zamierzonej funkcjl, {esh jest noszone w wilgotnym Srodowisku. Obuwie klasy | moze wehfan-
ia¢ wilgoc i moze stac sie przewodzace, jesli jest noszone w wilgotnym i mokrym srodowisku. Obuwie klasy Iil(gest odporne na typowe warunki srodowiska wilgotnego i mokrego i nalezy je stosowa¢ w
miejscach, w ktorych istnieje ryzgko narazenia na takie warunki. Jezeli obuwie jest noszone w warunkach, w kiérych materiat podeszwy zostaje zanleczyszozong, uzytkownicy powinni zawsze sprawd-
7i¢ wiasciwosci antystatyczne obuwia przed wejéciem do strefy niebezpiecznej. W przypadku uzywania obuwia antystatycznego %por.podlogl musi byC taki, aby nie obnizaf poziomu ochrony zapew-
nianej przez obuwie. Zaléca sie stosowanie skarpet antKQIektrostaﬁyqznych. Nalezy zatem zadbac o to, aby obuwie, uzytkownik i Srodowisko uzywania, umozhw.\ahﬁspe’(mame przez obuwie zamierzonych
funkcp, tj. odprowadzanie fadunkow elektrostatycznych i zapewnianie ﬁqwnej ochron {)rzez caty okre‘me‘ﬂa uzytkowania. W zwiazku z tym zaleca sie, aby uzytkownik przeprowadzat wewnetrzny test
rezystancii elektrycznej, ktoéy powinien by¢ wykonywany w re%u\arnyc i czgstych ods %pac.h czasu. OWANA WKEADKA DO BUTOW: Jezeli obuwie ochronne wyposazone jest w wyjmowana
wkfadke do butow, poswiadczone funkcae ergonomiczne i ochronne odnosz sig do obuwia wraz z wkiadka. Nalezy uzywac obuwia wytacznie z wktadka. Wkiadke nalezy wymieniaC wyfacznie na
réwnowazny model tego samego oryginalnego producenta. Obuwie ochronne bez wyjmowanej wktadki do butow nalezy uzywac bez takiej wkitadki, goniewaz j wlozenie m(')I%Obi/ niekorzgstnie wp{yn?c
na funkcje ochronne obuwia. W potaczeniu z tym obuwiem ochronnym mozna stosowa¢ wytacznie wkiadki spetniajace wiasciwosci normy EN ISO 20345:2022+A1:2024. UTYLIZACJA: Obuwie zostafo
wykonane bez uzycia materiatow toksycznych i szkodliwych. Ponizsze materiafy oznaczone kodami Europe{skle 0 Katalogu Odpadow nalez%uwazac za odpady przemys{owe inne niz niebezpieczne
ﬁ ER): Skora: 04.01.99 Tkaniny: 0.4.02..99.Mater|ai¥ celulozowe: 03.03.99 Materiafy metalowe: 17.04.99 or 17.04.07 Nosniki pokryte PU i PVC, materiaty polimerowe i efastomerowe: 07.02.99.Jesli w
rakaeh wykonywania, &rﬁcy Qlﬁuww wejdzie w kontakt z niebezpiecznymi substancjami, nalezy je przekazac do utylizacji, korzystajgc w tym celu ze specjalnych pojemnikow na zuzyte SOI, dostarc-
zonych przez firme uzytkownika.
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